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PREFACE

William Barnes (1801-18806) is a brilliant lyric poet whose work has been
marginalized because his best poems are written in a despised rural dialect
that snooty metropolitans regard as a vehicle fit only for use by country
bumpkins. But when his poems are heard read aloud in the pronunciation
of his own time and region, they come to life in a remarkable way, with all
their humour, their pathos, and their power. There is, however, no general
consensus amongst current readers as to the pronunciation in Barnes’s own
day of the dialect in which the poems were composed. Whatever the
individual merits of recordings made by current speakers of Dorset dialects,
there are numerous differences in pronunciation amongst them, and none
of them reproduces the dialect quite as Barnes represents it.

William Barnes’s Dialect Poems: A Pronunciation Guide (2010) sets out to
rediscover the pronunciation that Barnes used in his own very popular
public readings of the poems in the mid nineteenth century. The guide is
accompanied by a CD containing audio recordings of eighteen poems
demonstrating the pronunciation recommended in the book. Why, then, is
it necessary to produce a phonemic transcript and an audio recording for
other poems that Barnes wrote in the dialect? If the guide does its intended
job, won’t readers be able to work out the pronunciation of any of his
poems for themselves by listening to the recordings, reading the book, and
putting its advice into practice?

In an ideal world of scholarship that would be so. But my experi-
ence with the Chaucer Studio has brought home to me with great force the
breadth of the margin by which the scholarly world falls short of the ideal.
Chaucer’s pronunciation has been thoroughly documented, and it is usefully
summarized in Helge Kokeritz’s A Guide to Chaucer’s Pronunciation (1961), a
handy booklet that can be found on the shelves of just about everyone who
teaches Chaucer at tertiary level, and many others besides. But how many of
those who teach Chaucer, and who zealously demonstrate to their students
what they believe to be his pronunciation, follow Kokeritz’s Guide with any
degree of accuracy? In the course of a long teaching career, spanning many
international conferences and many recordings for the Chaucer Studio, I
have encountered very few scholars who can be relied on to read Chaucer

with as much accuracy as verve.
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It is clear that a pronunciation guide on its own is not enough.
Scholars who are not specialists in linguistic studies just do not have the
time to study such a guide with the closeness it demands and then to make
the effort to put its principles into practice. Instead, they rely on sometimes
hazy memories of how their own teachers used to read Chaucer when they
were students themselves. If this is true for Chaucer, the major points of
whose pronunciation are widely known, how much more true will it be for
Barnes, whose dialect is very little known, and amongst whose devotees
there are marked differences of opinion about its pronunciation. The only
safe way to ensure that Barnes’s dialect poems will be appreciated by
succeeding generations in the pronunciation he intended for them is to
publish a phonemic transcript of each individual poem, and to back up the
written record with an audio recording that gives voice to the sounds noted
in the written record. This series, accordingly, sets out to provide a
phonemic transcript and an audio recording of each individual poem in
Barnes’s three collections of Poews of Rural Life in the Dorset Dialect.

The individual volumes in the series are not designed to be critical
editions: they do not contain variant readings from different versions of the
poems or detailed notes on matters of linguistic, literary, social, historical, or
biographical interest. The aim is simply to provide a self-contained,
uncluttered, and reader-friendly text, which may be read on-screen or on the
page, with marginal glosses for any words or phrases that might cause
difficulty, together with recordings that may be freely audited online.

In addition to the many kind friends whose help is acknowledged in
the Pronunciation Guide from which this series derives I wish particularly to
express my gratitude to Don Balaz and Darren van Schaik of Radio
Adelaide for their expert advice on the making and editing of the audio
recordings for the series, to Emma Spoechr for the cover designs, and to
John Emerson, Director of the University of Adelaide Press, for his

unwavering support and his extraordinary patience.
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KEY TO PHONETIC SYMBOLS

Except where otherwise stated, words used in this key to illustrate the sounds
are assumed to have the same pronunciation as in RP. Parentheses around a
phonetic character indicate that it may be either sounded or silent; those around
a length mark indicate that the preceding character may be either long or short.
The symbols are a selection from amongst those offered by the International
Phonetic Association, along lines similar to the usage in the Oxford English
Dictionary, with some modifications.

CONSONANTS
b asin bin p asin pat
d asindn r asinrat
d3 as in judge, gin S asingn
f asinfin § asin shin
g asinges t asinn
h asin bor tf  asin chin
j  asin yet 0  asin #hn (voiceless #h-)
k asin cat 0 asin #his (voiced #5-)
1 asin /et vV asinvat
m asin zwat W asin win
n asin zet Z asin oo
) asinsing 3 asin measure
ng asin finger
SHORT VOWELS
a  asin French madame I asin pit
a asin GenAm hot 9  asin gbout
D asin pot A asin putt, cut
€ asin per U asin put, foot
i asin French u asin French douce
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LLONG VOWELS

as in German Tag or Australian di  asin bumn

car park o asin born, dawn

as in German fihrt o: asin German Sohn
as in German Schnee w  asin boon

as in bean

DIPHTHONGS AND GLIDES

&1 as in Australian g'day, mate J€9 asin yair

io asin fear ud combines /u/ with /o/

€0 asin fair 1 between buy and boy, with a
jai asin German ja, Jahr long first element

j€ asin yet du as in know, with a long first
j&r asin German jahrlich element

ALTERNATIVE PRONUNCIATIONS

As in StE, many common words may be pronounced in more than one way
in Barnes’s dialect. Wherever convenient, as with the final /d/ of and, ground,
etc., ot the initial /h/ of when, where, etc., patentheses are used to show that a
character may be either silent or sounded. Where this is not possible, as in
the case of alternative vowel pronunciations, different readers may opt for
different pronunciations, as may the same reader on different occasions.
The commonest examples are collected in the table on the following page.
The defining factor is often (but not necessarily) a matter of stress: column
2 shows the pronunciation that is most probable when the word is stressed;
column 3 shows the pronunciation when it is unstressed or lightly stressed.
In many instances readers may wish to substitute the alternative form for

the form used in the transcripts of the poems in the main part of the book.
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TABLE OF COMMON ALTERNATIVES

The -es ending on plural nouns (when syllabic) may be either /1z/ or /9z/.
The -est ending on supetlative adjectives may be either /1st/ or /ast/.
The ending -ess in -zess, -less, etc. may be either /1S/ or /3s/.

Word Stressed Unstressed

as az oz

at at ot

but bat bat

do du: do

dost dast dost

for (var, vor) var vor

from vrom vrom

ha’ (*have’) ha ha

he,’e (hyi: )

must mas(t) mas(t)

nor (nar, nor) nar nar

ot (ar, or) ar or

so (‘to that extent’) so! o

some sAam som

than dan dan

that dat dot

the 0i (beforea 09 (before a
vowel) consonant)

their dgor dar

there dear dor

to tu(?) to

wher (hyweor (hywar

year jor jior

you (yor, ya) ju: jo

yourt juar jor

XX






INTRODUCTION

Readers familiar with William Barnes’s dialect poems are likely to be taken
aback by the snfamiliarity of the spellings they encounter in this volume.
That is because the text of all modern editions of the poems (the only text
with which readers are likely to be familiar) is based on that of the final
collection published in Barnes’s lifetime, Poems of Rural Life in the Dorset
Dialect (1879), a book containing a revised version of each of the three
separate collections of dialect poems that Barnes had published previously,
brought together for the first time in a single volume; and that volume uses
a spelling system which differs markedly from that of the first edition of the
first collection (published in 1844), the text that is reprinted here.

As a young man in his late teens and eatly twenties Barnes had pub-
lished two collections of poems in the standard English of his day: Poetical
Pieces (1820) and Orra: A Lapland Tale (1822). In 1834 (at the age of thirty-
three) he published his first poem in dialect, in the Dorset County Chronicle
(DCC). Ten years later, after publishing about 120 poems in dialect in the
DCC, gradually refining the spelling system he used to portray dialect
speech, Barnes brought out his first collection of dialect poems, containing
all those poems that had first appeared in the DCC. The poems themselves
were preceded by a detailed discussion of the history and grammar of the
dialect, entitled “A Dissertation on the Dorset Dialect of the English
Language”, and followed by a Glossary containing a full list of the dialect
words Barnes had collected up to that time, with their meanings and
sometimes their etymologies. The book was entitled Poewzs of Rural Life, in the
Dorset Dialect: With a Dissertation and Glossary (1844)." Tt is the text of the
poems as they appeared in that collection that is reprinted in this volume. A
second edition of this collection appeared in 1847, with an expanded
Dissertation and Glossary, and a few minor alterations in spelling that were
subsequently abandoned (e.g. the use of J instead of italic # to represent a #)
that was voiced in the dialect where it would be voiceless in StE, as in words
such as #hing and think).

!'The complete text of 7844 will be reprinted in volume I of WBCP. The Diss. has
been reprinted separately in William Barnes: Selected Poews, ed. Andrew Motion
(London: Penguin, 1994); volume 1 of The Collected Prose Works of William Barnes, ed.
Richard Bradbuty (London: Routledge/ Thoemmes Press, 1996); and WBPG.
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In 1859 Barnes published Hwomely Rhymes: A Second Collection of Poems
in the Dorset Dialect. For this collection he modified both the spelling and the
grammar of the dialect to bring them closer to the language of StE, as he
remarks in his prefatory comment:

I have taken for this volume of Dorset poems, a mode of spelling
which I believe is more intelligible than that of the former one,
inasmuch as it gives the lettered Dialect more of the book-form of
the national speech, and yet is so marked as to preserve, as correctly
as the other, the Dorset pronunciation.

This comment is, however, misleading in two ways: it makes no mention of
the changes made in grammar; and it is in fact much /ess helpful as a guide
to pronunciation than the earlier spelling.” This modified form of the dialect
is nevertheless the form Barnes used for all subsequent editions of his
dialect poems: the third collection (1862, second edition 1869), the second
edition of the second collection (1863), the third and fourth editions of the
first collection (1862, and 1866)—which had to be substantially rewritten to
conform with the modified form of the dialect that he had used for the
second and third collections, and from which the Dissertation and Glossary
were removed and published separately—and the final omnibus edition of
all three collections (1879), which came to be regarded thereafter as the
standard edition of Barnes’s dialect poems.

What, then, are the salient features of the spelling used in the first
edition of the first collection (7844), the text reprinted here? They are
summarized in tabular form in the pages that follow, together with an
indication of the pronunciation that each spelling is designed to convey,
with cross references to WBPG, the pronunciation guide on which the
recommended pronunciation is based. The table of 7844 spellings is
followed by a line-by-line analysis of one poem (“The milk-maid o’ the
farm”) as an introduction to the main body of the volume, the text of each
poem in the 7844 collection, with a phonemic transcript on the facing page,
showing the pronunciation of each word in the poem.

2 For a detailed discussion of these changes see T. L. Burton, “What William
Barnes Done: Dilution of the Dialect in Later Versions of the Poeszs Of Rural Life,”
Review of English Studies 58 (2007 ): 338-63.
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The spelling of the 7844 collection

The table below is arranged alphabetically by the 7844 spellings in column 1;
forms and pronunciations from later editions that do not occur in 7844 are
ignored for the purposes of this volume. Column 1 shows the pronunci-

ation intended by the 7844 spellings; column 2 gives the equivalent spelling

in StE, with the pronunciation in RP; column 3 gives references to those
parts of WBPG (a summary of which may be found in the Appendix) where
the suggested pronunciation in Barnes’s day is explained. Where no add-
itional examples are given (as for a'er, abrode, etc.), the word in bold is itself
the example. Words that are spelled and pronounced as in RP are omitted.

1844 spelling, pronunciation, StE spelling, pronunciation WBPG
& examples in RP, & examples ref
a e 7.2.3
/a/ /e/
agg, alassen, bag, drashel, lag, egg, unless, beg, threshold, leg,
langth, stratch, watshod length, stretch, wet-shod
a, a, ae, ae, &, € ay 7117
/e/ /et/
cla, lae, lae, za, zae, gré (in clay, lay, say, grey, whey
orégole ‘bluebell’), whe
a,0 o 7.4
/a/ /o/
drap, Jahn, John, beyand, drop, John, beyond, yonder
beyond, yander
a’ter, ater after 7.7.4
/eitar/ /a:ftor/
abrode abroad 7.13.7
/abro:d/ /abro:d/
afe, afe, af alf, augh 7.7.4
/eft/ Jaif/
cafe, hafe, hafe, laf, lafe, lafe calf, half, laugh
age age 7.11.13
/edz/ /endz/

cage, wages

cage, wages




agen, agién, again again 7.11.4
/agen/, /agjen/ /agem/, /ogen/
agoo ago 7.14.6
/aqu:/ /9gou/
ai ai 7.11.6
e/ /e1/
afraid, hail, maid, praise, rain, afraid, hail, maid, praise, rain,
straight, tail, train, wait straight, tail, train, wait
ai ei 7.11.6
&1/ /e1/
naighbour, aight, waight, vail neighbour, eight, weight, veil
air air 7.20.5
e/ /ea/ 8.8.1
ak(e), a’k(e) alk 7.13.2
/ek/, /ak/ /ak/
chak, sta’k, ta’k(e), ta’k(e), chalk, stalk, talk, walk
wa’k(e), wa’k(e)
al, al’, 4l, al, all, all all 7.13.1
Jal/, /el/ /a:1/
al, al’, al, cal, call, call, val, vall, all, call, fall, hall, small, squall
val, hal, hall, smal, small, smal, (v. ‘scream’)
squal, sqal, squal
al, a’l, al aul, awl 7.13.1
Jal/, /el/ Jal/
bal, cral, hal, hal, ma’l, spra’l, bawl, crawl, haul, maul, sprawl
spral
always, alwiz always 7.11.8
Jalwe:z/, /ellwiz/ /olweiz/
among among 7.8.3
/omon/ /oman/
an, aen aun, awn 7.13.3
/em/ /omn/
flant, hant(e), santer, maen flaunt, haunt, saunter, mawn
(‘basket”)




ance, ans ance, ans 7.7.4
/ems/ /amns/
dance, glance, answer dance, glance, answer
annge ange 7.11.12
/and3/ /emdsz/
anngel, channge, dannger, angel, change, danger,
strannge(r) strange(r)
ant, an’t aunt, ant, an’t 7.7.4
/emt/ /amnt/
ant, cant, can’t, slant aunt, can’t, slant
ar er, ear 7.9.2
Jarr/ /a/ 8.8.1
sartan, jarman, larn, sar, sarve, certain, German, learn, serve,
sarch, sarpent search, serpent
ar ar 7.22.2
Jarr/ /ai/ 8.8.1
warm, swarm, toward warm, swarm, toward
ar or 7.22.1
Jar/ /o:/ 8.8.1
carn, fark, lard, marnen, archet, corn, fork, lord, morning,
shart, starm orchard, short, storm
ar or 7.22.3
Jar/, /ar/, /or/ /o), /d/ 8.8.1
ar, var, nar or, for, nor
ar, ear ar, ear 7.21.1
Jar/ /a:/ 8.8.1
cart, dark, farm, harm, heart dark, farm, harm, heart
archet orchard 7.22.1
Jairtfot/ /oitfad/ 8.2.4
8.8.7
are, ear are, ear 7.20.1
/ear/ /ea/ 8.8.1

square, ware, bear, wear

square, ware, bear, wear




ass ass 7.7.1
Jais/ /ais/
brass, glass, grass, pass brass, glass, grass, pass
ass ass 7.7.2
/a()s/ /a&s/
ass, lass, cassen ass, lass, canst not
ath, aeth ath 7.7.4
/ed/, /e0/ Ja:d/, /a:0/
father, facther, path father, path
athirt athwart 88' 186 '12
/a0airt/ /a0wort/ -
auver over 7.14.10
/owar/ /auva/ 8.8.1
avore afore 7.23.4
/avuar/, /avoir/ /afo:/ 8.8.1
awoy away 7.11.8
Jowair/ /awel/
ax ask 8.9.2
/aks/ /a:sk/
ay ay 7.11.6
/®1/ /et/
bay, gay, hay, may, pay, play, bay, gay, hay, may, pay, play,
pray(er), spray, stay, sway pray(er), spray, stay, sway
beit beat 7.11.3
/biat/, /bjet/ /biit/
bekiaze, bekiase because 7.13.4
/bikjeiz/ /biknz/
bewar beware 7.20.7
/biwar/ /brwea/ 8.8.1
beyand, beyond beyond 7.4
/bijand/ /bijond/
bin, ben been 7.10.1
/bm/, /ben/ /bimn/




blather bladder 8.2.3
/bladar/ /bladar/ 8.8.1
bote, bo’te bought 7.13.8b
/boit/ /boit/
bréak, bré’k, break break 7.11.11
/brek/, /briek/ /breik/
brode broad 7.13.7
/bro:d/ /bro:d/
brote, brote, brought brought 7.13.8b
/bro:t/, /broit/ /brot/
brudge bridge 7.1.4a
/bradz/ /bridz/
buoy boy 7.17.4
/bwai/ /ba1/
cage cage 7.11.13
/kedz/ / keidz/
car catry 7.3.4
/kar/ /keeri/
chammer chamber 7.11.12
/tfamor/ /tfermba/
cheik cheek 7.10.13
/tfiok/ /tfik/
cheem chime 7.10.2
/tfim/ /tfaim/
chile, child child 7.16.4
/tfaul/, /tfonld/ /tfaild/
clavy clavel 7.3.4
/klavi/ /kleval/
clim, clim’ climb 7.16.4
/klim/ /klaim/
cloas, cloaz clothes 8.13.3

/kloz/

/kloudz/




clomb (past tense) climbed 7.16.10
/klam/ /klaimd/
clum (past participle) climbed 7.16.10
/klam/ /klaimd/
coose course 7.23.6b
/kuis/ /kais/
curdle curl 8.8.4
/kawrdal/ /kail/ 8.8.1
da (unstressed) do 7.15.5
/da/ /du:/
da, dae, dae, da’, diy day 7.11.7
/de:/, /dee1/ /de1/
daeter, dater, da’ter daughter 7.13.5
/deitor/ /doita/ 8.8.1
dont, don’t don’t 7.14.14
/domt/ /dount/
door door 7.23.2
/duar/, ?/domer/ /da:/ 8.8.1
dr (initial) thr (initial) 8.14
/dr/ /6r/
drash, drashel, dreat, dree, thrash, threshold, threat, three,
droat, droo, drow, drush throat, through, throw, thrush
dréve drive 7.10.6
/drexv/ /drarv/
e i 7.1.4b
/e/ /1/
peck, reck, het, spet, ef pick, rick, hit, spit, if
é e, ee 7.10.5
e/ /i/, /e1/, /e/
crep, ben’t (‘be not’), nésh creep, been’t (bain’t), nesh
’e (unstressed) he 7.10.1
/3/,/i®)/ /hiz/




ed ea 7.10.8
/ia/ /ii/ 7.11.2
bein, feist, ledd, ledve, mead bean, feast, lead, leave, mead
éa, é ea 7.10.4
/e, /i /it/
déal, drém, eat, réach, stréam deal, dream, eat, reach, stream
ear, eet, ete ear, eet, ere 7.19.1
/iar/ /12/ 8.8.1
clear, dear, hear, near, beer, clear, dear, hear, near, beer,
cheer, here cheer, here
ear, yer ear 7.19.3
/ier/, /joir/ /12/ 8.5.5
8.8.1
elem elm 8.6
/elom/ /elm/
én, en (final) ing (final) 7.1.5
/on/ /m/ 8.4.3
buildén, doén, veedén, zettén, building, doing, feeding,
zingen, marnen setting, singing, morning
er (final, unstressed) ow (final, unstressed) 7.14.8
/ar/ /au/ 8.8.2
feller, hollert, shaller, winder, fellow, hollow, shallow,
yaller, yoller, zwaller window, yellow, swallow
er+C er+C 7.9.1
/ar/ o/ 8.8.1
herd, kern herd, kern
eth earth, irth 7.9.5d
/€0/ [0/ 8.8.5
eth, beth, meth earth, birth, mirth
evemen evening 8.7.1
/i:vmoan/ /irvoiy/
fakket faggot 8.4.2
/fakot/ /feegot/




food

food 7.6.2
/fud/ /fud/
foiight, fowght fought 7.13.8¢c
/fot/ /foit/
geit(e), ghiate gate 7.11.3
/giat/, /gjet/ /gert/ 8.4.1
ghiame game 8.4.1
/giem/ /geim/
gi’e give 7.1.8
/qit/ /qiv/ 8.15.1
giarden, ghiarden garden 7.21.2-3
/gjairdon/ , /gisrden/ /ga:don/ 8.4.1
8.8.1
gilcup, gil’cup gilt-cup 8.4.4
/qilkap/ /qiltkap/
girt great 7.9.4
/gairt/ /greit/ 7.11.11
8.8.3
gnot gnat 7.3.2
/nat/ /net/
go0o0, go go 7.14.6
/qu:/ /gau/
gookoo cuckoo 8.1
/guku:/ /kuku:/
goold gold 7.14.5
/qu:ld/ /gauld/
gramfer grandfather 8.13.2
/gramfor/ /gren(d)fa:0o/
grammer grandmother 8.13.2
/gramor/ /gren(dymado/
Grange Grange 7.11.12
/gremds/ /gremds/
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gwain going 7.14.7
/gwaem/ /goui/
ha’ has, have 8.15.1
/ha/ /hez/, /haev/
hear hear 7.19.3
/hiar/ /hia/ 8.5.5
8.8.1
heird heard 7.9.6
/hiard/ /ha:d/ 7.19.4
8.5.5
8.8.1
here here 7.19.3
/hiar/ /hia/ 8.5.5
8.8.1
het heat 7.10.10
/het/ /hit/
heth hearth 7.21.4
/he6/ /ha:0/
hoss hotse 7.8.4
/hps/ /hos/ 7.22.4
8.8.5
hovel hovel 7.4.2
/haval/ /hoval/, /haval/
huosse hoatse 7.23.6a
/huas/ /hos/
i, ee ee 7.10.11
/1/, /i()/ /i:/
kip, mit, sim, swit, wik keep, meet, seem, sweet, week
keep, meet, seem, sweet, week
i, i+C+e, igh (etc.: long 7) i+C+e, igh (etc.: long 7) 7.16
/au/ /a1/ 7.16.1

drith, ice, eye, height, light,
smile, try, vind

dryness, ice, eye, height, light,
smile, try, find
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’ithin, within within 8.16.1
/(W)10m/ /widm/
’ithout, without without 8.16.1
/ (w)10a:ut/ /widaut/
ia+C+e, ia+C+y a+C+e, at+C+y 7.11.1-2
/je/ /e1/
biake, griace, griave, liady, bake, grace, grave, lady, make
miake, niame, shiade, shiape, name, shade, shape, sake,
siake, siame, riace, skiales same, race, scales
iair, iare air, are 7.20.2
/jear/ /ea/ 8.8.1
fiair, hiair, piair, diairy, viairy, fair, hair, pair, dairy, fairy,
biare, bliare, miare, shiare bare, blare, mare, share
idden isn’t 8.9.3
/1don/ /1zont/
ir+C ir+C 7.9.1
Jar/ Jau/ 8.8.1
bird, dirt, shirt, stir bird, dirt, shirt, stir
ire, ier ire 7.16.2
/auor/ /an/ 8.8.1
vire, vier, squire, tire fire, squire, tire
Jahn, John John 7.4
/dzan/ /d3pn/
jay joy 7.17.3
/dze1/ /dzo1/
jis’, jist, just just 7.5.6
/dzis/, /dzist/, /dzast/ /dzast/
kiard card 7.21.2
/kjaird/ /ka:d/ 8.8.1
laid laid 7.11.7
/led/ /lexd/
laste, laste, léste last 7.7.4
/le:st/ /lazst/
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lather ladder 8.2.3
/ladar/ /laedar/ 8.8.1
leine lean 7.16.12
/loin/ /lim/
lik’ (adverb, past tense) like 7.16.5
/11k/ /laik/
lo’k, look look 7.6.5
/luk/ /1uk/
mead mead 7.11.3
/miad/, /miid/, /mjed/ /mid/
miaster master 7.7.3
/mja:stor/ /ma:sta/ 8.8.1
min (‘mate’) 7.1.6
/min/
moornen mourning 7.9.7
/mairnan/, /muarnon/ /moiniy/ 7.23.5
moot moot (‘tree-stump’) 7.6.2
/mut/ /muzt/
naise noise 7.17.2
/ne1z/ /no1z/
noo, no (‘not any’) no 7.14.6
/nu:/ /nou/
nuone none 7.5.8
/nuAn/, /nuon/ /nan/
0, 0a, 0+C+e 0, 0a, 0+C+e 7.14.1-2
/o:/ /au/
broke, coal, hole, poll, stole, broke, coal, hole, poll, stole,
voke, vo’ke folk
o’ of 8.3.2
/9/ /ov/, /ov/
o’m, 6’n, 0’s, O’t of ’em, of ’im, of us, of it 8.3.3

Jom/, /om/, /ois/, /oit/

/ovam/, /pvim/,
/ovas/,/ov 1t/
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’00d, ’od, woud, would would 8.16.1
/(wW)ud/ /wud/
>00l, ’ul, *ull, wull, will will 8.16.1
/(wyol/, /wil/ /wil/
oben open 8.7.3
/obon/ /oupan/
oon, oone one 7.5.7
/(wWyun/ /wan/
oonce once 7.5.7
/(wWyuns/ /wans/
or+C or+C 7.9.1
/ar/ /a/ 8.8.1
word, work, worthy word, work, worthy
ore, uore, our or, ore, our 7.23.1
/uar/ /o/ 8.8.1
bevore, bore, m(u)ore, court before, bore, more, court
ou, oW ou, oW 7.18.1
/om/ /av/
bough, cloud, groun’, house, bough, cloud, ground, house,
out, cow, how, now, down out, cow, how, now, down
our, ower, ow’r our, ower 7.18.2
/awar/ /auva/ 8.8.1
out, hour, flower, flow’r, out, hour, flower, shower,
shower, show’r, tower tower
oust, ust ust 7.5.5
/awst/, /ast/ /Ast/
crust, doust, dust crust, dust
out ut 7.5.4
/awut/ /at/
rout, strout, astrout rut, strut, a-strut
ove, OV ove 7.5.3
?/Aav/,?/wA/, ?/auv/ JuiA/, /auA/
move, move, prove, drove, move, prove, drove, grove,
rove

grove, rove
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pank pant 8.12.2
/pank/ /peent/
parrick paddock 8.2.1
/parik/ /padok/
piart part 7.21.2
/pjart/ /pait/ 8.8.1
pirty pretty 7.9.4
/pairti/ /priti/ 8.8.3
poor poor 7.24.1
/pu()or/ /pai/, /pus/ 8.8.1
pwison poison 7.17.1
/pwaiizon/ /porzan/ 8.16.3
quadits quoits 7.17.2
/k(w)eits/ /k(w)orts/
quarrel quarrel 7.22.5
/kwaral/ /kworal/
r r 8.8.1
/r/ (always sounded) /t/ (mute before a consonant
or at the end of 2 word)
rdle 1l 8.8.4
/[a:]rdal/ /[o1/
curdle, twirdle, whirdle, wordle cutl, twirl, whirl, wotld
rear rear 7.19.5
/rear/ /119/ 8.8.1
rejaice rejoice 7.17.2
/ridzers/ /r1d3o1s /
rudge ridge 7.1.4a
/radz3/ /rid3/
ruf roof 7.5.2
/1af/ /ruif/
sar serve 7.9.2
/sair/ /sawv/ 8.15.1
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sarra SOrrow 7.22.5
/sa()ra/, /sara/ /sorauv/
sass sauce 7.13.3
/sais/ /sais/
sate, soft soft 7.8.5
/seit/, /soft/ /soft/
sheen shine 7.10.2
/fim/ /fam/
Shodon Shroton 8.11
/fpdon/ /froton/
shoot shoot 7.6.3
/fut/, /fut/ /fuit/
sich, such such 7.5.6
/sitf/, /satf/ /sAtf/
skia’ce scarce 7.20.4
/skjes/ /skeas/ 8.8.5
sloo sloe 7.14.6
/slu:/ /slou/
sloth sloth 7.14.13
/slo/ /slouB/
speer spire 7.16.3
/spiar/ /spaid/ 8.8.1
spiarde spade 7.21.2
/spja:rd/ /sperd/ 8.8.1
spurrit, spirit spirit 7.1.9
/spairtt/ /spirit/
spwile spoil 7.17.1
/spwal/ /spoil/ 8.16.3
squerrel squirrel 7.1.9
/skwairal/ /skwiral/
strik, strik’ strike 7.16.5
/strik/ /straik/
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sure sure 7.24.1
/fu(or/ /fa/, /fua/ 8.8.1
th (voiced) th (voiceless) 8.13.1
/8/ /8/
tharn, thatch, thin, thing, think, thorn, thatch, thin, think,
azhirt, thissle, thought (1) athwart, thistle, thought
tha, thae, thae, tha, tha’, the, they 7.11.10
thé, they, théy /de1/
/0e:/
theo6s this 7.10.9
/diss/ / 018/
ther, their their 7.20.3
/0ar/, /Ocar/ /0ga/ 8.8.1
ther, there there 7.20.3
/0ar/, /Oear/ /0ga/ 8.8.1
tidden tisn’t 8.9.3
/tidon/ /tizant/
toil toil 7.17.1
Jtwail/ /to1l/ 8.16.3
tooe toe 7.14.6
/tur/ /tou/
tuén tune 7.15.2
/tjw:on/ /tjun/
twirdle twirl 8.8.4
/twairdal/ /twa:l/
u u 7.5.2
/A/ Ju/
put, pudding, ruf, buzzom put, pudding, roof, bosom
uo, uoa, uo+C+e 0, 0a, 0+C+e 7.14.1-3

/ua/
buold, cuomb, huome, luoad,
luoaf, ruope, stuone

/ou/
bold, comb, home, load, loaf,
rope, stone
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ur+C ur+C 7.9.1
/ax/ /a/ 8.8.1
burn, church, turn, vurdest burn, church, turn, furthest
urr, ir, err ir, irr 7.1.9
Jar/ /1r/
spurtrit, spitit, squerrel spirit, squirrel
v (initial) f (initial) 8.3.1
/v/ /f/
val, var, veed, vetch, vind, vlee, fall, for, feed, find, fly, folk,
vo’ke, voun’, vull, vuzz found, full, furze
vaice voice 7.17.2
[veers/ /vors/
vess verse 7.9.5a
/ves/ /vais/ 8.8.5
vlee, vlees fly, flies 7.16.6
/vlii/, /vliiz/ /flai/, /flaiz/
vlour floor 7.23.3
/vluar/, ?/vlomoar/ /flo:/ 8.8.1
vust first 7.9.5¢
/vaAst/ /fast/ 8.8.5
vuzz furze 7.9.5f
/vAaz/ /faiz/ 8.8.5
wages wages 7.11.13
/weidziz/ / weidziz/
way, woy way 7.11.8
/we:/, /wai/, /weaer/ /wei/
wéak, weak weak 7.10.14
/welk/, /wik/ /wik/
weir weir 7.19.5
/wear/ /wWia/ 8.8.1
wher, where where 7.20.3
/(ywar/, /(hywear/ / (hywea/ 8.8.1
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whirdle whirl 8.5.3
/(hywairdal/ /(hywail/ 8.8.4
wi’ with 7.1.7
/wi/ /wI10/ 8.13.2
wo, woa (initial) 0, oa (initial) 7.14.4
/(wWyua/ /ou/
wold, woak, woats, woath old, oak, oats, oath
wo’th worth 7.9.5¢
/woth/, /wath/ /wal0/ 8.8.5
women women 7.1.10
/womin/, /wumin/ /wimin/
won’t won’t 7.14.14
/wu()nt/ /waunt/
wool wool 7.6.4
/wul/, /wuil/ /wul/
woose wotse 7.9.5b
/wuis/ /wais/ 8.8.5
wordle world 8.8.4
/wairdal/ /waild/
wust worst 7.9.5¢
/WAst/ /waist/ 8.8.5
ya (initial) a (initial) 7.11.5
/je/ /e1/
yable, yacre, yache, yal(e), able, acre, ache, ale, apron
yapern
ya (unstressed) you 7.15.5
/id/ /ju/
yaller, yoller yellow 7.4
/jalar/ /jelou/ 7.14.8
8.8.2
yander yonder 7.4
/jandor/ /jonda/ 8.8.1
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yar (initial) ear, (h)er (initial) 7.9.3
/jair/ Jar/
yarn, yarnest, yarbs earn, earnest, herbs
yarm arm 7.21.6
/jairm/ /am/ 8.8.1
ye (attached to antecedent) ye 8.18
/i) /jic)/
can ye, tell ye, var ye
year year 7.19.3
/jier/, /joir/ /jo/ 8.8.1
yer, ear ear 7.19.3
/jorr/, Jier/ /19/ 8.5.5
8.8.1
yout, yet, yar your 7.24.2
/ju@er/, /jor/ /joi/, /jua/, /jd/ 8.8.1
z (initial) s (initial) 8.9.1
/z/ /s/
zack, zaid, zee, zell, zing, zit, sack, said, see, sell, sing, sit,
zong, 70O, ZzZummer zun song, so, summer, sun
zome’hat, zummat somewhat 8.16.2
/zamat/ /sam(hywot/ 8.17.2
zoo (‘and so, therefore”) so 7.14.6
/zu:/ /sau/
zot sat 7.3.2
/zat/ /set/
zuf, zelf self 7.5.2
/zaf/ /self/

A note on the text

The text of the poems follows that of 7844. Minor mechanical errors are

silently corrected (unpaired quotation marks, apostrophes omitted where

spaces have been left for them, full stops used where commas are evidently
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intended, etc.). Marginal glosses are supplied in italics for words that may
cause temporary hesitation; where the same word occurs within a few lines
of an earlier gloss, the gloss is not repeated. A dagger following a marginal
gloss indicates that a more detailed note on the word or phrase glossed may
be found in the short Glossary at the end of the book. Double quotation
marks are used throughout for direct speech, for quotations, and for titles
of poems and journal articles; single quotation marks are reserved for defin-
itions and translations.

The phonemic transcripts on the pages facing the poems are based
on the findings recorded in WBPG. They show the target pronunciation that
is aimed at (though doubtless not always achieved) in the accompanying
audio recordings. In numerous instances alternative pronunciations would
be equally acceptable: most such alternatives are listed in the table of Com-
mon Alternatives on p. xix.

The milk-maid o’ the farm (a line-by-line phonemic analysis)

References in parentheses are to line numbers in the poem; those in square
brackets are to sections and subsections in WBPG and to the summary of
those sections in the Appendix to this volume. No comment is made on
words that have the same pronunciation as in RP. Dialect pronunciations

are normally pointed out only on their first occurrence in the poem.

1 I BE the milk-maid o’ the farm:
ai1 bi: 00 milkmeid 2 09 farm

I. /au/ is the usual pronunciation in Barnes’s dialect of the diphthong
pronounced /a1/ in current RP, as in my and white (line 3), night (5), /lie
(6), eyes and bright (7), etc. [7.16.1].

maid. 'The spelling i (replaced by i'in later editions), as in pail (3, 18, 23),
tarl (20), vail (21), etc. indicates a diphthong like that in Australian G day,
mate, etc., that is, /a@1/ rather than RP /er/. The same applies to the
spelling gy (later 4j), as in hay, may, play, etc. [7.11.6].

)

o. /v/ in of is commonly lost before a consonant, yielding the

pronunciation /9/ [8.3.2].
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Sarm. (i) Barnes’s spelling shows consistently that the initial /f/ in words

50.

adopted from French is not voiced, as it usually is in native English
words [8.3.1]. (i) Long a in the dialect, as here and in grass (12), is /ai/, as
in Australian car park, rather than /a/ as in current RP [7.7.1]. (iii) The r
is sounded in Barnes’s dialect, though silent in RP [8.8.1]. This applies to
all words in which Barnes retains the r in spelling where it would be
silent in RP, whether before a consonant, as in farm here, yarm (3),
marnens and lark (9), work (11), etc., or at the end of a word, as in var (0),
zummer (9), never (18), etc., or when followed only by mute e, as in wore (4).
When the r is not sounded in his dialect (in wirth, hearth, horse, etc.),
Barnes omits it from the spelling [8.8.5].

2 Ibe so happy out in groun’, freld
au bi: so hapi amwut m gromun

When the meaning is ‘to this extent’ or (as here) ‘very’, the
pronunciation is /so/ when unemphatic, /so:/ when emphatic; when the
meaning is ‘and so, therefore’, the spelling is z00 and the pronunciation
/zui/ [7.14.6].

happy. (1) Short a in Barnes’s dialect, as in #hat’s (7), lad (10), etc. is /a/ as

opposed to old-fashioned RP /a&/ [7.3.1]. (ii) Final unstressed -y, as here
and in dewy (12), is /i/ as opposed to old-fashioned RP /1/ [7.1.1-2]; the

same applies to final unstressed -¢y.

ont. 'The diphthong pronunced /au/ in current RP, as in oxt and groun’ here,

crown (4), how (7), etc. is in Barnes’s dialect /omu/, similar to that in RP go,
blow, etc. [7.18.1].

groun’. (i) for the diphthong see oxt above. (ii) Final /d/ is frequently lost

from the consonant cluster /nd/, as shown by the spellings groun’ here,
an’ (5 and throughout), stan’ (17), etc. The same applies to final /1d/, as
in field, etc. [8.2.2]. But “frequently” is not “always”: both spelling and

rhyme confirm its retention in mwuold (26).
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3 Wi my white milk-pail in my yarm, arm
wi mai [h]wart milkpeil m ma:r jairm

Wi’ 'This is Barnes’s normal spelling of with, showing the loss of final /d/,
with raising and possibly lengthening of the preceding vowel from /1/ to
/i/ or /i/ [7.1.7 and 8.13.2].

white. The initial consonant sound, as in why (8), when (9), etc., may be either

aspirated /hw/, as in careful RP, or unaspirated /w/ [8.5.3].

yarm. The spelling with initial yar- (replaced by edr- in the modified spelling
of later editions) shows the introductory 7-glide /j/ [7.21.6].

4 AsefIwore a goolden crown. if
oz ef o1 wuar o gu:ldon kromun

As. As with and or an’ (lines 5, 7, etc.) the vowel is reduced to /o/ when
unstressed, as it is in RP [7.3.5]; when stressed itis /a/ [7.3.1].

¢/ The occasional spelling of 7fwith initial e- shows lowering of the vowel to
/€/ as an alternative to the usual pronunciation with /1/ [7.1.4b].

wore. 'The pronunciation in Barnes’s dialect of the vowel + » combination in
most words with a stressed syllable spelled or+C, ore, oar, oor, or our that

has the sound /oi/ in RP (/oir/ when followed by a vowel) is /uar/
[7.23, 7.23.1].

goolden. In his dialect poems Barnes always spells go/d with oo, implying the
preferred pronunciation /gqu:ld/; rare thymes with wwold (‘fold’) and swold

(‘told’), neither in his first collection, imply an alternative pronunciation

/guoald/[7.14.5].

5 An’I don’t zit up hafe the night, half
on a1 doint zit Ap he:f 8o na:rt

don’t. 'The vowel that has become the diphthong /ou/ in RP was in some
words in Barnes’s dialect the pure vowel /0:/, as in don'’t here, roll'd (28),
own (31), etc., and in others the diphthong /ua/ [7.14, 7.14.1-3, 7.14.14].
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zit. As he tells us in §36 of the Diss., initial /s/ before a vowel is “often but
not universally” voiced in the dialect [8.9.1]. This will cause no problems
for readers since Barnes consistently spells words with z- when the initial
sound is voiced, as in gzt here, gummer (9), zun (13), etc., in contrast to

those in which the /s/ remains voiceless, as in so (2), sich (22), etc.

hafe. Many wotds that have the vowel /a:/ in RP have /ei/ in Barnes’s
dialect, including half (5, 6), father, laugh, after, annt, last, etc. A variety of
different spellings is used to indicate the pronunciation: addition of final

¢, as here, substitution of ae or ¢ for a4, etc. [7.7.4].

6 Nar lie var hafe the day a-bed:
nar lair var he:f do de: abed

Nar. Barnes consistently uses the spelling arin 7844, as in Nar and var here
and mamen(s) (9, 25), to indicate the pronunciation /air/ for words
spelled with or or ar in StE representing /9:/ or /oirr/ in RP. When the
syllable is unstressed, however (as frequently with for, or, nor), the
pronunciation is reduced (as here) to /ar/ or /or/ [7.22.1-3].

var. Barnes consistently uses » to show the voicing of initial /f/ in native
English words, as in for here, vust (11, 31), and vetch’'d (28); contrast farm
from French in the title and lines 1 and 33) [8.3.1].

day. Unlike hay, may, play, stay, etc. (and most words that have @y inStE
spelling, for which see the comment on did in line 1 above), day is rarely
rhymed with words spelled with 4y and very rarely spelled with gy itself,
though it has several other spellings in 7844 (da, da, dae, and dae). Its
normal pronunciation for Barnes is /de:/, though the spelling ddy and the
rhyme with s73y in the third stanza of “Evemen in the village” (a stanza
that was omitted in all subsequent editions) suggest the possibility of the
alternative pronunciation /da1/. When the spelling is day but the rhyme
is with Agy (as in “Hay-miakeén” and “Hay-carren”), it is not clear which
Barnes intends, a full thyme or a half rhyme. Other words with ay or ¢y in
StE spelling that normally have the vowel /e:/ in Barnes’s dialect ate cay,
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Jay (v. ‘succeed, prosper’), lay, say, way, grey, ke¢y, and whey [7.11.7; for way
and away see turther 7.11.8].

7 An’ that’s how ’tis my eyes be bright,
an Oats homu tiz moir 2:1z bi: brat

8  An’ why my cheiks be alwiz red. always
on [h]wai mat tfioks bi: e:lwiz red

chedks. 'The spelling ed, though widely used and indicating a number of
different pronunciations in the modified form of the dialect, is in 7844
reserved for a small number of words that have ez in StE: bedt, bledt, cledn,
dedl, etc., in which the dialectal proununciation of the vowel is /ia/. Its
use in cheek suggests that the dialect form is derived from the West Saxon
ceace (as might be expected in the southwest), whereas the StE form is
from Anglian céce. [7.10.8, 7.10.13].

ahviz.  The usual spelling is ahvays, as in StE, with the pronunciation
Jailweiz/; but spelling in 7844 shows that vowel of the first element
sometimes has the vatiant pronunciation /€:/ and that of the second is
sometimes reduced to /1/ ot even /9/ [7.11.8, 7.13.1].

9  In zummer marnens, when the lark mornings
m zamar ma:rnonz [h]wen 8o lairk

10 Da rouse the yerly lad an’ lass early
do roruz 0o jourli lad on laf:]s

Da. The spelling with « (here and in 14, 15, etc.), found only when o is
unstressed, and abandoned in later editions, shows the pronunci-
ation/do/ [7.15.5]. When db is stressed (as in 23), the spelling is do and

the pronunciation /du:/, as in RP.
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yerly. Like arm in line 3 above, words with initial er- or ear- (earn, earnest, etc.)
are consistently spelled with initial yar- in 7844, indicating the pronunci-
ation /jair/; early, however, was evidently /joir/ [7.9.3].

lass. 'The vowel may be either short or long; the thyme with grass suggests
that here it is long [7.7.2].

11 To work, I be the vust to mark Sorst
to wairk a:1 bi: 02 vast ta mairk

vust. Words with /oirst/ in RP have /ast/ in Barnes’s dialect, as with firsz
here and worst in line 29 [7.9.5¢].

12 My steps upon the dewy grass.
ma1 steps apon 09 djui grais

13 An’in the evemen, when the zun evening

on m di itzvmon [h]wen 09 zan

evemen. (1) The spelling with medial 7, found in both 7844 and 7847 but
replaced by evenén in the modified spelling of later editions, shows that
Barnes’s preferred pronunciation was /itvmoen/ [8.7.1]. (ii) For the -en

ending see the note on bubblen (15).

14 Da sheen upon the western brows shine
do fin opon 0o westorn brauz

sheen.  Shine and chime are consistently spelled sheen and cheers in Barnes’s

dialect poems, showing the retention of the vowel /i/ from Middle
English [7.10.2].

15 O’ hills, wher bubblén brooks da run
o hilz [h]war bablon bruks do ran

wher.  Where, there, and their are usually spelled wher and ther in 1844,

suggesting pronunciation with /or/, particularly when the word is
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unstressed; but thymes with words such as bare, fair, and wear suggest the
alternative pronunciation with /eor/[7.20.3].

bubblen. 1n both early and late editions of his poems Barnes uses the spelling
-en for the unstressed -zzg ending on present participles and verbal nouns,
though the accent on the ¢ is not infrequently omitted in 7844. The
pronunciation, as for other words ending in unstressed -ez (past

participles of strong verbs, nouns such as garden, etc.),is /on/ [7.1.5].

16 Ther I da zing an’ milk my cows.
dar a1 do ziy on milk mar komuz

17 An’ ev’ry cow da stan’ wi’ I,
on evri ko do stan wi air

18 An’ never move, nar kick my pail,
on nevar mav nor kik marr peil

move. The pronunciation of the vowel is uncertain. WBPG argued originally
in favour of /A/; but occasional spellings with ¢, here and in the third
stanza of “Looks a-know’d avore” (7844), suggest the possibility of an
alternative pronunciation, /o0:/ [7.5.3].

19 Nar bliare at t'other cows, nar try bellow
nar bljear ot tador kouz nor troi

bliare (1.e. ‘blare’, hence ‘bellow’). The word belongs with ware, share, fair,
pair, etc., always spelled with -zare or -iair in 1844. The diphthong is
pronounced as in RP /e9/ but with an introductory /-glide, creating the
triphthong /jea/, followed by /r/ (see farm above), hence /jeor/[7.20.2].

20 To hook, ar switch me wi’ her tail.

to huk or switf mi: wi [h]or tee1l

switch. The 7 spelling, which is retained in 7847 but not in the third or fourth
editions of the first collection (1862 and 1866 respectively) or in 7879, is

27



puzzling. Normally it indicates /ai1/, but since I know of no reason why
the 7in switch should be long, I have assumed it is an uncorrected printing

error and have transcribed it, accordingly, as /1/.

21 Noo liady, wi’ her muff an’ vail, verl

nu: ljedi wi [h]or maf on veeil

Noo. Barnes consistently maintains a distinction between 7o (the opposite of
yes), thymed only with words ending in /0:/ and always spelled 70, and
noo (‘not any’), always so spelled and evidently pronounced /nu:/
[7.14.6].

liady. 'The spelling always used in 7844 and 7847 for the diphthong in the
sequence spelled C+a+C+e or (as here) C+a+C+y and pronounced /e1/
in RP is 7a, as in stiately (22). The pronunciation in Barnes’s dialect is /je/
[7.11.1].

22 Da wa’ke wi’ sich a stiately tread walk
do weik wi sitf o stjetli tred

wa’ke. The combination spelled a/k in StE is in 7844 almost always spelled
a'k, dke, ot a’ke, implying /eikk/ (which I take to be the normal pro-
nunciation in the dialect), but occasionally 2%, implying the alternative

pronunciation /ak/ [7.13.2].
sich. 'This is the usual spelling of such in 1844, showing that the preferred

pronunciation was /sitf/. In later editions both sich and such are found

frequently, suggesting that /satf/ was an acceptable alternative [7.5.6].

23 AsIdo wi’ my milken pail,
oz a1 du: wi maxr milkon peeil

24 A-balanc’d up upon my head.
obalonst Ap oppn ma:r hed
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25 An [T at marnen an’ at night
an a1 9t ma:rnan an at na:t

26 Da skim the yaller créam, an’ muold yellow
do skim 09 jalor kre:m an muold

yaller. (i) The spellings yaller and yoller for yellow (both found in 7844) imply
for the vowel of the stressed syllable a pronunciation between /a/ and
/p/, hence /a/[7.2.3, 7.4]. (ii) Hyper-thoticity leads to the frequent
substitution of /ar/ for /0:/ in words ending in unstressed -ow [8.8.2].

cream. 1 take the spellings ¢ and éa to represent /ei/, the sound Barnes calls
“the Dorset ¢” (1863 Grammar, p. 11), though such words are often
spelled without the macron (as in StE), and rhymes show that pronunci-

ation with /ii/ (as in RP) was also acceptable [7.10.4].

muold.  'The spelling with wo in 7844 and 7847 (replaced by wo in later
editions) shows the diphthongal pronunciation of long o, /ua/, but the
thyme with r//'d (28), which has the monophthongal /o:/ (see don’t in
line 5 above), shows that Barnes accepted rhymes between the pure
vowel and the diphthong [7.14.3].

27 An’ press my cheeses red an’ white,
on pres mar tfi:ziz red on [h]worrt

28 An’ zee the butter vetch’d an’ roll’d. Jetched (turned solid)
on zi: 00 bator vetft on ro:ld

29 An’ Tommas shon’t be call’d the wust worst
on tomos fant bi: kedld 0o wast

shon’t. 'This is the usual spelling of shan’t in 1844, though the latter is also

found (in “Eclogue: The common a-took in”). As with the alternative «
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and o spellings for the first syllable of ye/ow (26), 1 take the pronunciation
of the vowel to be /a/[7.4].

call’d. Wotrds containing the sound /o:l/ in RP are given their StE spellings
in later editions (all, haul, crawl, etc.) but a variety of different spellings in
1844. The commonest are @/ (as in line 31) and &’ which I take to
represent the unrounded pronunciation /a:l/; the alternative with a/(/) (as
here) I take to be /e:l/; and the rare occurrences with StE spelling in
1844 1 take as /2:1/[7.13.1].

30 Young man alive, var he da try
jan man olamv var hi: do trou

31 'To milk roun’ al his own cows vust,
to milk ro:un a:l [h]iz oin kowuz vast

al. For the pronunciation /a:l/ see the note on ¢a/l’d (29).

his. Initial /h/ is normally retained in Dorset when the syllable is stressed,

but it may be dropped in unstressed syllables (as it frequently is in StE)
[8.5.1].

32 An’ then to come an’ milk var 1.
an Oen ta kam an milk var air

33-36 [The final stanza repeats the first.]
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SPRING

THE SPRING i )D)

WHEN wintry weather’s al a-done

An’ brooks da sparkle in the zun,

An’ naisy builden rooks da vlee Ty
Wi’ sticks toward ther elem tree,

An’ we can hear birds zing, and zee

Upon the boughs the buds o’ spring,

Then I don’t envy any king,
A-vield wi” health an’ zunsheen. sunshine
Var then the cowslip’s hangen flow’r, Sor

A-wetted in the zunny show’r,
Da grow wi’ vi'lets sweet o’ smell,

That maidens al da like so well;

An’ drushes’ aggs, wi’ sky-blue shell, thrushes’ eggs

Da lie in mossy nests among
The tharns, while thé da zing ther zong thorns
At evemen in the zunsheen. evening

An’ God da miake his win’ to blow
An’ rain to val var high an’ low, fall for
An’ tell his marnen zun to rise morning
Var al alik’; an” groun’ an’ skies
Ha’ colors var the poor man’s eyes;

An’ in our trials He is near

To hear our muoan an’ zee our tear,

An’ turn our clouds to zunsheen.
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09 spriy

(hywen wintri wedorz a:l adan

on bruks do spairksl m 89 zan

on neizi bildon ruks do vli:

wi stiks towaird dor elom tri:

on wi: kon hior bairdz ziy an(d) zi:
opon 89 bauz d9 badz o spriy
Oen a1 domnt envi eni kiy

ovi:l(d) wi helO on zanfin

var den 09 komwslips hagon flomuor
owetid m 89 zAni [o:uor
do gro: wi vailots swi()t o smel
Oot merdonz a:l do lauk so wel
on draf1z agz wi skoublu: fel
do la:1 m mosi nests amoy
09 darrnz (hywal de: do zimy dor zpy
at izvmon m 09 zAnfin

on gond do mjek (h)1z win ta blo:
on rein to va:l var hai an lo:
on tel (h)1z mairnen zan to roiz
vor a:l alik oan gromun on skaiz
ha kalorz var 09 pu(:)or manz ai1z
on n d:uar traidlz hi: 1z nior
to hior o:uor muon an zi: owar tior
on torrn dmuar klomudz to zanfim
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An’ many times, when I da vind

Things goo awry, an’ vo’ke unkind;

To zee the quiet veeden herds,

An’ hear the zingén o’ the birds,

Da still my spurrit muore than words.
Var I da zee that ’tis our sin

Da miake oon’s soul so dark ’ithin

When God wood gi’e us zunsheen.
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on meni toarmz (h)ywen a:1 do vain(d)
d1yz gu: arai an vork ankoin(d)
to zi: 09 kwarrat virdon hairdz
on hior 83 zimon 9 d9 boirdz
do stil ma:r spairit muor don wairdz
var a1 da zi: dat t1z s:uar sin
do mjek (w)uinz so:l so dairk 101n
(hywen gond wud gi: 9s zanfi:n
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THE WOODLANDS

O SPREAD agen your leaves an’ flow’rs,
Luonesome woodlands! zunny woodlands!
Here underneath the dewy show’rs

O’ warm-air’d spring-time, zunny woodlands.

<)

As when, in drong ar oben groun’, lane between hedges or open fields

Wi’ happy buoyish heart I voun’
The twitt’ren birds a-builden roun’
Your high-bough’d hedges, zunny woodlands.

Ya gie’d me life, ya gie’d me jay,
Luonesome woodlands, zunny woodlands;
Ya gie’d me health as in my play
I rambled droo ye, zunny woodlands.
Ya gie’d me freedom var to rove
In airy medd, ar shiady grove;
Ya gie’d me smilen Fanny’s love,

The best ov al 6’t, zunny woodlands.

My vust shill skylark whiver’d high,

Luonesome woodlands, zunny woodlands,
To zing below your deep-blue sky

An’ white spring-clouds, O zunny woodlands.
An’ boughs o’ trees that oonce stood here,
Wer glossy green the happy year
That gie’d me oon I lov’d so dear

An’ now ha lost, O zunny woodlands.
O let me rove agen unspied,

Luonesome woodlands, zunny woodlands,

Along your green-bough’d hedges’ zide,
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09 (w)udlon(d)z
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wi hapi bwaomif haxrt o1 voun
09 twitron bairdz abildon roun

jor hauba:ud hedz31z zani (w)udlon(d)z

jo gid mi: louf jo gixd mi: dzeer
luonsom (w)udlon(d)z zani (w)udlon(d)z
jo gi:d mi: hel® oz m matr pleer
o rambald dru: i zani (w)udlon(d)z
jo gi:d mi: fri:dom vor to ro:v
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jo gid mi: smailon faniz lav
09 best ov ail ot zani (w)udlon(d)z

ma:1 vast {1l skamlarrk (hywivard hai
luansom (w)udlon(d)z zani (w)udlon(d)z
to ziy bilo: jor di:p blu: skau

on (hywarrt spriy klorudz o: zani (w)udlon(d)z

on bamz o triiz dat (w)wns stud hior
war glosi gri:n 09 hapi jior
0ot gi:d mi: (w)un a1 lavd so dior

on na:u ho lpst o: zani (w)udlon(d)z

o: let mi: ro:v agen Anspa:d

luonsom (w)udlon(d)z zani (w)udlon(d)z
alon jor gri:nba:ud hedziz zond
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As then I rambled, zunny woodlands.
An’ wher the missén trees oonce stood,
Ar tongues oonce rung among the wood,

My memory shall miake em good,

Though you’ve a-lost em, zunny woodlands.
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az Oen o1 rambold zani (w)udlon(d)z
on (hywer 0o misen tri:z (w)umns stud
ar tAnz (w)uns rag oamoy 09 wud
mai memari fal mjek om gud

do: jurv alpst am zani (w)udlon(d)z
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LIADY-DAY AN’ RIDDEN HOUSE * )))

EEES, twer at Liady-Day, ya know,

I come vrom Gullybrook to Stowe.

At Liady-Day I took my pack

O’ rottletraps, an’ turn’d my back

Upon the wold thick woaken door

That had inzide 6’n long avore

The muost that, thieze zide o’ the griave,
I’d live to have, or die to siave;

My childern an’ my vier-pliace,

An’ Molly wi” her cheerful fiace.

An’ riddén house is sich a caddle,

That I shont want to have noo muore 6’t
Not eet a bit, ya mid be sure 6’t,—

I’d rather kip upon oone staddle.

Well zoo, ya know, in marnen we

Got up so riathe as we could zee,

An’ borried uncle’s wold hoss Dragon,
To bring the wold ramshackle waggon
An’ luoad: an’ vust begun a-packen
The bedsteads, an the ruopes an’ zacken;
An’ then put up the girt yarm-chair,
An’ cuoffer vull ov ethen-ware,

An’ vier-dogs, an’ copper Kkittle;

Wi’ pots an’ sasspans big an’ little;
An’ other #hings bezide; an’ then

AT’ up o’ top 0’ tha agen,

The long woak tiable buoard to eat
Our tiaties an our bit 0’ meat—

Var he ther wou’den be noo doén
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Yithout at al—an’ then we tied

Upon the riaves along the zide

The long woak stools belongen too en;
An’ put betwix his lags turn’d up’ard
The zalt box an’ the carner cup-b’ard.
An’ then we laid the wold clock kiase
Al’ dumb azhirt upon his fiace,

Var al’ the works, I needen tell ye,
Wer took out ov his head an’ belly.
An’ then we put upon the pack

The settle, flat upon his back;

An’ 2’ter he, a-tied in pairs,

Oon in another, al’ the chairs;

An’ beds an’ other 7hings bezide;

An’ at the very top, a-tied,

The childern’s little stools did lie,
W1’ lags a-turn’d towards the sky.
An’ zoo we luoded up our scroff,
An’ tied it vast, an’ started off.
An’,—as the waggon diden car al’
We had to car—the butter-barrel
An’ cheese-press, wi’ a pail an’ viat
Ar two, an’ cistern var to zet

The milk in, an’ a view zbings muore,

Wer al’” a-carr’d the day avore.

And when we #hought the #hings wer out,
An’ went in var to look about

In holes an’ carners, var to vind

What odd oones wer a-left behind,

The holler wind did whissle round

About the empty rooms, an’ sound
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So dismal, that I zaid to Molly

Did miake I veel quite molancholy.

Var when a man da ledve the heth

Wher vust his childern dra’d ther breath,
Ar wher tha grow’d, an” had ther fun,
An’ things wer oonce a-zaid an’ done
That he da mind, da touch his heart

A little bit, I’ll answer var’t.

Z.00 ridden house is sich a caddle,

That I wou’d rather kip my staddle.
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EASTER TIME

LASTE Easter I put on my blue

Frock cuoat, the vust time, vier new;

W1’ yaller buttons al o’ brass,

That glitter’d in the zun lik’ glass;

An’ stuck into the button hole

A bunch o’ flowers that I stole.

A span-new wes’co’t, too, I wore,

Wi yaller stripes al down avore;

An tied my breeches’ lags below

The knee, wi’ ribbon in a bow;

An’ drow’d my kitty-boots azide,

An’ put my laggens on, and tied

My shoes wi’ ribbon hafe inch wide,
Bekiaze ’twer Easter Zunday.

An’ 2’ter marnen church wer out

I come back huome an’ strolled about

Al’ down the viel’s, an’ drough the liane,

W1’ sister Kit an’ cousin Jiane.

The lam’s did play, the groun’s wer green,

The trees did bud, the zun did sheen,

The lark wer zingen in the sky,

An’ al the dirt wer got so dry

As if the zummer wer begun.

An’ I had sich a bit o’ fun,

I miade the maidens squal an’ run,
Bekiaze ’twer Easter Zunday.

An’ zoo a-Monday we got droo

Our work betimes, an’ ax’d a vew
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Young vo’ke vrom Szowe an’ Coomr, an’ zome
Vrom uncle’s down at Grange to come,
Wi’ two or dree young chaps bezide,
To meet and kip up Easter tide:
Var I’d a-zaid bevore, I’d git
Z.ome friends to come, an’ have a bit
O’ fun wi’ I, an’ Jiane, an’ Kit,
Bekiaze ’twer Easter Monday.

An’ there we play’d awoy at quaits,

An’ weigh’d ourzelves wi’ skiales an’ waights.

An’ jump’d to zee who wer the spryest,

An’ jump’d the vurdest an’ the highest;

An’ rung the bells var vull an hour,

An’ play’d at vives agien the tower.

An’ then we went an’ had a tait,

An’ cousin Sammy wi’ his waight

Broke off the bar, ’e wer so fat,

An’ toppled off an’ vell down flat

Upon his head, and squot his hat,
Bekiaze ’twer Easter Monday.
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DOCK LEAVES

THE dock leaves that da spread so wide
Upon #hik wold bank’s zunny zide

Da bring to mind what we did do

At play wi’ docks var years agoo.

How we,—when nettles had a-stung
Our busy han’s when we wer young,—
Did rub ’em wi’ a dock an’ zing

“Out nettl’ in dock. In dock out sting.”

An’ when thy zunburnt fiace, wi’ het,
Did sheen wi’ tricklen draps o’ zweat,
How thee didst squot upon a bank

An’ toss thy little head, an’ pank,

An’ tiake a dock leaf in thy han’,

An’ zit an’ whisk en var a fan;

While I did hunt ’ithin thy zight

Var streaky cockle-shells to fight.

In all our play-ghiames we did bruise
The dock leaf wi’ our nimble shoes;
In carthouse wher we chaps did fling
You maidens upwards in the zwing,
An’ by the zae-pit’s dousty bank
Wher we did tait upon a plank.
—(Dost mind how oonce thee coossen zit
The buoard, an’ vell’st off into pit?)
An’ when we hunted ye about

The girt rick-barken in an’ out
Among the ricks, your vlee-¢n frocks
An’ nimble veet did strick the docks.
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An’ zoo thé docks a-spread so wide those
Upon #hik wold bank’s zunny zide,
Da bring to mind what we did do,

Among the docks var years agoo.
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THE BLACKBIRD

OV al the birds upon the wing
Between the zunny show’rs o’ spring,
Var al the lark, a-swingen high,

Mid zing sweet ditties to the sky,

An’ sparrers, clus’tren roun’ the bough,
Mid chatter to the men at plough;

The blackbird, hoppen down along
The hedge, da zing the gayest zong.

Tis sweet, wi’ yerly-waken eyes

To zee the zun when vust da rise,

Ar, halen underwood an’ lops

Vrom new-plésh’d hedges ar vrom copse,
To snatch oon’s nammet down below

A tree wher primruosen da grow,

But ther’s noo time the whol da long

Lik’ evemen wi’ the blackbird’s zong.

Var when my work is al a-done
Avore the zettén o’ the zun,

Then blushén Jian da wa’k along
The hedge to mit me in the drong,
An’ stay till al is dim an’ dark
Bezides the ashen tree’s white bark.
An al bezides the blackbird’s shill

An’ runnén evemen-whissle’s still.

How in my buoyhood I did rove
Wi’ pryen eyes along the drove,
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Var blackbird’s nestes in the quick-

Set hedges high, an’ green, an’ thick;

Ar clim’ al up, wi’ clingen knees,

Var crows’ nestes in swayen trees,
While frighten’d blackbirds down below
Did chatter o’ ther well-know’d foe.

An’ we da hear the blackbirds zing

Ther sweetest ditties in the spring,
When nippén win’s na muore da blow
Vrom narthern skies wi’ sleet ar snow,
But dréve light doust along between
The cluose liane-hedges, thick an’ green;
An’ zoo the blackbird down along

The hedge da zing the gayest zong.
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WOODCOM’ FEAST

COME, Fanny, come! put on thy white,
"Tis Woodcom’ feist ya know, to-night.
Come! #hink noo muore, ya silly maid,
O’ chicken drown’d, or ducks a-stray’d;
Nor muope to vind thy new frock’s tail
A-tore by hetchén in a nail;

Nar grieve an’ hang thy head azide,
A-thinken o’ thy lam’ that died.

The flag’s a-vlee-en wide an” high,

An’ ringen bells da shiake the sky;

The band da play, the harns da roar,
An’ boughs be up at ev’ry door.

Tha’ll be a-dancén soon: the drum

’s a-rumblen now. Come, Fanny, come!
Father an’ mother, 1 be sure,

’v a-ben a-gone an hour ar muore;

An’ at the green the young an’ wold
Da stan’ so thick as sheep in vuold:
The men da lafe, the buoys da shout,
Come out, ya muopen wench, come out,
And goo wi’ I, an’ shew at ledst

Bright eyes an’ smiles at Woodcom’ feist.

Come, let’s goo out an’ fling our heels
About in jigs an’ vow’r-han’ reels,
While al the stiff-lagg’d wolder vo’ke
A-zitten roun’ da ta’ke an’ joke,

An’ zee us dance, an’ smile to zee

Ther youthful rigs a-play’d by we.
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Var ever since the wold church speer

Vust prick’d the clouds, vrom year to year,

When grass in meidd did reach oon’s knees,

An’ blooth did kern in apple-trees;
Zome merry da v’ a-broke to sheen
Upon the dance at Woodcom’ green.
An al o’ tha that now da lie

So low al roun’ #hik speer so high,
Oonce, vrom the biggest to the leist,

Had merry hearts at Woodcom’ feist.

Zoo kip it up, an’ let ther be

A feist var others a’ter we.

Come to the green, var when the zun
Da zet upon our harmless fun,

The moon wull rise up in the east

To gi’e us light at Woodcom’ feist.

Come, Fanny, come! put on thy white,

Tis merry Woodcom’ fedst to night:
Ther’s nothin’ var to muope about;
Come out, ya liazy jiade, come out;

An’ thee wu’t be, to oon at ledst,

The pirtiest maid at Woodcom’ feist.
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THE MILK-MAID O’ THE FARM

I BE the milk-maid o’ the farm:
I be so happy out in groun’,
W1 my white milk-pail in my yarm,

As ef I wore a goolden crown.

An’ I don’t zit up hafe the night,
Nar lie var hafe the day a-bed:
An’ that’s how ’tis my eyes be bright,

An’ why my cheiks be alwiz red.

In zummer marnens, when the lark
Da rouse the yerly lad an’ lass
To wotk, I be the vust to mark

My steps upon the dewy grass.

An’ in the evemen, when the zun
Da sheen upon the western brows

O’ hills, wher bubblén brooks da run

Ther I da zing an’ milk my cows.

An’ ev’ry cow da stan’ wi’ I,
An’ never move, nar kick my pail,

Nar bliare at t'other cows, nar try

To hook, ar switch me wi’ her tail.

Noo liady, wi” her muff an’ vail,
Da wa’ke wi’ sich a stiately tread

As I do wi” my milken pail,
A-balanc’d up upon my head.
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An I at marnen an’ at night
Da skim the yaller créam, an’ muold
An’ press my cheeses red an’ white,
An’ zee the butter vetch’d an’ roll’d.

An’ Tommas shon’t be call’d the wust
Young man alive, var he da try
To milk roun’ al his own cows vust,

An’ then to come an’ milk var 1.

I be the milk-maid o’ the farm:
I be so happy out in groun’,
W1 my white milk-pail in my yarm,

As ef I wore a goolden crown.

64

yellow
Jetched (turned solid)

worst

Sor
frst



on I ot mairnan an at nairt
do skim &9 jalor kre:m on muold
on pres mal tfiiziz red on (hywarrt
on zi: 83 batar vetft on ro:ld

on tomas fant bi: ke:ld 8o wast
jan man oslamv var hi: do trou

to milk rowun a:l (h)1z oin kouz vast
on den to kam on milk ver ar

a1 bi: 0o milkmeid o do farrm
au bi: so hapi ot m gromun

wi mai (hywart milkpeail m ma:r jairm
oz ef a:1 wuar o gu:ldon krowun

65



THE GIRT WOAK TREE THAT’S IN THE DELL * )))

THE girt woak tree that’s in the dell! great oak
Thet’s noo tree I da love so well.

Var in 7hik tree, when I wer young, Sfor, that
I have a-clim’d, an’ I’ve a-zwung, climbed
An’ pick’d the yacors that wer spread acorns
About below his spreaden head.

An’ jist below en is the brook it
Wher I did vish wi’ line an’ hook, fish

An’ bathe my young an’ slender lims,
An’ have my buoyish dips and zwims;
An’ there my father used to zit;
An’ there my mother used to knit:
An’ I've a-played wi’ many a buoy
That’s now a man an’ gone awoy.

Zoo I da like noo tree so well

’s the girt woak tree that’s in the dell.

An’ there I of’en have a-roved

Along wi’ #hik poor maid I lov’d,—

The maid too fiair to die so soon,—

When evemen twilight ar the moon or
Drow’d light enough into the pliace threw
To show the smiles upon her fiace:

Wi’ eyes so clear ’s the glassy pool,

An’ lips an’ cheiks so soft as wool:

Thete han’ in han’ wi’ bosoms warm

W1’ love that burn’d but ought noo harm,

Under #ik tree we us’d to zit

Var hours I never can vargit. forget
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Tho’ she can never be my wife,
She’s still the anngel o’ my life.
She’s gone: an’ she "ve a-left to me
Her token o’ the girt woak tree.
Z.00 I dalove noo tree so well
’s the girt woak tree that’s in the dell.

An’ oh! mid never ax nar hook

Be brote to spwile his stiately look;

Nar roun’ his white an’ mossy zides

Mid cattle rub ther hiary hides.

Beiit routen pigs awoy, an’ keep

His luonesome shiade var harmless sheep;

An’ let en grow, an’ let en spread,

An’ let en live when I be dead.

But oh! ef tha shou’d come an’ vell

The girt woak tree that’s in the dell,

An’ build his planks into the zide

O’ zome girt ship to plow the tide,

Then life ar death! I’d goo to sea,

An’ sail on wi’ the girt woak tree:

An’ I upon tha planks wou’d stand,

An’ die a-fighten var the land,—

The land so dear; the land so free;

The land that bore the girt woak tree;—
Var I da love noo tree so well

’s the girt woak tree that’s in the dell.
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VELLEN THE TREE

EES, the girt elem tree out in little huome groun’
Wer a-stannen this marnen, an’ now ’s a-cut down.
Aye, the girt elem tree so big roun’ an’ so high,

Wher the mowers did goo to ther drink, an’ did lie
A-yeazen ther lims, var a zultery hour,

When the zun did strick down wi’ his girtest o’ pow’r.

Wher the haymiakers put up ther picks an’ ther riakes,

An’ did squot down to snabble ther cheese an’ ther kiakes,

An’ did vill vrom ther flaggons ther cups wi’ ther yale,

An’ did miake therzelves merry wi’” joke an wi’ tiale.

Ees, we took up a ruope an’ we tied en al roun’

At the top 6’n wi’ oon end a-hangen to groun’,

An’ when we’d a-za’d his girt stem a’most drough,
We gie’d the wold chap about oon tug ar two,

An’’e sway’d al his lims, an’ ’e nodded his head,

Till ’e vell awoy down lik” a girt lump o’ lead:

An’ as we rinn’d awoy vrom ’en, cluose at our backs,
Oh! his boughs come a-whizzen an’ gie-en sich cracks;
An’ his top wer so lofty that now’s a-vell down

The stem 6’n da reach a’most auver the groun’.

Zoo the girt elem tree out in little huome groun’

Wer a-stannen this marnen, an’ now ’s a-cut down.
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BRINGEN OON GWAIN O’ ZUNDAYS )))
going part of the way with one
AH! John, how I da love to look

Upon the holler an’ the brook, hollow
Among the withies that da hide willows
The water, growen at the zide;

An’ at the road azbirt the wide across
An’ shaller vuord, wher we young buoys, shallow ford
Did piart when we did goo hafe-woys half-way

To bring ye gwain o’ Zundays. going

(g0 part of the way with you when you leave)

Var 2’ter church, when we got huome for after
In evemen, you did always come evening
To spend a happy hour ar two or

W1 we, ar we did goo to you;

An’ never let the comers goo
Back huome aluone, but always took
A stroll down wi” em to the brook

To bring ’em gwain o’ Zundays.

How we did scoat al down the groun’ scramble, field
A-pushen oon another down,
Ar challengen o’ zides in jumps
Down auver bars, an’ vuzz, an” humps, over, furze
An piart at laste wi’ slaps an’ thumps,

An’ run back up the hill to zee

Who’d git huome quickest, you ar we

That brote ye gwain o’ Zundays. brought

O’ liater years, John, you’ve a-stood

My friend, an’ I’'ve a-done you good,
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But tidden, John, var al that you

Be now that I da like ye zoo,

But what ya wer var years agoo:
Zoo if you'd stir my heart-blood now,
Tell how we used to play, an” how

Ya brote us gwain o’ Zundays.
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EVEMEN TWILIGHT * )))

AH! #hey vew zummers brote us roun’ those few, brought
The happiest daes that we’ve a-voun’, Jfound (excperienced)
When, in the archet that did stratch orchard, stretch

Along the west zide o’ the patch

Ov wood, a-lyén var to catch Sor
The western zun, we al did meet
Wi’ merry tongues an’ skippen veet

At evemen in the twilight. evening

The evemen air did fan in turn

The cheiks the midda zun did burn,

An’ zet the ruslen leaves at play,

An’ miake the red-stemm’d brembles sway

In bows below the snow-white may;
An’ whirdlen roun’ the trees, did shiake Swirling
Jiane’s raven curdles roun’ her neck curls

They evemens in the twilight.

An’ there the yoller light did rest yellow
Upon the bank toward the west,
An’ twitt’ren birds did hop in droo through
The hedge, an” many a-skippen shoe
Did beit the flowers wet wi’ dew;

As undernéath the trees wide limb

Our merry shiapes did jumpy dim, Jump in the dinmness

They evemens in the twilight.

How sweet’s the evemen var to rove

Along wi’ oon that we da love,
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When light enough is in the sky
To shiade the smile an’ light the eye
Tis al but heaven to be by;
An’ bid, in whispers soft an’ light
S the ruslen ov a leaf, “Good night,”
At evemen in the twilight.

An’ happy be the young an’ strong
That can but work the whol d= long
So merry as the birds in spring,
An’ have noo ho var any thing
Another de mid tiake ar bring;
But meet, when al ther work’s a-done,
In archet var ther bit o’ fun,
At evemen in the twilight.
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EVEMEN IN THE VILLAGE * :D)

NOW the light o’ the west is a-turn’d to gloom,

An’ the men be at huome vrom ground; the fields
An’ the bells be a-zenden al down the Coombe sending, all
A muoanen an’ dyen sound. moaning

An’ the wind is still,
An’ the house-dogs da bark,
An’ the rooks be a-vled to the elems high an’ dark, have flown

An’ the water da roar at mill.

An’ out droo yander cottage’s winder-piane through, window-pane
The light 0’ the candle da shoot,

An’ young Jemmy the blacksmith is down the liane

A-playen his jarman-flute. German flute
An’ the miller’s man

Da zit down at his ease

’Pon the girt wooden seat that is under the trees,

Wi’ his pipe an’ his cider can.

Tha’ da za that tis zom’hat in towns to zee they say
Fresh fiazen vrom day to day: faces
Tha’ mid zee em var me, ef the two or dree may, for, if

I dalove should but smile an’ stay.

Zoo gi’e me the sky, give
An’ the air an’ the zun,

An’ 2a huome in the dell wher the water da run,

An’ there let me live an’ die.
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MAY

COME out o’ door, ’tis Spring! “tis May!
The trees be green; the viel’s be gay;
The weathet’s fine; the winter blast,
Wi’ al his train o’ clouds, is past;

The zun da rise while vo’ke da sleep,
An’ tiake a longer higher zweep,

Wi’ cloudless fiace, a-flingen down

His sparklen light upon the groun’.

The air is warm and soft; come drow
The winder oben; let it blow

In droo the house wher vire an’ door
A-shut kept out the cuold avore.
Come, let the vew dull embers die,
An’ come out to the oben sky,

An’ wear your best, var fear the groun’
In colors gay mid shiame your gown.
An’ goo an’ rig wi’ I a mile

Ar two up auver geit an’ stile,

Droo zunny parricks that da ledd

Wi’ crooked hedges to the meid,
Wher elems high, in stiately ranks,

Da grow upon the cowslip banks,

An’ birds da twitter vrom the spray
O’ bushes deck’d wi’ snow-white may;
An’ gil’cups, wi’ the diasy bud,

Be under ev’ry step ya trud.

We’'ll wine” up roun’ the hill, an’ look

Al down into the woody nook,
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Out wher the squier’s house da show
Hizzelf between the double row

O’ shiady elems, where the rook

Da build her nest, an’ where the brook
Da creep along the meids, and lie

To catch the brightness o’ the sky,

An’ cows, in water to ther knees,

Da stan’ a-whisken off the vlees.

Mother o’ blossoms, an’ ov al
That’s green a-vield vrom spring til fal;
The gookoo vrom beyand the sea
Da come wi’ jay to zing to thee,
An’ insects vust in giddy flight

Da show ther colors by thy light.
Oh! when at laste my fleshly eyes
Shall shut upon the viel’s an’ skies,
Mid zummer’s zunny daes be gone,
An’ winter’s clouds be comen on:
Nar mid I dra’, upon the eth,

O’ thy sweet air my liatest breath;
Alassen I mid want to stay

Behine’ var thee, O! flow’ry May.
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BOB THE FIDDLER

OH! Bob the fiddler is the pride
O’ chaps an’ maidens vur an’ wide;
They cant kip up a merry tide

But Bob is in the middle.
If merry Bob da come avore ye,
He’ll zing a zong, ar tell a story;
But if you’d zee en in his glory

Jist let en have a fiddle.

Ees, let en tuck a croud below

His chin, an’ gi’e his vist a bow,

"E’ll dréve his elbow to an’ fro,
An’ play what ya da pléase.

At maypolen, ar fedst, ar fiair,

His yarm wull zet off twenty piair,

An’ miake ’em dance the groun’ dirt biare,
An’ hop about lik’ vleas.

Long life to Bob, the very soul

O’ meth at merry fedst an’ pole,

Var when the croud da leédve his jowl
Tha’l al be in the dumps.

Zoo at the dance another year,

At Shilliston ar Hazelbur’,

Mid Bob be there to miake ’em stir,
In merry jigs, ther stumps.
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HOPE IN SPRING

IN happy times a while agoo
My lively hope that’s now a-gone
Did stir my heart the whol year droo,

But muoast when greenbough’d spring come on:

When I did rove, wi’ litty veet,
Droo diaisy beds so white’s a sheet,

But still avore I us’d to meet

The blushén cheiks that bloom’d var me.

An’ 2’terward, in lightsome youth,

When zummer wer a-comen on,
An’ al the trees wer white wi’ blooth,

An’ dippén zwallers skimm’d the pon’;
Sweet hope did vill my heart wi’ jay
An’ tell me, though #hik spring wer gay,
Ther still woo’d come a brighter May,

Wi’ blushén cheiks to bloom var me.

An’ when at laste the time come roun’,
An’ brote a lofty zun to sheen
Upon my smilen Fanny down
Droo nésh young leaves o’ yoller green;
How charmen wer the het that glow’d,
How charmen wer the shiade a-drow’d,
How charmen wer the win’ that blow’d,

Upon her cheidks that bloom’d var me!

But hardly did they times begin

Avore I voun’ em al gone by;
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An’ year by year da now come in
To wider piart my jay an I;
Var what’s to meet ar what’s to piart Sor, or
Wi’ maidens kind, ar maidens smart,
When hope’s noo longer in the heart,

An’ cheiks noo muore da bloom var we.

But ther’s a wordle var to bless world
The good, wher zickness never rose;

An’ ther’s a year that’s winterless

Wher glassy waters never vroze. froze
An’ there, if true but ethly love earthly
Da sim noo sin to God above, seem

S a-smilen still my harmless dove,

So fiair as when she bloom’d var me.
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THE WHITE ROAD UP ATHIRT THE HILL * )))

WHEN high hot zuns da strik right down,
An’ burn our zweaty fiazen brown,
An’ zunny hangens that be nigh
Be back’d by hills so blue ’s the sky;
Then while the bells da sweetly cheem
Upon the champen high-neck’d team
How lively, wi’ a friend, da seem

The white road up a#birt the hill.

The zwellen downs, wi’ chaky tracks
A-climmen up ther zunny backs,
Da hide green meads, an’ zedgy brooks,
An’ clumps o’ trees wi’ glossy rooks,
An hearty vo’ke to lafe an’ zing,
An churches wi’ ther bells to ring,
In parishes all in a string

Wi white roads up azbirt the hills.

At feidst, when uncle’s vo’ke da come
To spend the da wi’ we at huome,
An’ we da put upon the buoard

The best of al we can avvuotrd,

The wolder oons da ta’ke an’ smoke,
An’ younger oons da play an’ joke,
An’ in the evemen al our vo’ke

Da bring ’em gwain azhirt the hill.

Var then the green da zwarm wi’” wold

An’ young so thick as sheep in vuold.
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The billis in the blacksmith’s shop

An’ mésh-green waterwheel da stop,

An’ luonesome in the wheelwright’s shed

'S a-left the wheelless waggon bed,

While zwarms o’ comen friends da tread
The white road down azhirt the hill.

An’ when the windén road so white,
A-climmen up the hills in zight,
Da ledd to pliazen, east ar west,
The vust a-know’d an’ lov’d the best,
How toucheén in the zunsheen’s glow
Ar in the shiades that clouds da drow
Upon the zunburn’d down below,

’S the white road up azbirt the hill.

What pirty hollers now the long
White roads da windy roun’ among,
Wi’ diary cows in woody nooks,
An’ haymiakers among ther pooks,

An’ housen that the trees da screen

Vrom zun an’ zight by boughs o’ green,

Young blushén beauty’s huomes between

The white roads up azbirt the hills.
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THE WOODY HOLLER

IF mem’ry, when our hope ’s a-gone,
Cood bring us dréms to chéat us on,
Ov happiness our hearts voun’ true
In years we come too quickly droo;

What das shood come to me but you

That burn’d my youthvul cheiks wi’ zuns

O’ zummer in my playsome runs
About the woody holler.

When evemen’s fisen moon did peep

Down droo the holler dark an’ deep,

Wher gigglen swithearts miade ther vows

In whispers under waggen boughs;

When whisslen buoys an’ rott’len ploughs
Wer still, an’ mothets wi’ ther #hin
Shrill vaices cal’d ther daters in,

Vrom wa’ken in the holler.

What souls shood come avore my zight
But they that us’d your zummer light;
The litsome younger oons that smil’d
Wi’ comely fiazen now a-spwil’d;
Ar wolder vo’ke, so wise an’ mild,

That I da miss when I da goo

To zee the pliace, an’ wa’ke down droo

The luonesome woody holler.

When wrongs an’ auverbearén words

Da prick my bleeden heart lik” swords,
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Then I da try, var Christes siake, Sor
To hink o’ you, sweet daes, an’ miake
My soul as ’twer when you did wiake
My childhood’s eyes, an’ when, if spite
Ar grief did come, did die at night or
In sleep ’ithin the holler.
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JENNY’S RIBBONS

JIAN ax’d what ribbon she shood wear
Ithin her bonnet to the fiair.

She had oon white a-gi’ed her when
She stood at Miairy’s chrissenén;

She had oon brown, she had oon red
A kipsiake vrom her brother dead,
That she did like to wear to goo

To zee his griave below the yew.

She had oon green among her stock
That I’d a-bo’te to match her frock;
She had oon blue to match her eyes
The colour 0’ the zummer skies,
An’ he, tho’ I da like the rest,

Is #hik that I da like the best,
Bekiaze she had en in her hiair
When vust I wa’k’d wi” her at fiair.

The brown, I zaid, woo’d do to deck

Thy hiair; the white woo’d match thy neck;
The red woo’d miake thy red chedk wan
A-thinken o’ the gi’er gone.

The green woo’d show thee to be true;
But eet I’d sooner zee the blue,

Bekiaze ’twer #hik that deck’d thy hiair
When vust I wa’k’d wi’ thee at fiair.

Z.00, when she had en on, I took

Her han’’ithin my elbow’s crook,
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An’ off we went azhirt the weir across
An’ up the mead toward the fiair;

The while her mother, at the geite, gate
Call’d out an’ bid her not stay liate;

An’ she, a-smilen, wi” her bow smiling
O’ blue, look’d roun’, an’ nodded No.
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ECLOGUE

THE 'LOTMENTS

JOHN AND RICHARD

JOHN
Z00 you be in your ground then I da zee,
A-worken, and a-zingen ik’ a bee.
How do it answer? what d’ye #ink about it?
D’ye think ’tis better wi’ it than without it?
A-reck’nen rent, an’ time an’ zeed to stock it,

D’ye think that you be any thing in pocket?

RICHARD
O ’tis a goodish help to oon, I’'m sure 6’t.
If I had not a-got it my poor buones
Would now a’yach’d a-cracken stuones

Upon the road; I wish I had zome muore 0 t.

JOHN
I wish the girt oons had a-got the griace
To let out land lik’ this in ouer pliace;
But I da fear there’ll never be nuone var us,
An’ I can’t tell whatever we shall do:
We be a-most a-starven, an’ we’d goo

To ’merica, if we’d enough to car us.
RICHARD

Why ’twer the squire ya know, a worthy man,
That vust brote into ouer pliace the plan;
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’E zaid ’e’d let a vew odd yacres

O’ land to we poor liab’rén men;

An’, ’faith, ’e had enough o’ tiakers

Var that an’ twice so much agen.

Zoo I took zome here, near my hovel,

To exercise my spiarde an’ shovel.

An’ what wi” dungen, diggen up, an’ zeeden,
A-thinen, cleinen, howen up, an weeden,

I an’ the biggest o’ the childern too

"Ave always got some useful jobs to do.

JOHN
Ees, wi” a bit 0’ ground if oon got any,
Oon’s buoys can soon get out an’ yarn a penny,
And then, by worken, they da larn the vaster
The woy to do #hings when they got a miaster;
Vor oon must know a deal about the land
Bevore oon’s fit to lend a useful hand

In giarden, or a-vield upon a farm.

RICHARD
An’ then the work da keep ’em out o’ harm,
Vor vo’kes that don’t do nothén wull be vound
Soon doén woose than nothén, I’ll be bound.
But as var I, d’ye zee, wi’ theds here bit
O’ land, why I have ev’ry thing a’muost.
I can fat ducks an’ turkeys var the spit;
Or zell a good fat goose ar two to ruoast.
I can have beins an’ cabbage, greens ar grass,
Ar bit o’ wheat, ar, sich my happy fiate is
That I can keep a little cow, or ass,

An’ a vew pigs to eat the little tiaties.
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JOHN
And when your pig ’s a-fatted pirty well
W1’ tiaties, ar wi’ barley an’ some bran,
Why you’ve a-got zome vlitches var to zell,

Or hang in chimley carner if you can.

RICHARD
Ees, that’s the #ing; an’ when the pig da die
We got a lot ov offal var to fry,

An’ inwards var to buoil, or put the blood in,

And miake a meal or two o’ good black pudden.

JOHN
I’d keep myzelf from parish I’d be bound
If I could get a little patch o’ ground.
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ECLOGUE

<)

A BIT O’ SLY COORTEN

JOHN AND FANNY

JOHN
Now Fanny, ’tis too bad, ya téazen maid;
How liate ya be a-come. Wher have ye stay’d?
How long ya have a-miade me wait about!
I 7hought ya werden gwain to come, agen,
I had a mind to goo back huome agen.

This idden when ya promis’d to come out.

FANNY
Now ’tidden any use to miake a row,
Var ’pon my word I cooden come till now.
I ben a-kept in al the da, by mother,
At work about oon little job an’ t’other.
If you da want to goo, though, don’t ye stay
Var I a minute longer I da pray.

JOHN
I thought ya mid be out wi’ Jemmy Bliake.

FANNY
Why should I be wi’ he var goodness’ siake?

JOHN

Ya wa’k’d o’ Zunday evemen wi'n d’ye know.
Ya went vrom Church a-hitch’d up in his yarm.
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FANNY
Well, if I did, that werden any harm;

Lauk! that 75 zome’hat to tiake nodice o’.

JOHN
’E took ye roun’ the middle at the stile,
An’ kiss’d ye twice ’ithin the hafe a mile.

FANNY
’Ees, at the stile, bekiase I shooden val,
’E took me hold to help me down, that’s al;
An’l can’t zee what very mighty harm
’E cood ha’ done a-lenden me his yarm.
An’ var his kissén o’ me, if ’e did
I didden ax en to, nar za ’e mid;
An’ if ’e kiss’d me dree times ar a dozen,
What harm wer it? Why idden er my cousin?
An’l cant zee, then, what ther is amiss

In cousin Jem’s jist gi’en I a kiss.

JOHN
Well, he shon’t kiss ye then; ya shon’t be kiss’d
By his girt ugly chops, a lanky houn’;

If I da zee’n I'll jist wring up my vist

An’ knock en down.

I'll squot his girt pug nose, if I don’t miss en,
I'll warnd I’ll spwile his pirty lips var kissen.

FANNY

Well, John, I’'m sure I little Zhought to vind
That you had sich a nasty jealous mind.
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What, then! I s’pose that I must be a dummy,

An’ mussen goo about, nar wag my tongue nor
To any soul, if he’s a man, an young;
Ar else you'll put yerzelf up in a passion, or
An’ ta’k awoy o’ gi’én vo’ke a drashen, talk, giving folk a thrashing
An’ breaken buones, an’ beiten heads to pummy. crushed applest
If you’ve a-got sich jealous woys about ye,
I'm sure I shoo’d be better off ’ithout ye.

JOHN
Well, if girt Jemmy have a-winn’d your heart, won
We’d better break the coortship off, an’ piart.

FANNY
He winn’d my heart! there, John, don’t ta’k sich stuff, say (talk)

Don’t ta’k noo muore; var ya’ve a-zed enough.

1f I’d a-lik’d another muore than you

I'm sure I shooden come to meet ye zoo,

Var, I’'ve a-tuold to father many a starry

An’ took 0> mother many a scuolden var ye.
[Weeping.

But *t'wull be auver now, var you shon’t zee me

Out wi’ ye noo muore to pick a quarrel wi’ me.

JOHN
Well, Fanny, I woon’t zae noo muore, my dear.
Let’s miake it up. Come wipe off #hik zhere tear,
Let’s goo an’ zit o’ top o’ theos here stile,

And rest, and look about a little while.

FANNY

Now goo awoy, ya nasty jealous chap,
Ya shon’t kiss I: ya shon’t: I'll gi’ ye a slap.
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JOHN
Then you look smilen; don’t you pout an’ toss

Yer head at I, an’ look so very cross.

FANNY
Now John! don’t squeeze me roun’ the middle zoo.
I woon’t stop here noo longer if ya do.—
Why John! be quiet wull ye, fie upon it.

Now zee how you’ve a-rumpl’d up my bonnet,

Mother ’ill zee it 2’ter I’'m at huome, after
An’ gi’e a guess directly how it come. make (give)
JOHN

Then don’t ye zae that I be jealous, Fanny.

FANNY
I wull: var you be jealous, Mister Jahnny.

JOHN
If I be jealous you be rather fickle-ish.

FANNY
John! ledve aluone my neck. I be so tickle-ish!
There’s somebody a-comen down the groun’ freld
Towards theos stile. Who is it? Come git down.
I must rin huome, upon my word then, now;
If I da stay they’ll kick up sich a row.
Good night. I can’t stay now.

JOHN

Then good night, Fanny

Come out a-bit to-marrer evemen, can ye? tomorrow
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SUMMER

EVEMEN, AN’ MAIDENS OUT AT DOOR

THE shiades o’ the trees da stratch out muore an muore,
Vrom the low goolden zun in the west o’ the sky;
An’ maidens da stan out in clusters avore

The doors var to chatty, an’ zee vo’ke goo by.

An’ ther cuombs be a-zet in ther bunches o’ hiair,
An’ ther curdles da hang roun’ ther necks lily white,
An’ ther cheiks tha be ruozy, ther shoulders be biare,
Ther looks tha be merry, ther lims tha be light.

An’ times have a-bin—Dbut tha cant be noo muore—
When evemens lik theds wer delightsome var I,
When Fanny did stan’ out wi’ others avore

Her door var to chatty, an’ zee vo’ke goo by.

An’ there, in the green, is her own honey-zuck,
That her brother train’d up roun’ her winder; and there
Is the ruose an’ the jessamy where she did pluck

A flow’r var her buzom, a bud var her hiair.

Zoo smile, happy maidens; var every fiace,
As the zummers da come, an’ the years da roll by,
Wull sadden, ar goo vur awoy vrom the pliace,

Ar else lik> my Fanny wull wether an’ die.

But when you be lost vrom the parish, some muore

Wull come in y’ur pliazen to bloom an’ to die.
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Zoo zummer wull always have maidens avore

Ther doors var to chatty an’ zee vo’ke goo by.

Var da’ters ha’ marnen when mothers ha’ night,
An’ beauty da live when the fiairest is dead.
The siame as when oon wiave da zink vrom the light,

Another da come up an’ catch it instead.

Zoo smile, happy maidens; but never noo muore
Shall I zee oon among ye a-smilén var 1.
An’ my heart is a-touch’d to zee you out avore

The doors var to chatty, and zee vo’ke goo by.
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THE SHEPHERD O’ THE FARM * )))

I BE the Shepherd o’ the farm:
An’ be so proud a-roven round
W1 my long crook a-#hirt my yarm, across, arm

As ef I wer a king a-crown’d. if

An’ I da bide al day among
The bleiten sheep, an’ pitch ther vuold; set up, fold
An’ when the evemen shiades be long

Da zee ’em al a-penn’d an’ tuold. counted

An’ I da zee the frisken lam’s,
Wi’ swingen tails and woolly lags, legs
A-playen roun’ ther veedén dams, Jeeding

An’ pullen o’ ther milky bags.

An’ I, bezide a hawtharn tree,
Da zit upon the zunny down,

While shiades 0’ zummer clouds da vlee Ty
Wi’ silent flight along the groun’.

An’ there, among the many cries
O’ sheep an’ lam’s, my dog da pass
A zultry hour wi’ blinken eyes,

An’ nose a-stratch’d upon the grass. stretched

But in a twinklen, at my word,
The shaggy rogue is up an’ gone
Out roun’ the sheep lik’ any bird,

To do what he’s a-zent upon.
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An’ wi’ my zong, an’ wi’ my fife,
An’ wi’ my hut o’ turf an” hurdles,
I wou’den channge my shepherd’s life

To be a-miade a king o’ wordles. worlds

An’ I da goo to washen pool,
A-sousen auver head an’ ears sousing, over
The shaggy sheep, to clein ther wool,

An’ miake ’em ready var the shedrs. Sor

An’ when the shearén time da come,
I be at barn vrom dawn till dark,
Wher zome da catch the sheep, and zome

Da mark ther zides wi’ miastet’s mark.

An’ when the shearén’s al a-done,
Then we da eat, an’ drink, an’ zing
In miaster’s kitchen, till the tun chimney-topt

Wi merry sounds da shiake an’ ring.

I be the Shepherd o’ the farm:
An’ be so proud a-roven round
Wi my long crook a-zhirt my yarm,

As ef I wer a king a-crown’d.
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VIELDS IN THE LIGHT

OON’s heart mid ledp wi’ thoughts o’ jay
In comen manhood light an’ gay,

When wolder vo’ke da goo an’ gi’e

The smilen wordle up to we;

But dzs so fiair in hope’s bright eyes

Da of’en come wi’ zunless skies;

Oon’s fancy can but be out-done

Wher trees da sway an’ brooks da run

By risen moon ar zetten zun.

When in the evemen I da look

Al down the hill upon the brook

Wi’ wiaves a-ledpen clear an’ bright,

While boughs da sway in yoller light;

Noo hills nar hollers, woods nar streams,
A-voun’ by da ar zeed in dreams,

Can seem much fitter var to be

Good anngel’s huomes though they da gi’e

But pain an’ twile to souls lik’ we.

An’ when, by moonlight, darksome shiades
Da lie in grass wi’ dewy bliades,

An’ wordle-hushen night da keep

The proud an angry vast asleep,

When we can #hink, as we da rove,

Ov only they that we da love;

Then who can dream a dream to show,

Ar who can zee 2 moon to drow

A sweeter light to wa’ke below?
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WHITSUNTIDE AN’ CLUB WA’KEN

EES, laste Whitmonday, I an’ Miary
Got up betime to mind the diairy;
An’ gi’ed the milken pails a scrub,
An’ dress’d, an’ went to zee the club.
Var up at public house by ten
O’clock the pliace wer vull 0” men,
A-dress’d to goo to Church, an’ dine,

An’ wa’ke about the pliace in line.

Z.00 off tha started, two an’ two,

Wi’ painted poles an’ knots o’ blue;
An’ girt silk flags.—(I wish my box

’d a-got ’em al in kiapes an’ frocks.)—

The fifes did squeak, the drum did rumble,

An’ girt biazzoons did grunt an’ grumble,
An’ vo’ke that vollied in a crowd

Kick’d up the doust in sich a cloud!

An’ then at church ther wer sich lots

O’ hats a-hung up wi’ ther knots,

An’ poles a-stood so thick as iver

Ya zeed bullrushes by a river.

An’ Mr. Goodman gi’ed ’em warnen

To spend ther evemen lik’ ther marnen.
Clubs werden meén’d var empten barrels,
’E zaid, nar eet var picken quarrels.

But that oon man mid do another

In need, the duty ov a brother.

An’ 2’ter church tha went to dine

’ithin the girt long room behine
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The public house, wher you remember
We had our dance back laste December.
An’ ther tha miade sich stunnen clatters
Wi’ knives an’ farks an’ pliates an’ platters!
The waiters rinn’d, the beer did pass
Vrom tap to jug, vrom jug to glass;

An’ when tha took awoy the dishes

Tha drink’d good healths, an’ wish’d good wishes
To al the girt vo’kes o’ the land,

An’ al good #hings vo’ke took in hand.
An’ oon cried hip, hip, hip, an’ hollied,

An’ tothers al struck in, an’ vollied;

An’ grabb’d ther drink up in ther clutches,
An swigg’d it wi’ sich hearty glutches.

An ater that tha went al out

In rank agien, an’ wa’k’d about,

An’ gi’ed zome parish vo’ke a cal,
An’ then went down to Narley Hal,
An had zome beer an’ danc’d between
The elem trees upon the green.

An’ gwain along the road tha done
Al sarts o’ mad-cap #hings, var fun;
An’ danc’d, a-poken out ther poles,
An’ pushen buoys down into holes;
An’ Sammy Stubbs come out o’ rank
An’ kiss’d I up agien the bank,

A sassy chap; I ha'nt vargi’ed en

Not eet; in shart I han’t a-zeed en.
Z.00 in the dusk ov evemen zome

Went back to drink, an’ zome went huome.
bl
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WOODLEY

SWEET Woodley, oh! how fresh an’ gay
Thy lianes an’ veels be now in May,

The while the brode-leav’d clotes da zwim
In brooks wi’ gil’cups at the brim;

An’ yoller cowslip-beds da grow

By harns in blooth so white as snow;

An’ win’ da come vrom copse wi’ smells

O’ grégoles wi’ ther hangen bells.

Though time da dréve me on, my mind
Da turn in love to thee behind,

The siame’s a bullrush that’s a-shook

By wind a-blowen up the brook.

The curdlen stréam woo’d dréve en down,
But playsome air da turn en roun’,

An’ miake en seem to bend wi’ love

To zunny hollers up above.

Thy tower still da auverlook

The woody knaps, an” winden brook,
An’ lianes wi’ here an’ there a hatch,
An’ house wi’ elem-shiaded #hatch;
An’ veels wher chaps da vur outdo
The Zunday sky wi’ cuots o’ blue,
An’ maidens’ frocks da vur surpass

The whitest diasies in the grass.

What peals to-da vrom thy wold tow’r

Da strik upon the zummer flow’r,
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As al the club, wi’ dousty lags dansty legs
Da wa’k wi’ poles an’ flappen flags, walk
An’ wind, to music, roun’ between

A zwarm o’ vo’ke upon the green! Jolk
Though time da dréve me on, my mind

Da turn wi’ love to thee behind.

134



az ail 00 klab wi dowusti lagz
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THE BROOK THAT RUNN’D BY GRAMFER’S

WHEN snow-white clouds wer #in an’ vew
Avore the zummer sky o’ blue,
An’ I’d noo ho but how to vind
Zome play to entertain my mind;
Along the water, as did wind
Wi’ zedgy shoal an’ holler crook,
How I did ramble by the brook

That runn’d al down vrom gramfer’s.

A-holden out my line beyond

The clote-leaves wi’ my withy wand,

How I did watch, wi’ eager look,

My zwimmen cark a-zunk ar shook

By minnies nibblen at my hook,
A-thinken I shood catch a briace
O’ perch, ar at the ledst some diace

A-zwimmen down from gramfer’s.

Then ten good diaries wer a-fed

Along that water’s winden bed,

An’ in the lewth o’ hills an’ wood

A hafe a score farmhousen stood:

But now,—count al ’'m how you woo’d,
So many less da hold the land,—
You’d vine but vive that still da stand,

A’ comen down vrom gramfer’s.
There, in the midst ov al his land,

The squiet’s ten-tunn’d house did stand,
Wher he did miake the watetr clim’
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bot no:u ka:unt a:l o:m hamu jo wud
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dear m 09 midst ov a:l (h)1z lan(d)
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(hywor (h)i: did mjek do wortor klim
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A bank, an sparkle under dim

Brudge arches, villen to the brim
His pon’, an’ ledpen, white as snow,
Vrom rocks, a-glitt’rén in a bow,

An’ runnen down to gramfer’s.

An’ now oon wing is al you’d vind
O’ #hik girt house a-left behind,;
An’ only oon wold stuonen tun
’S a-stannen to the rain an’ zun;
An’ al’s undone the squier done.
The brook ha’ now noo cal to stay
To vill his pon’ ar clim’ his bay

A-runnen down to gramfer’s.

When oonce in heavy rain, the road
At Grenley brudge wer auverflow’d,
Poor Sophy White, the pliace’s pride,
A-gwain vrom market went to ride
Her pony droo to t’other zide:

But vound the stréam so deep an’ strong

That took her off the road, along

The holler, down to gramfer’s.

"Twer dark, an’ she went on too vast
To catch hold any thing she pass’d;
Noo bough hung auver to her hand,
An’ she coo’d réach no stuone nar land
Wher oonce her litty voot cou’d stand:
Noo ears wer out to hear her cries,
Nar wer she oonce a-zeed by eyes,

Till took up dead at gramfer’s.
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SLEEP DID COME WI' THE DEW

O WHEN our zun’s a-zinkén low,
How soft’s the light his fiace da drow
Upon the backward road our mind,
Da turn an’ zee a-left behind;

When we, in chilehood, us’d to vind
Delight among the gilcup flow’rs,

Al droo the zummer’s zunny hours;

An’ sleep did come wi’ the dew.

An’ 2’terwards, when we did zweat
A-twilén in the zummer het,

An’ when our daely work wer done
Did use to have our evemen fun;
Till up above the zetten zun

The sky wer blushen in the west,
An’ we laid down in peace to rest;

An’ sleep did come wi’ the dew.

Ah! zome da turn,—but tidden right,—
The night to dae, an’ dae to night;

But we da zee the vust red stréak

O’ marnen, when the dae da bréak;

An’ zoo we ben’t so piale an’ weak,

But we da work wi’ health an’ strangth
Vrom marnen droo the whuole dae’s langth,

An’ sleep da come wi’ the dew.

An’ when, at laste, our ethly light

Is jist a-draen in to night,

140

<)

sinking

throw

find

buttercup
through

toiling, heat

evening

lay

tisn’t

frst

morning

aren’t

earthly

drawing


http://media.adelaide.edu.au/press/barnesy/028-sleep-did-come-wi-the-dew.mp3

slizp did kam wi &9 dju:

o: (hywen awor zanz azigken lo:
hawu spfts 09 laut (h)1z fjes do dro:
opon 09 bak(w)ard ro:d aruor ma:mn(d)
do toirn on zi: aleft bihaimn(d)
(hywen wi: m tforlhud just to vaun(d)
diloirt amory 09 gilkap flomorz
a:l dru: 00 zamoarz zani awuorz

on slixp did kam wi &9 dju:

on e:xtorwordz (h)ywen wi: did zwet
otwarlon m 09 zamar het
on (hywen a:uar de:li warrk wor dan
did ju:z to hav a:ar irtvmon fan
til Ap abav 39 zeton zan
09 skair war blafon m 0o west
on wi: led doun 1 pi:s to rest
on sli:p did kam wi &9 dju:

a: zam do toirn bot tidon ro:rt

09 nait to de: on de: to naut

bat wi: do zi: 09 vast red stretk

o marrnon (hywen 09 de: do bre:k

on zu: wi: bemt so pjel on welk

bot wi: do wairk wi hel0 an strand

vrom ma:rnon dru: 09 huol de:z land
on sli:p do kam wi 89 dju:

on (hywen at le:st owuor €0li Lot
1z d31st adre:on 1 to na:t

141



We mid be sure that GOD above,

If we be true when he da prove

Our steadfast faith, an’ thankvul love,
Wull do var we what mid be best,
An’ tiake us into endless rest;

As sleep da come wi’” the dew.
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wi: mid bi: fu(?)or dot gnd obav
if wi: bi: tru: (hywen hi: do prav
owor stedfaist faer® on Oangkvul Iav
wul du: vor wi: (hywot mid bi: best
on tjek os mtu en(d)lis rest

az slizp do kam wi 8o dju:
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SWEET MUSIC IN THE WIND * )))

WHEN evemen is a-draen in evening, drawing
I’ll steal vrom others’ naisy din;

An’ wher the whitlen brook da roll Swirling
Below the walnut tree, I’ll stroll,

An’ think o’ thee wi’ al my soul,

Dear Jenny; while the sound o’ bells

Da vlee along wi’ muoansome zwells. T

Sweet music in the wind.

I'll #hink how in the rushy ledze pasture
O’ zunny evemens jis’ lik’ theds, on, this
In happy times I us’d to zee

Thy comely shiape about #ik tree, that
W1’ pail a-held avore thy knee;

An’ lissen’d to thy merry zong

That at a distance come along.

Sweet music in the wind.

An’ when wi’ I ya wa’k’d about, you walked
O’ Zundays, a’ter Church wer out, after
Wi’ hangen yarm, an’ modest look; hanging arm
Ar zittén in some woody nook or

We lissen’d to the leaves that shook
Upon the poplars straight an’ tal,
Ar rottle o’ the waterval: rattle

Sweet music in the wind.

An’ when the playvul air da vlee T
O’ moonlight nights, vrom tree to tree;
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Ar whirl upon the shiaken grass,
Ar rottle at my winder glass;

’Da seem,—as I da hear it pass,—
As if thy vaice did come to tell
Me wher thy happy soul da dwell.

Sweet music in the wind.
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ar (hywarrl opon 09 fjekon gra:s

ar rotal ot mar windor gla:s
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UNCLE AN’ ANT

How happy uncle us’d to be
O’ zummer time, when ant an’ he
O’ Zunday evemens, yarm in yarm,
Did wa’ke about ther tiny farm,
While birds did zing, an’ gnots did zwarm,
Droo grass a’most above ther knees,
An’ roun’ by hedges an’ by trees
Wi’ leafy boughs a-swayéen.

His hat wer brode, his cuoat wer brown,
Wi’ two long flaps a-hangen down,

An’ vrom his knee went down a blue
Knit stockeén to his buckled shoe.

An’ ant did pull her gown-tail droo

Her pocket-hole to kip en neat

As she mid wa’ke, ar tiake a seat

By leafy boughs a-swayen.

An’ vust tha’d goo to zee ther lots
O’ pot-yarbs in the ghiarden plots;
An’ he, ’'maybe, gwain droo hatch,
Wou’d zee ant’s vowls upon a patch
O’ zeeds, an’ vow if he cou’d catch
Em wi’ his gun, tha shoudden vlee
Noo muore into ther roostén tree

Wi’ leaty boughs a-swayen.

An’ then vrom ghiarden tha did pass

Droo archet var to zee the grass,
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An’ if the blooth so thick an’ white
Mid be at al a-touch’d wi’ blight.
An’ uncle, happy at the zight,

Did guess what cider ther mid be,
In al the archet, tree wi’ tree,

Wi’ tutties al a-swayen.

An’ then tha stump’d along vrom there
A-vield, to zee the cows an’ miare,

An’ she, when uncle come in zight,
Look’d up, an’ prick’d her yers upright,
An’ whicker d out wi’ al her might;

An’ he, a-chucklen, went to zee

The cows below the shiady tree

Wi’ leafy boughs a-swayen.

An’ laste ov al tha went to know
How vast the grass in mead did grow;
An then ant zed ’twer time to goo

In huome; a-holdén up her shoe

To show how wet ’e wer wi’ dew.
An’ zoo tha toddled huome to rest
Lik’ culvers vlee-en to ther nest

In leafy boughs a-swayen.
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HAVEN OON’S FORTUN A-TUOLD

IN liane the gipsies, as we went
A-milken, had a-pitch’d ther tent
Between the gravel pit an’ clump
O’ trees, upon the little hump:
An’, while upon the grassy groun’
Ther smokén vire did crack an’ bliaze,
Ther shaggy-cuoated hoss did griaze

Among the bushes vurder down.

An’ when we come back wi’ our pails
The woman met us at the rails,
An’ zed she’d tell us, if we’d show
Our han’s, what we shoo’d like to know.
Z.00 Poll zed she’d a mind to try
Her skill a bit, if I woo’d vust;
Though to be sure she didden trust

To gipsies any muore than 1.

Well I agreed, an’ off all dree

O’s went behine an elem tree;

An’, 2’ter she’d a-zeed ’izhin

My han’ the wrinkles o’ the skin,

She tuold me—an’ she must a-know’d,
That Dicky met me in the liane—
That I'd a-wak’d, an’ shoo’d agién,

Wi’ zomebody along thik ruoad.

An’ then she tuold me to bewar
O’ what the letter M stood vat.

152

<)

fire

further

said

hands

first

three
of us
after, seen

have known

walked
that

Jfor


http://media.adelaide.edu.au/press/barnesy/031-haven-oons-fortun-a-tuold.mp3

havon (W)uinz fa:rtjuin otusld

m ljen 89 d31psiz oz wi: went

omilkon had opitft dar tent

bitwim da graval pit on klamp

9 tri:z apon 09 I1tal hamp

on (hywail oppn 89 gra:si gromun
0ar smo:kon vairor did krak on bljez
Oar fagikuotid hos did grjez

ompy 09 bufiz varrder domun

on (hywen wi: kam bak wi amuor peilz
09 wumon met as ot 99 re1lz
on zed [iid tel os 1f wiid fo:
owar hanz (hywot wi: fud lauk to no:
zu: pol zed fi:d @ ma:n(d) to troix
(hyor skil o bt 1f ai1 wud vast
do: to bi: fu()or fi: didon trast
to d3ipsiz eni muor don o

wel air ogri:d on of a:l dri:

o:s went biha:n on elom tri:

on ertor (id oziid 101

ma:1 han 09 rimkalz o 99 skin

iz tuold mi: on fi: mast ano:d
0ot diki met mi: m 09 ljen
0ot aid oawekt on fud agjen

wi zambodi oloy d1k ruad

on den {i: tusld mi: to biwair
o (hywot 09 letor em stud var

153



An’ as I wa’k’d, o> Monday night,
Droo Meid wi” Dicky auverright
The Mill, the Miller, at the stile,
Did stan’ an’ watch us tiake our stroll,
An’ then, a blabben dousty-poll,
Tuold Mother 6’t. Well wo’th his while!

An’ Pol/ too wer a-bid bewar
O’ what the letter F stood var;
An’ then, bekiase she took, at Fiair,
A buzzom-pin o’ [immy Hiare,
Young Franky beit en black an’ blue.
"Tis F var Fiair; an’ *twer about
A Fiaren Frank an’ [immy fought,
Zoo 1 da #ink she tuold us true.

In shart she tuold us al about
What had a-vell or woo’d val out;
An’ whether we shoo’d spend our lives
As maidens ar as wedded wives.
But when we went to bundle on
The gipsies’ dog wer at the rails
A-lappén milk vrom ouer pails;

A pirty dedl o’ Po//’s wer gone.
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JEAN’S WEDDEN DAE IN MARNEN

AT laste Jedn come down stairs a-drest,
Wi’ weddén knots upon her breast,
A-blushén, while a tear did lie

Upon her burnen cheik hafe dry:

An’ then her Roberd, dra-én nigh

Wi’ t'others, took her han’ wi’ pride

To miake her at the church his bride,

Her weddeén dae in marnen.

W1’ litty voot an’ beiten heart

She stepp’d up in the new light cart,
An’ took her bridemaid up to ride
Along wi’ Roberd at her zide;

An’ uncle’s miare look’d roun’ wi’ pride
To zee that, if the cart wer vull,

"Twer Jenny that ’e had to pull,

Her weddeén dae in marnen.

An’ ant an’ uncle stood stock still

An’ watch’d em trottén down the hill;
An’ when tha turn’d off out o’ groun’
Down into liane, two tears rinn’d down
Ant’s fiace, an’ uncle, turnen roun’,
Sigh’d oonce an’ stump’d off wi’ his stick,
Bekiase did touch en to the quick

To piart wi’ Jedn #hik marnen.

“Now Jein’s a-gone,” Tom mutter’d, “we

Shall muope lik” owls ’izhin a tree;
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Var she did zet us al agog

Var fun, avore the burnen log.”
An’ as ’e zot an’ ta’k’d, the dog
Put up his nose azirt his thighs,
But cooden miake en turn his eyes,

Jein’s wedden dae in marnen.

An’ then the naighbours roun’ us al

By oones an’ twos begun to cal,

To meet the young vo’ke when the miare
Mid bring em back a married piair:

An’ al 3’m zed, to Roberd’s shiare

Ther had a-vell the fiarest fiace

An’ kindest heart in al the pliace,

Jedn’s weddeén dae in marnen.
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RIVERS DON'T GI’E OUT

THE brook I left below the rank
Ov alders that da shiade his bank,
A-runnen down to dréve the mill
Below the knap ’s a-runnen still.

The crépen daes an’ wiks da vill

Up years, an’ miake wold 7ings o’ new,

An’ vo’ke da come, an’ live, an’ goo,

But rivers don’t gi’e out, John.

The leaves that in the spring da shoot
So green, in fal be under voot,
May flow’rs da grow var June to burn,
An’ milk-white blooth o’ trees da kern
An’ ripen on, an’ val, in turn.
The moss-green water-wheel mid rot;
The miller die an’ be vargot;

But rivers don’t gi’e out, John.

A vew shart years da bring an’ rear

A maid, as Jedn wer, young an fiair;

An’ vewer zummer-ribbons, tied

In Zunday knots, da fiade bezide

Her cheik avore her bloom ha died:
Her youth won’t stay. Her ruosy look
’S a fiadén flow’t, but time’s a brook

That never da gi’e out John.

An’ eet, while #ings da come an’ goo,

God’s love is steadvast, John, an’ true.
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If winter vrost da chill the groun’

“Tis but to bring the zummer roun’:

Al’s well a-lost wher He’s a-voun’; Sfound
Var, if ’tis right, var Christes siake, Sor
He’ll gi’e us muore than He da tiake;

His coodness don’t gi’e out, John.
g g .
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MIAKEN UP A MIFF

VARGI'E me Jenny, do; an’ rise
Thy hangen head, an’ teary eyes,
An’ speak, var I've a-took in lies
An’ I’'ve a-done #hee wrong;
But I wer tuold,—an’ #hought ’twer true,—
That Sammy down at Coom an’ you
Wer at the fiair a-wa’ken droo

The pliace the whol da long.

An’ tender thoughts did melt my heart,
An’ zwells o’ viry pride did dart
Lik’ lightnen droo my blood; to piart
Your love woont do var I
An’ zoo I vow’d however sweet
Your looks mid be when we did meet,
I’d trample ye down under veet,
Ar heedless pass ye by.

But still thy niame ’ood always be

The sweetest, an’ my eyes ’ood zee

Among al maidens nuone lik’ thee
Var ever any muore.

Z.00 by the wa’ks that we’ve a-took

By flow’ry hedge an’ zedgy brook,

Dear Jenny dry your eyes an’ look

As you’ve a-look’d avore.

Look up an’ let the evemen light
But sparkle in thy eyes so bright
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As thae be oben to the light they, open
O’ zunzet in the west.

An’ le’s stroll here var hafe an hour Sor balf

Wher hangen boughs da miake a bow’r

Upon theds bank wi’ eltrot flow’r this, cow parsley
An’ Robinhoods a-drest. red campion
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HAY-MIAKEN * D)

"TIS merry ov a zummer’s day
Wher haymiakers be miaken hay;
Wher men an’ women in a string,
Da ted ar turn the grass, an’ zing
W1’ cheemen vaices merry zongs,
A-tosseén o’ ther sheenen prongs

Wi’ yarms a-zwangen left an’ right,

In color’d gowns an’ shirt-sleeves white;

Ar wher tha’ be a-riakén roun’

The ruosy hedges o’ the groun’,

Wher Sam da zee the speckled sniake

An’ try to kill en wi’ his riake;
An’ Poll da jump about an’ squal

To zee the twistén slooworm cral.

"Tis merry wher 7ha’ be a-got
In under zome girt tree, a-squot
About upon the grass, to munch

Ther bit o’ dinner, ar ther nunch:

Wher clothes an’ riakes da lie al roun

Wi’ picks a-stuck up into groun’:
An’ wi’ ther vittles in their laps,
An’ in ther tinnen cups ther draps
O’ cider sweet, ar frothy yale,

Ther tongues da rin wi’ joke an’ tiale

An’ when the zun, so low an’ red,
Da sheen above the leafy head
O’ zome girt tree a-rizeén high

Avore the vi’ry western sky,

b
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“Tis merry wher al han’s da goo
Athirt the groun’, by two an’ two,
A-riakén auver humps an’ hollers

To riake the grass up into rollers.
An’ oone da riake it in, in line,

An’ oone da cluose it up behine;

An’ 2’ter they the little buoys

Da stride an’ fling ther yarms al woys
Wi’ busy picks an’ proud young looks
A-miaken o’ ther tiny pooks.

An’ zoo ’tis merry out among

The vo’ke in hay-viel’ al da long.
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HAY-CARREN

"TIS merry ov a zummer’s day

When vo’ke be out a-carrén hay

Wher boughs, a-spread upon the groun’,
Da miake the staddle big an’ roun’;

An’ grass da stan’ in pook, ar lie

In girt long wiales ar passels, dry.

Ees, ’dhangye, s0’s, da stir my heart

To hear the frothén hosses snart,

An’ zee the red-wheel’d waggon blue
Come out when tha’ve a-hitch’d ’em to.
Ees—Ilet me have oone cup o’ drink,
An’ hear the hosses’ harness clink,—
My blood da rin so brisk an’ warm,

An’ put sich strangth iz6in my yarm,
That I da long to toss a pick

A-pitchén ar a-miaken rick.

The buoy is at the hosse’s head

An’ up upon the waggon bed

The luoaders, strong o’ yarm, da stan’,
At head, an’ back at tail, 2 man,

Wi’ skill to build the luoad upright

An’ bind the vuolded carners tight;
An’ at each zide 6’'m, sprack an’ strong,
A pitcher wi’ his girt high prong:
Avore the best two women now
A-cal’d to riaky a’ter plough.

When I da pitchy, ’tis my pride
Var Jenny Stubbs to riake my zide,
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An’ zee her fling her riake, an’ reach

So vur, an’ tiake in sich a streech. far, amount taken in one strike
An’ I don’t shatter hay, an’ miake drop (bits of) hay
Muore work than need’s var Jenny’s riake,

I’d sooner zee the wiales girt rows ridgest
Lik’ hidges up above my nose, hedges
Than have light work myzuf, an’ vine find
My Jein a-beit an’ left behine, beaten, bebind

Var she wou’d sooner drap down dead
Than let the pitchers git a-head.

“Tis merry at the rick to zee

How picks da wag, an’ hay da vlee: move briskly, fly
Ther oon’s unluoadén, oon da tiake

The pitches in, an’ zome da miake

The lofty rick upright an’ roun’

An’ tread en hard, an’ riake en doun’, it
An’ tip en when the zun da zet give it a pointed topt
To shoot a sudden val o’ wet: send down, fall

An’ zoo ’tis merry any day

Wher vo’ke be out a-carren hay.
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ECLOGUE

<)

THE BEST MAN IN THE VIELD

SAM AND BOB
SAM
THAT’S slowish work, Bob. What’s a-ben about?
Thy pooken don’t goo on not auver sprack.
Why I’'ve a-pook’d my wiale lo’k zee, clear out,
And here I got another, turnén back.

BOB
I'll work wi’ thee then, Sammy, any dae,
At any work bist minded to goo at,
Var any money thee dost like to lae.
Now, Mister Sammy: what dost #ink o’ that?
My girt wiale here is twice so big as thine;
Or else, I warnd, I shoodden be behine.

SAM

Now ’dhang thee, Bob, don’t tell sich woppen lies.

My wiale is biggest, if da come to size.

"Tis jist the siame whatever bist about;

Why when bist tedden grass, ya liazy sloth,
Zomebody is a-fuoss’d to tiake thy zwath

An’ ted a hafe woy back to help thee out.

An’ when bist riakén rollers, bist so slack,

That thee dost kip the buoys an” women back.
An’ if dost #hink that thee canst challenge I,

At any thing then, Bob, we’ll tiake a pick apiece,
An’ oonce theds zummer, goo an’ try

To miake a rick apiece.
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A rick o’ thine wull look a little funny,

When thee’s a-done en, I'll bet any money.

BOB
Ya noggerhead; laste year thee miade’st a rick,
An’ we wer fuoss’d to trig en wi’ a stick:
An’ what did John that tipp’d en zae? Why zed
’E stood a-top 6’en al the while in dread,
A-thinken that avore ’e shood a-done en

’E’d tumble auver slap wi’” he upon en.

SAM

Ya lyen liazy #hief. I warnd my rick

Wer better than thy luoad o” hay laste wik.
Tha hadden got a hunderd yards to hal en,
An’ then tha wer a-fuoss’d to hab’n boun,
Var if tha hadden ’twood a-tumbl’d down:
An’ 2’ter that I zeed ’e wer a-valén,

An’ push’d agen en wi’ my pitchen pick
To kip en up jist till we got to rick;
An’when the humpty-dumpty wer unboun

’E vell to pieces down upon the groun.

BOB
Do shut thy lyen chops. What dosten mind
Thy pitchen to me out in Gully-plot?
A-miaken o’ me wait (wast zoo behind)
A hafe an hour var ev’ry pitch I got.
An’ then how thee didst groun’ thy pick, an’ blow,
An’ quirk to get en up on end, dost know;
To rise a pitch that wer about so big

’S a goodish crow’s nest, or a wold man’s wig.
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021 prtfon to mi: ot m galiplot

omjekon o mi: waert wost zu: biha:in(d)
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to raiz o pitf dot war oba:ut so big
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Why bist so weak, dost know, as any roller. ridge of hayt

Zome o’ the women vo’kes wull beit thee holler. ok, hollow
SAM
Ya snubnos’d flobberchops. I pitch’d so quick filthy-face

That thee dost know thee had’st a hardish job

To tiake the pitches in viom my slow pick,

An’ dissen zee I groun’ en, nother, Bob. you didn’t see me ground it}
An’ thee bist stronger, thee dost #bink, than I,

Girt bandylags, I jist shood like to try.

We'll goo, if thee dost like, an’ jist zee which

Can heave the muost, or car the biggest nitch. carry, bundlet
BOB

Ther, Sam, da miake I zick to hear thy braggen:

Why bissen strong enough to car a flaggon. you aren’t
SAM

Ya grinnen fool! I warnd I’d zet thee blowen,
If thee wast wi’ me var a dae a-mowen. Jor a day

I’d wear my cuoat, an’ thee sha’st pull thy rags off,

An’ in ten minutes why I’d mow thy lags off. legs
BOB

Thee mow wi’ Il why coossen keep up wi’ me. you couldn’t

Why bissen fit to goo a-vield to skimmy, cut rough grasst

Or mow the docks an’ #histles: why I’ll bet

A shillen, Samel, that thee cassen whet. can’t sharpen (a scythe)t
SAM

Now don’t thee zae much muore than what’st a-zaid

Or else I’ll knock thee down, heels auver head. over
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BOB
Thee knock I down, ya fool; why cassen hit
A blow hafe hard enough to kill a nit.

SAM
Well thee sha’t veel upon thy chops and snout.

BOB

Come on then, Samel, let’s jist have oone bout.
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BOB
0i: nok a1 dotun jo fw:l (hywair kason hit
o blo: he:f haird inaf to kil o nit

SAM
wel 0i: fat vi:l opon 0a:1 tfops on(d) snamut

BOB
kam pn den samal lets dzist hav (w)un baut

183



WHER WE DID KIP OUR FLAGON

WHEN we in marnen had a-drow’d
The grass ar ruslen hay abrode,
The lissom maidens an’ the chaps,
Wi’ bits 0’ nunchéns in ther laps,
Did al zit down upon the knaps
Up there in under hedge, below
The highest elem o’ the row,
Wher we did kip our flagon.

Ther we cood zee green veels at hand

Avore a hunderd on beyand,

An’ rows o’ trees in hedges roun’

Green meids an’ zummetledzes brown,

An’ tharns upon the zunny down,
While aiér vrom the rocken zedge
In brook did come along the hedge

Wher we did kip our flagon.

Ther lafen chaps did try in play
To bury maidens in the hay,
An’ gigelen maidens var to roll
The spralen chaps into a hole,
Ar sting wi’ nettles oon 6’ms poll;
While John did hele out each his drap
O’ yal ar cider in his lap,
Wher he did kip the flagon.

Oon dae a whirdlewind come by

Wher Jenny’s cloas wer out to dry:
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An’ off vled frocks amost a-catch’d Sflew, canght

By smockfrocks wi’ ther sleeves outstratch’d,

An’ caps a-frill’d an’ yaperns patch’d; aprons
An’ she, a-stiarén in a fright, staring
Wer glad enough to zee em light alight

Wher we did kip our flagon.

An’ when white clover wer a-sprung

Among the eegrass green an’ young, grass regrown afler mowing

An’ elder flowers wer a-spread

Among the ruosen white an’ red, roses

An’ honeyzucks wi’” hangen head; honeysuckles
O’ Zundae evemens we did zit evenings
To look al roun’ the grouns a-bit frelds

Wher we’d a-kept our flagon.
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WIK’S END IN ZUMMER, IN THE WOLD VO’KE’S TIME

His ant an’ uncle! ah! the kind

Wold souls be of’en in my mind.

A better couple nivver stood

In shoes, an vew be voun’ so good.

She cheer’d the work-vo’ke in ther twiles
Wi’ timely bits an’ draps, an’ smiles,

An’ Je did gi’e em at wik’s end

Ther money down to goo an’ spend.

In zummer, when wik’s end come roun’,
The haymiakers did come vrom groun’,
An’ al zit down, wi’ weary buones,

I#hin the coort a-piaved wi’ stuones,
Along avore the piales between

The coort an’ little oben green.

Ther women got wi’ bare-neck d chaps,
An’ maidens wi’ ther sleeves an’ flaps
To screen vrom het ther yarms an’ polls,
An’ men wi’ beards so black as coals:
Girt stocky [im, an’ lanky John;

An’ poor wold Be#ty dead an’ gone;

An’ clean-grow’d Tom so spry an’ strong,

An’ Lzz the best to pitch a zong,
That now ha nearly hafe a score

O’ childern zwarmen at her door:
An’ whindlen Ann that cried wi’ fear
To hear the thunder when ’twer near;
A zickly maid, so piale’s the moon,
That drapp’d off in decline so soon;
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An’ blushen Jedn so shy an” meek
That seldom let us hear her speak,
That wer a-coorted an’ undone
By farmer Woodley’s woldest son,

An’ 2’ter she’d a-bin varzook

Wer voun’ a-drown’d in Longmeid brook.

An’ zoo, when /¢’d a-bin al roun’,
An’ paid em al ther wages down,

She us’d to gi’e em, girt an’ smal,

A cup 0’ cider ar 0’ yal,

An’ then a tutty miade o’ lots

O’ flowers vrom het flower-nots,

To wear in bands an’ button-holes
At church an’ in ther evemen strolls.
The pea that rangled to the oves,

An’ columbines, an’ pinks, an’ cloves,
Sweet ruosen vrom ther prickly tree,
An’jilliflow’rs, an’ jessamy;

An’ short-livid pinies that da shed
Ther leaves upon a yerly bed.

She didden put in honeyzuck,

She’d nuone, she zed, that she cood pluck
Avore wild honeyzucks, a-voun’

In ev’ry hedge ov ev’ry groun’.

Zoo maid an’ woman, buoy an’ man,
Went off, while zunzet air did fan

Ther merry zunburnt fiazen; some

Down liane, an’ zome droo veels straight huome.
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Ah! who can tell, that hant a-voun’,

The sweets 0’ wik’s-end commen roun’!
When Zadderdae da bring oon’s mind
Sweet thoughts 0’ Zundae cluose behind;
The dae that’s al our own to spend

Wi’ God an’ wi’ a buzzom friend.

The wordle’s girt vo’ke have a-got

The wordle’s good #hings var ther lot,
But Zundae is the poor man’s piart,

To siave his soul an’ cheer his heart.
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THE MEAD A-MOW’D

WHEN shiades da val into ev’ry holler,
An’ réach vrom trees hafe azbirt the groun’;
An’ banks an’ walls be a-looken yoller,
That be a-turn’d to the zun gwain down;
Droo hay in cock, O;
We al da vlock, O,

Along our road vrom the meid a-mow’d.

An’ when the laste swayen luoad’s a-started
Up hill so slow to the lofty rick,
Then we so weary but merry-hearted
Da shoulder each 6’s a riake an’ pick,
Wi empty flagon,
Behine the wagon:

To tiake our road vrom the meidd a-mow’d.

When church is out, an’ we al so slowly
About the knap be a-spreaden wide;
How gay the paths be wher we da strolly
Along the liane an’ the hedge’s zide:
But nuone’s a-voun’; O,
Up hill ar down, O,

So gay’s the road droo the medd a-mow’d.

An’ when the visher da come a-drowen
His flutt’ren line auver bliady zedge;
Droo grouns wi’ red #hissle-heads a-blowen,
An’ watchén 6’t by the water’s edge;
Then he da love, O,
The best to rove, O,

Along his road droo the meid a-mow’d.
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THE SKY A-CLEAREN

THE dreven scud that auvercast
The zummer sky is al a-past,
An’ softer air, a-blowén droo
The quiv’ren boughs, da shiake the vew
Laste rain draps off the leaves lik’ dew;
An’ piaviours al a-getten dry,
Da steam below the zunny sky

That’s now so vast a-clearen.

The shiades that wer a-lost below
The starmy cloud agen da show
Ther mocken shiapes below the light;
An’ house-walls be a-lookén white,
An’ vo’ke da stir oonce muore in zight;
An’ busy birds upon the wing
Da whiver roun’ the boughs an’ zing

To zee the sky a-clearén.

Below the hill’s an ash; below

The ash white elder flow’rs da blow;

Below the elder is a bed

O’ Robin-Hoods o’ blushén red;

An’ there, wi’ nunches al a-spread,
The haymiakers, wi’ each a cup
O’ drink, da smile to zee hold up,

The rain, an’ sky a-clearen.

Mid blusheén maidens wi’ ther zong

Long dra ther white-stemm’d riakes among
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The long-back’d wiales an” new-miade pooks,
By brown-stemm’d trees, an’ cloty brooks;
But have noo cal to spwile ther looks

By work that God cood never miake

Ther weaker han’s to undertiake,

Though skies mid be a-clearen.

“Tis wrong var women’s han’s to clips
The zull an’ reap-hook, spiardes an’ whips;
An’ men abrode shood ledve by right
Oone faithful heart at huom to light
Ther bit o’ vier up at night;

An’ hang upon the hedge to dry

Ther snow-white linen, when the sky

In winter is a-clearen.
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THE EVEMEN STAR O’ ZUMMER

WHEN vust along theds road, vrom mill,
I zeed ye huome upon the hill,
The poplar tree, so straight an’ tall,
Did russle by the waterfall,
An’ in the zummerleizes, all
The cows wer lyen down at rest,
An’ slowly zunk toward the west,

The evemen star 0’ zummer,

In parrick there the hay did lie
In wiale below the elems, dry;
An’ up in huome-groun’ Jim, that know’d
We al shood come along #hik road,
’D a-tied the grass in knots that drow’d
Poor Poll, a-watchén in the west
Oone brighter star than al the rest,

The evemen star o’ zummer.

The stars that still da zet an’ rise

Did sheen in our forefather’s eyes;

They glitter’d to the vust men’s zight,

The laste wull have em in ther night;

But who can vine em hafe so bright
As 1 thought thik piale star above
My smilen Jean, my sweet vust love,

The evemen star o’ zummer.

How sweet’s the marnen fresh an’ new

Wi’ sparklen brooks an’ glitt’ren dew;
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How sweet’s the noon wi’ shiades a-drow’d
Upon the groun’ but liately mow’d,
An’ bloomen flowers al abrode;

But sweeter still, as I da clim,

Thed6s woody hill in evemen dim

’S the evemen star o’ zummetr.
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THE CLOTE

O ZUMMER clote, when the brook’s a-slidén
So slow an’ smooth down his zedgy bed,
Upon thy brode leaves so siafe a-riden
The water’s top wi’ thy yoller head,
By black-rin’d allers,
An’ weedy shallers,

Thee then dost float, goolden zummer clote.

The grey-bough’d withy’s a-leinen lowly
Above the water thy leaves da hide;
The benden bulrush, a-swayen slowly,
Da skirt in zummer thy river’s zide;
An’ perch in shoals, O,
Da vill the holes, O;

Wher thee dost float, goolden zummer clote.

O when thy brook-drinken flow’r’s a-blowen
The burnén zummer’s a-zettén in;
The time o’ greenness, the time o’ mowen,
When in the hayviel’, wi’ zunburnt skin,
The vo’ke da drink, O,
Upon the brink, O,

Wher thee dost float, goolden zummer clote.

Wi’ yarms a-spreaden, an’ cheidks a-blowen,
How proud wer I when I vust cood zwim
Athirt the deep pliace wher thee bist growen,

Wi’ thy long more vrom the bottom dim;
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While cows, knee-high, O,
In brook, wer nigh, O,

Wher thee dost float, goolden zummer clote.

Ov al the brooks droo the meids a-winden, through
Ov al the meids by a river’s brim,
Ther’s nuon so fiair o’ my own heart’s vinden, none, finding
As whet the maidens da zee thee zwim,
An’ stan to tiake, O, Stand
W1 long-stemm’d riake, O,

Thy flow’r afloat, goolden zummer clote.
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1 GOT TWO VIEL’S

I GOT two viel’s, an’ I don’t kiare
What squire mid have a bigger shiare.
My little zummer-ledse da stratch

Al down the hangen, to a patch

O’ meid between a hedge an’ rank
Ov elems, an’ a river bank,

Wher yoller clotes in spreaden beds
O’ floaten leaves da lift ther heads
By benden bullrushes an’ zedge
A-swayen at the water’s edge,

Below the withy that da spread
Athirt the brook his wold grey head.
An’ eltrot flowers, milky white,

Da catch the slantén evemen light;
An’ in the miaple boughs, along

The hedge, da ring the blackbird’s zong;
Ar in the dae, a-vlee-én droo

The leafy trees, the huosse gookoo
Da zing to mowers that da zet

Ther zives on end, an’ stan’ to whet.
Vrom my wold house among the trees
A liane da goo along the leise,

O’ yoller gravel down between

Two méshy banks var ever green,
An’ trees, a-hangen auverhead,

Da hide a trinklén gully bed,
A-cover’d by a brudge var hoss

Ar man a-voot to come across.

Zoo wi’ my huomestead I don’t kiare

What squire mid have a bigger shiare.
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POLLY BE-EN UPZIDES WI’ TOM

getting even with
AH, eesterdae, ya know, I voun’ yesterday, found
Tom Dumpy’s cuoat an’ smockfrock down
Below the pollard out in groun’, polled treet, field
An’ zoo I slyly stole 50
An’ took the smock-frock up, an’ tack’d
The sleeves an’ collar up, an’ pack’d
Zome nice sharp stuones, al fresh a-crack’d,
"Ithin each pocket hole.
An’ in the evemen, when ’e shut evening, stopped
Off work, an’ come an’ donn’d his cuoat,
Ther edges gi’d en sich a cut! gave hinm
How we did stan’ an’ lafe! laugh
An’ when the smock-frock I’d a-zoe’d sewed
Kept back his head an’ han’s, e drow’d threw
Hizzuf about, an’ tiav’d, an’ blow’d, struggled
Lik’ any tied up cafe. calf
Then in a veag awoy e flung rage
His frock, an’ 2’ter I ’e sprung, after
An’ mutter’d out sich dreats! and wrung threats
His vist up sich a size! clenched
But I, a-runnen, turn’d an’ drow’d
Some doust, a-pick’d up vrom the road, dust
Back at en wi’ the win’ that blow’d
It right into his eyes.
An’ he did blink, an’ vow he’d catch
Me zomehow eet, an’ be my match. yet
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But I wer nearly down to hatch
Avore he got vur on.

An’ up in chammer, nearly dead

Wi’ runnen, lik’ a cat I vled,

An’ out o’ winder put my head

To zee if ’e wer gone.

An’ ther ’e wer, a-prowlén roun’

Upon the green; an’ I look’d down

An’ tuold en that I hoped ’e voun’
’E mussen #hink to peck

Upon a body zoo, nar whip

The miare to drow me off, nor tip

Me out 0’ cart agen, nar slip

Cut hoss hiare down my neck.
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BE’MI'STER

SWEET Be mi’ster that bist a-boun’

By green an’ woody hills al roun’,

W1 hedges reachen up between

A thousan’ viel’s 0’ zummer green,

Wher elems’ lofty heads da drow

Ther shiades var haymiakers below,

An’ wild hedge flow’rs da charm the souls

O’ maidens in ther evemen strolls.

When I o’ Zundae nights wi’ Jedn
Da santer droo a viel ar liane

Wher elder blossoms be a-spread
Above the eltrot’s milkwhite head,
An’ flow’rs o’ blackberries da blow
Upon the brembles, white as snow,
To zet off better in my zight

Jean’s Zunday frock o’ snowy white.

O then ther’s nothen that’s “ithout
Thy hills that I da kiare about;

Noo bigger pliace, noo gayer town
Beyand thy sweet bells’ dyen soun’
As tha da ring, ar strick the hour,

At evemen vrom thy wold red tow’r.
No. Gi’e me still a huome an’ keep

My buones when I da val asleep.
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THATCHEN O’ THE RICK

AS I wer thatchen o’ the rick

In ouer bit 0’ meid laste wik,

Ther green young ee-grass, ankle high,
Did sheen below the cloudless sky;
An’ auver hedge in t'other groun’
Among the bennits dry an’ brown,
My dun wold miare, wi’ neck a-freed
Vrom zummer work did snart an’ veed,
An’ in the shiade o’ leaty boughs,

My vew wold ragged-cuoated cows
Did rub ther zides upon the rails

Ar switch em wi’ ther hiary tails.

An’ as the marnen sun rose high
Above my meéshy ruf cluose by,

The blue smoke curdled up between
The lofty trees o’ fiaden green.

A zight that’s touchén when da show
A busy wife is down below

A-worken var to cheer oon’s twile

Wi’ her best fiare, an’ better smile.

Mid women still in wedlock’s yoke
Zend up wi’ love ther own blue smoke,
An’ husbans vine ther buoards a-spread
By faithvul han’s when I be dead;

An’ noo good men in ouer land

Think lightly o’ the wedden band.

True happiness da bide aluone

Wi’ théy that ha’ ther own heth-stuone,
To gather wi’ ther children roun’

A-smilén at the wordle’s frown.
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My buoys that brote me #hatch an’ spars brought, thatching rods

Wer taiten down upon the bars, playing see-saw
Ar zot a-cuttén, wi’ a knife, or sat
Dry eltrot roots to miake a fife; cow-parsley
Ar dréven oon another roun’ driving

The rick upon the grassy groun’.
An’, as the aier vrom the west
Did fan my burnén fiace an’ breast,

An’” hoppeén birds, wi’ twitt’ren beaks,

Did shew ther sheenen spots an’ streaks, shining
Then, wi’ my heart a-vill’d wi’ love Silled

An’ thankvulness to God above,

I didden #ink ov anything

That I begrudg’d o’ lord or king.

Var I ha’ roun’ me vur ar near for, far or
The muoast to love an’ nuone to fear;

An’ zoo can wa’k in any pliace. walk
An’ look the best man in the fiace.

What good da come, to yachén heads aching
O’ lién down in silken beds,

Ar what’s a coach if oone da pine

To zee oons naighbout’s twice so fine:

Contentment is a constant feast

He’s richest that da want the leist.
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BEES A-ZWARMEN

AVORE we went a-milkén, vive

Ar zix 0’s here wer al alive

A-tiakén bees that zwarm’d vrom hive;
An’ we’d sich work to catch

The hummen rogues, tha led us sich

A dance al auver hedge an’ ditch;

An’ then at laste wher shood em pitch
But up in uncle’s zhatch?

Dick rung a sheep-bell in his han’,
Liz beit a cannister, an Nan
Did bang the little fryén pan

Wi’ thick an” thumpen blows;
An’ Tom went 2’ter carrén roun’
A bee-pot up upon his crown,
Wi’ al the zide 6’n reachén down

Avore his eyes an nose.

An’ oone girt bee wi’ spitevul hum,
Stung Dicky’s lip, an’ miade it come,
Al up amost so big’s a plum;

An’ zome, a-vlee-en on,
Got al roun’ 7z, an’ miade her hop,
An’ scream, an twirdle lik’ a top,
An’ spring awoy right backward, flop

Down into barken pon’.
An’ Nan gie’d Tom a roguish twitch

Upon a bank, an’ miade en pitch
Right down head-voremost into ditch;
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Tom cooden zee a wink:
An’ when the zwarm wer siafe an’ soun’
In mother’s bit 0’ bee-pot groun’,
We coax’d her var a treat al roun’

O’ sillibub to drink.
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READEN OV A HEADSTUONE

AS I wer readen ov a stuone
In Grenley churchyard al aluone,
A little maid runn’d up, wi’ pride
To zee me there, an push’d a-zide
A bunch o’ bennits that did hide
A vess her faether, as she zed,
Put up above her mother’s head

To tell how much ’e lov’d her.

The vess wer very good, but shart,

I stood an’ larn’d en off by heart.—

“Mid God, dear Miary, gi’e me griace

To vine, lik’ thee, a better pliace,

Wher I oonce muore mid zee thy fiace:
An’ bring thy childern up to know
His word that théy mid come an’ shew

Thy soul how much I lov’d thee.”

Wher’s faether then, I zed, my chile?

“Dead too,” she answer’d wi’ a smile,

“An’ I an’ brother Jim da bide

At Betty White’s o’ t'other zide

O’ road.” Mid He, my chile, I cried,
That’s faether to the faethetless,
Become thy faether now, an’ bless

An’ kip, an’ ledd, an love thee.
Though she’ve a-lost, I zhought, so much,

Still He don’t let the thoughts 6’t touch
Her litsome heart by day ar night;
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An’ zoo, if we cood tiake it right,
Da show he’ll miake his burdens light
To weaker souls, an’ that his smile
Is sweet upon a harmless chile
When théy be dead that lov’d it.
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_ <)
ZUMMER EVEMEN DANCE

evening
COME out to the parrick, come out to the tree, paddock
The maidens an’ chaps be a-waitén var thee: Sor
Ther’s Jim wi’ his fiddle to play us some reels;
Come out along wi’ us, an’ fling up thy heels.
Come, al the long grass is a-mow’d an’ a-carr’d, carted
An’ the turf is so smooth as a buoard an’ so hard.
Ther’s a bank to zit down, when y’ave danced a dance droo, throngh
An’ a tree auver head var to keep off the dew. over
Ther be ruoses an’ honeyzucks hangen among honeysuckles
The bushes, to put in thy wiaste; an’ the zong waist
O’ the nightengiale’s heird in the hedges al roun’;
An’ I’ll get thee a glow-worm to stick in thy gown.
Ther’s Miary so modest, an’ Jenny so smart,
An’ Mag that da love a good rompse to her heart:
Ther’s Joe at the mill that da zing funny zongs,
An’ shart-laggid Dick, too, a-waggen his prongs. short-legged

moving his legs
Zoo come to the parrick, come out to the tree,
The maidens an’ chaps be a-waitén var thee:
Ther’s Jim wi’ his fiddle to play us some reels;
Come out along wi’ us, and fling up thy heels.
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ECLOGUE * )))

VIAIRIES

SIMON AN’ SAMEL

SIMON
THERE’S what the vo’kes da cal a viairy ring, Jfolks, fairy
Out #her 1o’k zee. Why ’tis an oddish #ing. look
SAMEL
Ees ’tis to I. I wunder how da come. yes

What is it that da miake it, I da wunder.

SIMON
Be hang’d if I can tell, ’'m sure; but zome
Da zae da come by lightnen when da thunder. say
An’ zome da zae sich rings as 7hik ring there is that
Da grow in dancen tracks o’ little viaries,
That in the nights o’ zummer ar o’ spring or
Da come by moonlight, when noo other veet Jeet

Da tread the dewy grass but their’s, an’ meet,

An’ dance awoy togither in a ring.

SAMEL

An’ who d’ye #hink da work the fiddlestick,

A little viairy too, ar else wold Nick? old
SIMON

Why they da zae that at the viairies’ bal

Thet’s nar a fiddle that’s a-hedr’d at al: never

But tha da play upon a little pipe

A-miade o’ kexes ar 0’ stra’s, dead ripe, of hemlock stalkst or of straws
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A-stuck in row, (zome shart an’ longer zome),
W1’ slime o’ snails, ar bits o’ plum-tree gum.
An’ miake sich music that to hear it sound
You’d stick so still’s a pollard to the ground.

SAMEL

What do ’em dance? ’tis plain by theds green whéels

Tha don’t frisk in an’ out in dree-hand reels;
Var else, instead o’ theds here girt roun’ O,

Tha’d cut us out a figure v 8 d’ye know.

SIMON
Oh! they ha jigs to fit ther little veet:
They woodden dance, ya know, at ther fine bal,
The dree an’ vow’r han’ reels that we da spra’l

An’ kick about in, when we men da meet.

SAMEL
An’ have zome fellers, in ther midnight rambles,

A-catch’d the viairies then in theésem gambols.

SIMON
Why ees, but they be off lik” any shot

So soon’s a man ’s a-comen near the spot.

SAMEL

But, in the dae-time, wher da viairies hide?

Wher be ther huomes then, wher da viairies bide?

SIMON
O they da git awoy down under groun’
In holler pliazen, wher tha can’t be voun’;

But still my gramfer, many years agoo,
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CE liv’d at Grenley farm, an’ milk d a diairy,)
If what the vo’kes da tell is true,

Oone marnen yerly voun’ a viairy.

SAMEL
An’ did er stop then wi’ the good wold buoy?

Ar did er soon contrive to slip awoy?

SIMON
Why, when the vo’kes were al asleep a-bed,
The viairies us’d to come, as ’tis a-zed,
Avore the vire wer cuold, an’ dance an hour
Ar two at dead o’ night upon the vlour,
Var they, by only utterén a word
Ar charm, can come down chimley, lik’ a bird;
Ar dra ther bodies out so long an’ narra,
That they can vlee droo keyholes lik’ an arra.
An’ zoo oone midnight, when the moon did drow
His light droo winder roun’ the vlour below,
An’ crickets roun’ the bricken heth did zing,
Tha come an’ danced about the hal in ring;
An’ tapp’d, droo little holes noo eyes cood spy,
A kag o’ poor ant’s mead a-stannén by;
An’ oone 6’m drink’d so much ’e coodden mind
The word ’e wer to zae to make en smal,
’E got a-dather’d zoo that 2’ter al
Out t’others went an’ left en back behind.
An’ 2’ter he’d a-beit about his head
Agen the keyhole, till ’e wer hafe dead,
’E laid down al along upon the vlour
Till gran’fer, comen down, unlocked the door:
And then, ’e zeed en (twer enough to frighten ¢n)

Bolt out 0’ door, an’ down the road lik lightenen.
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FALL

CARN A-TURNEN YOLLER

THE copse ha’ got his shiady boughs,
W1 blackbirds’ evemen whissles;
The hills ha’ sheep upon ther brows,
The zummerledze ha’ thissles.
The meids be gay in grassy May,
But O vrom hill to holler,
Let I look down upon a groun’

O’ carn a-turnen yoller.

An’ péase da grow in tangled beds,
An’ beins be sweet to snuff, O;
The tiaper woats da bend ther heads,
The batley’s beard is rough, O;
The turnip green is fresh between

The carn in hill ar holler,
But I’d look down upon a groun’

O’ wheat a-turnen yoller.

“Tis merry when the brawny men
Da come to reap it down, O,
Wher glossy red the poppy head
s among the sta’ks so brown, O;
“Tis merry while the wheat’s in hile
Ar when, by hill ar holler,
The ledzers thick da stoop to pick

The ears so ripe an’ yoller.
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A-HALEN CARN

EES, eesterdae, ya know, we carr’d
The piece 0’ carn in Zidelen Plot,

An’ work’d about it pirty hard,
An’ voun the weather pirty hot.

"Twer al a-tied an’ zet upright

In tidy hile o> Monday night.

Z.00 eesterdae in 2’ternoon

We zet, in yarnest, ev’ry oone

A-halén carn.

The hosses, wi’ the het an’ luoad,

Did froth, an’ zwang vrom zide to zide,
A-gwain along the dousty road,

That I miade sure tha wou’d a-died.
An’ wi’ my collar al undone
An’ neck a-burnen wi’ the zun,
I got, wi’ work an’ doust, an’ het,
So dry at laste I cooden spet,

A-halén carn.

At uncle’s archet gwain along

I bagged some apples var to quench
My drith, o’ Po// that wer among

The trees; but she, a sassy wench,
Toss’d auver hedge zome grabs var fun
I squail’d her, though; an’ miade her run;
An’ zoo she gie’d me var a treat
A lot o’ stubberds var to eat,

A-halén carn.
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An’ up at rick Jein took the flaggon

An’ gid us out zome yal, an’ then gave, ale
I carr’d her out upon the waggon carried
Wi’ bread an’ cheese to gi’e the men. give

An’ ther, var fun, we dress’d her head

Wi’ nodden poppies bright an’ red,

As we wer catchén vrom our laps

Below a woak, our bits an’ draps oak, bits of food and drink

A-halen carn.
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HARVEST HUOME

The vust Piart. The Supper.

SINCE we wer striplens, naighbour John,
The good wold merry times be gone:
But we da like to #hink upon

What we’ve a-zeed an’ done.
When I wer up a hardish lad,
At harvest huome the work vo’ke had
Sich suppers tha” wer jumpen mad

Wi’ fedasten an’ wi’ fun.

At uncle’s, I da mind, oone year,
I zeed a vill 0’ hearty cheer,
Fat beef an’ pudden, yal an’ beer,
Var ev’ry workman’s crop.
An’ 2’ter tha’d a-gid God thanks,
Tha al zot down in two long ranks,
Along a tiable miade o’ planks,
Wi’ uncle at the top.

An’ ther, in platters big an’ brown,

Wer red fat biacon, an’ a roun’

O’ beef wi’ gravy that wou’d drown,
A pup ar little pig.

Wi’ bedns an’ tiaties vull a zack,

An’ cabbage that wou’d miake a stack,

An’ puddens brown a-speckled black
Wi’ figs, so big’s my wig.
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An’ uncle, wi’ his elbows out,

Did carve an’ miake the gravy spout,

An’ ant did gi’e the mugs about
A-frothén to the brim.

Pliates werden then ov ethen ware,

Tha eat off pewter that wou’d bear

A knock; ar wooden trenchers, square,
Wi’ zalt holes at the rim.

An’ zoo tha munch’d ther hearty cheer,
An’ dipp’d ther beards in frothy beer,
An’ laf’d, an’ joked, tha cou’den hear

What oon another zaid.
An al 6’m drink’d, wi’ oone accuord,
The wold vo’kes health; an’ beit the buord,
An’ swung ther yarms about, an’ roar’d,

Enough to crack oone’s head.
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HARVEST HUOME * )))

Second Piart. What tha done ater Supper.

Zoo ater supper wer a-done after
Tha’ clear’d the tiables an’ begun
To have a little bit o’ fun,

As long as tha mid stop. they conld stay
The wold oones took ther pipes to smoke, old
An’ tell ther tiales, an’ lafe an’ joke, laugh
A-lookeén at the younger voke Jolk

That got up var a hop. Sfor a dance
Oone scriap’d awoy, wi’ merry grin,

A fiddle stuck below his chin,
An’ oone 6’m took the rollen pin of them

An’ beit the fryen pan.

An’ others, dancén to the soun’

Went in an’ out, an’ droo an’ roun, through

An’ kick’d, an’ beit the tuén down tune
A-laféen, maid an’ man. langhing

An’ then a maid, al up tip-tooe,

Vell down; an’ oone 6’m wi’ his shoe

Slit down her pocket hole al droo
Cledn down vrom top to bottom.

An’ when tha had a-danced enough,

Tha got a-playen blineman’s buff,

An’ sard the maidens pirty rough,
When oonce tha had a-got ’em.
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An’ zome did drink, an’ lafe, an’ roar, langh
At lots o’ tiales tha had in store,
O rhings that happen’d years avore

To they ar vokes tha knowed. or folk
An’ zome did joke, an’ zome did zing,
An’ miake the girt wold kitchen ring, great
Till uncle’s cock, wi’ flappen wing,
Stratch’d out his neck an’ crow’d.
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A ZONG OV HARVEST HUOME * )))

THE groun’ is clear. Thet’s nar a ear never an (not one)
O’ stannen carn a-left out now standing corn
Var win’ to blow, ar rain to drow; Sfor wind, or, throw
"Tis al up siafe in barn ar mow. stack

Here’s health to thae that plough’d an’ zow’d;

Here’s health to thae that reap’d an” mow’d:

An’ thae that had to pitch an’ luoad,

Ar tip the rick at Harvest Huome. gve the rick a pointed topt
The happy zight. The merry night.
The men’s delight. The Harvest Huome.

An’ mid noo harm o’ vire ar starm may, fire or storm
Beval the farmer ar his carn; befall
An’ ev’ry zack o’ zeed gi’e back sack of seed give

A hunderdvuold so much in barn.
An’ mid his Miaker bless his store,
His wife an’ all that she’ve a-bore, she’s given birth to
An’ kip al evil out o’ door, keep
Vrom Harvest Huome to Harvest Huome.

The happy zight. The merry night.

The men’s delight. 'The Harvest Huomze.

Mid nothen ill betide the mill
As dae by dae the miller’s wheel

Da dréve his clacks, an’ histe his zacks, drive, clackers, hoist
An’ vill his bens wi’ show-ren meal: Sfill bis bins
Mid ’s water niver auverflow never
His dousty mill, nar zink too low, dusty, nor

Vrom now till wheat agen da grow,
An’ we’ve another Harvest Huome.
The happy zight. The merry night.

The men’s delight. "The Harvest Huome.
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Droo cisterns wet, an’ malt kil’s het
Mid batrley pay the maltet’s pains.

An’ mid noo hurt beval the wort
A-bwilén vrom the brewer’s grains.
Mid al his beer kip out 0” harm
Vrom busted hoop ar thunder starm,

That we mid have a mug to warm

Our merry hearts nex” Harvest Huome.

The happy zight. The merry night.
The men’s delight. "The Harvest Huome.

Mid luck an’ jay, the biaker pay,
As he da hear his vier roar,

Ar nimbly catch his hot white batch
A-reeken vrom the 6ben door.
An’ mid it niver be too high
Var our vew zixpences to buy,

When we da hear our childern cry

Var bread, avore nex” Harvest Huome.

The happy zight. The merry night.
The men’s delight. The Harvest Huomse.

Wi’ jay o’ heart mid shooters start
The whirrén patridges in vlocks;
While shots da vlee droo bush an’ tree

An’ dogs da stan’ so still as stocks.
An’let em ramble roun’ the farms
Wi’ guns ’ithin ther bended yarms.
In goolden zunsheen free o’ starms
Rejaicen var the Harvest Huome.
The happy zight. The merry night.
The men’s delight. The Harvest Huomse.
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POLL’S JACK DA.

AH, Jimmy vow’d e’d have the la
Ov ouer cousin Poll’s jack da,

That had by da his withy jail
A-hangen up upon a nail

Agen the elem tree, avore

The house, jist auver-right the door;
An’ ballerag’d the voke gwain by
A-most so plain as you ar I.

Var hardly any de did pass

’Ithout Tom’s teechén 6’n zome sass,
Till by an’ by ’e cal’d ’em al
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Jackdaw

law

willow cage

right opposite
abused the passers-by
or

Sfor

teaching it some sauce

Satepolls an’ gakeys, girt an’ smal. soft-heads and gawkers, great

An’ zoo as Jim went down along
The liane a-whislen ov a zong,

The sassy da cried out by rote

“Girt satepoll,” lik’ to split his drote.
Jim stopp’d an’ grabbled up a clot
An’ zent en at en lik’ a shot;

An’ down went da an’ cage avore
The clot, up thump agen the door.
Z.00 out rinn’d Poll an’ Tom to zee
What al the mednen 6’t mid be.
“Now who done that?” cried Poll, “who whurt’d

Theos clot?” “Girt satepoll,” cried the bird.

An’ when Tom catch’d a glimpse o’ Jim
A-looken al so red an’ slim,
An’ slinkén on, ’e vled, red hot,

Down liane to catch en, lik’ a shot.
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But Jim, that #hought e’d better trust

To lags than vistes, tried em vust; legs, first
An’ Poll, that zeed Tom wooden catch saw
En, stood a-smilén at the hatch. him, wicket-gate
An’ zoo ’e volleed en var two so, followed, for
Ar dree stuones’ drows, an’ let en goo. or three, throws
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on stud asma:ilon ot 8o hatf

on zu: o volid an vor tu:

or dri: stuanz dro:z on let an gu:

257



THE IVY

UPON thed6s knap I'd sooner be
The ivy that da clim the tree
Than bloom the gayest ruose a-tied
An’ trimm’d upon the house’s zide.
The ruose mid be the maidens’ pride,
But still the ivy’s wild an’ free:
An’ what is al that life can gi’e
Ithout a free light heart, John?

The crépen shiade mid steal too soon

Upon the ruose in a’ternoon.

But here the zun da drow his het

Vrom when da rise till when da zet,

To dry the leaves the rain da wet;
An’ evemen air da bring along

The merry diairy-maidens’ zong,

The zong of free light hearts, John.

O why da voke so of’en chain

Ther pinen minds var love o’ gain,

An’ gi’e ther innocence to rise

A little in the wordle’s eyes?

If pride coo’d rise us to the skies,
What man da vallee, God da slight,
An’ al is nothen in His zight,

‘Ithout a honest heart, John.

A ugly fiace can’t bribe the brooks

To show it back young han’some looks,
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Nar crooked vo’ke intice the light
To cast ther zummer shiades upright.
Noo goold can bline our Miaker’s zight.
An’ what’s the odds what cloth da hide
The buzzom that da hold inside
A free an’ honest heart, John?
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THE WELSHNUT TREE

WHEN in the evemen the zun’s a-zinkén,
A-drowen shiades vrom the yoller west;
An’ mother weéary ’s a-zot a-zhinken,
W1’ vuolded yarms by the vire at rest,
Then we da zwarm, O,
Wi’ sich a charm, O,
So vull 0’ glee by the welshnut tree.

A-ledven father indoors, a-leinén
In his girt chair, in his €asy shoes,
Ar in the settle so high behine en,
While down bezide en the dog da snooze,
Our tongues da run, O,
Enough to stun, O,
Your head, wi’ glee by the welshnut tree.

Ther we da dréd the wold woman’s niddle,
An’ slap the maidens a-darten droo,
Ar try who'l ax em the hardest riddle,
Ar soonest vind out oone put us, true;
Ar zit an’ ring, O,
The bells ding, ding, O,
Upon our knee, by the welshnut tree.

An’ zome da goo out an’ hide in archet,
An’ tothers, slily a-stealen by,
Wher #het’s a dark cunnen pliace da sarch it,
Till they da zee em, an’ cry, “I spy.”
An’ #hik a-vound, O,
Da gi’e a bound, O,
To git off free to the welshnut tree.
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Pollwent oone night, that we midden vind her,
Inzide a woak wi’ a holler moot,
An’ droo a hole near the groun’ behind her,
I pok’d a stick in an’ catch’d her voot.
An’ out she scream’d, O,
An’ jump’d; an’ seem’d, O,

A-most to vlee to the welshnut tree.

An’ when at laste at the drashel, mother
Did cal us, smilén, indoor to rest,
Then we da cluster by oone another,
To zee huome they we da love the best.
An’ then da sound, O,
“Good night,” al round, O,
To end our glee, by the welshnut tree.
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JENNY OUT VROM HUOME

O wild-riaven west winds, as you da roar on,
The elems da rock, an’ the poplars da ply;
An’ wiave da dreve wiave in the dark-watered pon.

Oh! wher do ye rise vrom, an’ wher do ye die?

O wild-riaven winds, I da wish I cou’d vlee
Wi’ you lik” a bird o’ the clouds up above
The rudge o’ the hill, an’ the top o’ the tree,

To wher I dalong var, an’ vo’kes I da love.

Ar else that in under #heds rock I cou’d hear,
In the soft holler sounds ya da ledve in your road,
Zome words ya mid bring me, vrom tongues that be dear

Vrom friends that da love me, al scatter’d abrode.

O wild-riaven winds, if ya ever da roar
By the house an’ the elems vrom wher I'm a-come,
Breathe up at the winder ar cal at the door,

An’ tell ya’ve a-voun’ me a-#hinken o” huome.
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GRENLEY WATER

THE shiadeless darkness o’ the night
Can niver blind my mem’ry’s zight;
An’ in the starm my fancy’s eyes
Can look upon ther own blue skies.

The laggén moon mid fail to rise,

But when the daelight’s blue an’ green

Be gone my fancy’s zun da sheen
At huome at Grenley Water.

As when the workvo’ke us’d to ride

In waggon, by the hedge’s zide,

Droo evemen shiades that trees drow’d down

Vrom lofty stems azbirt the groun’;
An’ in at house the mug went roun’
While ev’ry merry man prais’d up
The pirty maid that vill’d his cup,
The maid o’ Grenley Water.

Ther I da seem agen to ride
The hosses to the water-zide,
An’ zee the visher fling his hook
Below the withies by the brook;
Ar Fanny, wi” her modest look,
Car on her pail, ar come to dip,
Wi’ kiarevul step, her pitcher’s lip
Down into Grenley Water.

If I'd a farm wi’ vower ploughs,

An’ var my diairy fifty cows;—
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1t Grentey Water winded down wonnd

Droo two good mile 0> my own groun’;— through

1f hate ov Ashknowle Hill wer brown half
Wi my own carn,—noo growen pride corn
Shood ever miake me cast azide

The maid o’ Grenley Water.
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THE VIARY VEET THAT I DA MEET

WHEN dewy fall’s red leaves da vlee
Along the grass below the tree,
Ar lie in yoller beds a-shook
Upon the shaller-water’d brook,
Ar drove ’ithin a shiady nook,
Then softly in the evemen, down
The knap da steal along the groun’
The viary veet that I da meet

Below the row o’ beech trees.

"Tis jist avore the candle-light
Da redden winders up at night.
An’ pialer stars da light the vogs
A-risen vrom the brooks an’ bogs,
When in the bark’ns yoppen dogs

Da bark at vo’ke a-comen near,

Ar growl a-lisenen to hear

The viary veet that I da meet

Below the row o’ beech trees.

Dree times a year da bless the road
O’ womanhood a-gwain abrode.
When vust her litty veet da tread
The yerly May’s white diasy bed:—
When leaves be al a-scatter’d dead:—
An’ when the wintet’s vrozen grass
Da glissen in the zun lik’ glass,
Var viary veet that we mid meet

Below the row o’ beech trees.
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MARNEN

WHEN vust the bréaken dae is red
An’ grass is dewy wet;

An’ roun’ ripe blackberries ’s a-spread
The spider’s gliss’nen net;

Then I da dréve the cows across
The brook that’s in a vog,

While they da trot, an’ bliare, an’ toss
Ther heads to hook the dog.

Var the cock da gi’e me warnen,
An’ light ar dark,
So brisk’s a latk,

I’m up at break o’ marnen.

Avore the maiden’s sleep ’s a-broke
By winder-striken zun,

Avore the busy wife’s vust smoke
Da curdle vrom the tun,

My dae’s begun; an’ when the zun
’S a-zinken in the west,

The work the marnen brote ’s a-done,
An’ I da goo to rest

"Till the cock da gi’e me warnen,
An’ light ar dark,
So brisk’s a lark,

I’'m up agen nex’ marnen.

We cant keep back the daely zun,
The wind is never still,
The water never have a-done

A-runnen down at hill.
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Zoo they that ha’ ther work to do
Shood do’t so soon’s tha can,

Var time an’ tide wool come an’ goo,
An’ never stay var man;

As the cock da gi’e me warnen,
When, light ar dark,
So brisk’s a lark

I’'m up so rathe in marnen.

We’ve ledzes wher the air da blow,
An’ medds wi’ diary cows,

An’ copse wi’ lewth an’ shiade below
The auverhangen boughs.

An’ when the zun noo time can tire
’S a-quench’d below the west,

Then we’ve avore the bliazén vire,
A settle var to rest,

To be up agen nex’ marnen
So brisk’s a lark,
When, light ar dark,

The cock da gi’e us warnen.
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OUT A-NUTTEN

nutting
LASTE wik, when we’d a-hal’d the crops, week, carted
We went a-nuttén out in copse,
W1 nuttén-bags to bring huome vull, Sull
An’ beaky nuttén-crooks to pull
The bushes down; an’ al &’s wore of us
Wold cloaz that wer in rags avore, old clothes
An’ look’d, as we did skip an’ zing,
Lik’ merry gipsies in a string,

A-gwain a-nutten. going
Zoo droo the stubble, auver rudge through, over ridge
An’ vurra we begun to trudge; Sfurrow
An’ Sal an’ Nan agreed to pick
Along wi’ I, an’ Pollwi’ Dick;

An’ they went wher the wold wood high

An’ thick did meet, an’ hide the sky;

But we #hought we mid vine zome good find
Ripe nuts in shart an’ zunny wood, short

The best var nutten. Sor
We voun’ zome bushes that did fiace Sfound
The zun up in his highest pliace,

Wher clusters hung so thick an” brown

That some slipp’d shell an’ vell to groun’; fell
But Sa/wi’ I zoo hitch’d her lag leg
In brembles that she cooden wag; move

While Po// kept cluose to Dick, an’ stole

Nuts vrom his hinder pocket-hole,
While he did nutty.
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An’ Nanny thought she zeed a sniake,
An’ jump’d awoy into a briake,

An’ tore her bag wher she’d a-put
Her nuts, an’ shatter’d ev’ry nut.

An’ out in viel” we al zot roun’

A white-rin’d woak upon the groun’;
Wher yoller evemen light did strik
Droo yoller leaves that still wer thick

In time o’ nuttén.

An’ tuold ov al the luck we had
Among the bushes, good an’ bad,
Till al the maidens left the buoys

An’ skipp’d about the ledze al woys
Var musherooms to car back zome
A treat var faether in at huome.

Zoo off we trudg’d wi’ cloaz in slents
An’ libbets jis’ lik’ Jack-o-lents,

Vrom copse a-nutten.
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TIAKEN IN APPLES = )))

We took the apples in laste wik,
An’ got zome proper yachen backs,
A-stoopen down al day to pick
’Em al up into maens an’ zacks.
An’ ther wer Liz so proud an’ prim,
An’ dumpy Nan, an’ Poll so sly;
An’ dapper Tom, an’ loppen Jim,
An’ little Dick, an’ Fan, an’ 1.

An’ when the maidens come in roun’
The luoaded trees to vill ther laps,

We rottled al the apples down

Lik’ hail, an’ gie’d ther backs sich raps.
An’ then we had a bout at squails:

An’ Tom, a jumpen in a bag,

Got pinch’d by al the maiden’s nails,
An’ rolled right down into a quag.

An’ then tha’ car’d our Fan al roun’
Up in a maen, till zome girt stump
Upset en, stickén out o’ groun’

An’ drow’d ’er out alongstraight plump.
An’ in the cider-house we zot

Upon the wanliass Poll an’ Nan,

An’ spun’ ’em roun’ till tha wer got

So giddy that tha cooden stan.
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MIAPLE LEAVES BE YOLLER

COME le’s stroll down so vur’s the poun’
Avore the sparklen zun is down:
The zummer’s gone, an’ daes so fiair
As thebs be now a-gitten riare.
The night wi’ muore than daelight’s shiare
O’ wat’ry sky, da wet wi’ dew
The ee-grass up above oon’s shoe,

An’ miaple leaves be yoller.

The laste hot doust, above the road,
An’ vust dead leaves ha’ bin a-blow’d
By playsome win’s wher spring did spread
The blossoms that the zummer shed;
An’ near blue sloos an’ conkers red,
The evemen zun, a-zettén soon,
Da leive, a-quiv’ren to the moon,

The miaple leaves so yoller.

Zoo come along, an’ Ie’s injay
The laste fine weather while da stay;
While thee can’st hang wi’ ribbons slack
Thy bonnet down upon thy back;
Avore the winter, cuold an’ black,

Da kill thy flowers, an’ avore

Thy bird-cage is a-took in-door,

Though miaple leaves be yoller.
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THE WEATHER-BEATEN TREE * )))

THE woaken tree, a-beit at night

By starmy win’s wi’ al ther spite,

Mid toss his lim’s, an’ ply, an” muoan,

Wi unknown struggles al aluone;
An’ when the dae da show his head
A-stripp’d by win’s that be a-laid,

How vew mid #ink, that didden zee,
How night-time had a-tried ik tree.

An’ in our tryen hardships we
Be lik’ the weather-beitén tree;

Var happy vo’ke da seldom know

How hard our unknown starms da blow:

But He that brote the starm ’ul bring

In His good time, the zunny spring,

An’ leaves, an’ young vo’ke vull o’ glee

A-danceén roun’ the woaken tree.

True love’s the ivy that da twine
Unweth’ren roun’ his meashy rine,
When wintet’s zickly zun da sheen
Upon its leaves o’ glossy green;

So paitiently a-holden vast

Till starms an’ cuold be al a-past,
An’ only liven var to be

A-miated to the woaken tree.
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SHODON FIAIR

The vust Piart.
An’ zoo’s the dae wer warm an’ bright,
An’ nar a cloud wer up in zight,
We wheedled faether var the miare
An’ cart, to goo to Shodon fiair.
Z.00 Poll an’ Nan, from each her box,
Runn’d up to git ther newest frocks,
An’ put ther bonnets on, a-lined
Wi’ blue, an’ sashes tied behind;
An’ turn’d avore the glass ther fiace
An’ back, to zee ther 7bings in pliace;
While Dick an’ 1 did brush our hats

An’ cuoats, an’ cledn ourzuvs lik’ cats.

At oon ar two o’clock we voun’
Ourzuvs upon the very groun’,

A -struttten in among the rows

O’ tilted stannens, an’ 0’ shows;

An’ girt long booths wi’ little bars
Chock vull 0’ barrels, mugs, an’ jars,

An’ meat a-cooken out avore

The vier at the upper door.

There zellers buold to buyers shy

Did hally roun’ us “What d’ye buy?”
While scores o’ merry tongues did spéak,
At oonce, an childern’s pipes did squeak,
An’ harns did blow, an’ drums did rumble,

An’ balen merrymen did tumble;
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An’ oon did al but want an edge

To piart the crowd wi’ lik’ a wedge.

We zeed the dancers in a show
Dance up an’ down, an’ to an’ fro,
Upon a ruope, wi’ chaky zoles,

So light as magpies up ’pon poles;

saw

chalky soles

An’ tumblers, wi’ ther stréaks an’ spots,

That al but tied therzuvs in knots;
An’ then a conjurer burn’d off
Poll’s hankershif so black’s a snoff,
An’ het en, wi’ a single blow,
Right back agen so white as snow;
An’ 2’ter that ’e fried a fat

Girt kiake inzide o’ my new hat,
An’ eet, var al ’e done en brown,

’E didden even zwéal the crown.
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SHODON FIAIR

The rest o',
AN’ 2’ter that we met wi’ zome
O’ Mans'on vo’ke but jist a-come,
An’ had a raffle var a tréat
Al roun’ o’ gingibread, to €at,
An’ Tom drow’d ledst wi’ al his shiakes,
An’ paid the money var the kiakes,
But wer so luoth to put it down
As if a penny wer a poun’.
Then up come zidelen Sammy Hiare,
That’s fond o’ Po// an’ she can’t bear,
An’ holded out his girt scram vist,
An’ ax’d her, wi’ a grin an’ twist,
To have zome nuts; an’ she to hide
Her lafén, turn’d her head azide,
An’ answer’d that she’d rather not,
But Naney mid; an” Nan so hot
As vier, zaid ’twer quite enough
Var she to answer var herzuf.
She had a tongue to speak, an’ wit
Enough to use en, when ’twer fit.
An’ in the dusk, a-ridén roun’
Droo Okford, who d’ye think we voun’
But Sam agen, a-gwain vrom fiair
Upon his broken-winded miare,
An’ hetten her a cut ’e tried
To kip up cluose by ouer zide;
But when we come to Hayward brudge

Ouwur Pol/ gie’d Dick a mednen nudge,
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An’ wi’ a little twitch our miare
Drow’d out her lags lik” any hiare threw, legs
An’ left poor Sammy’s skin an’ buones

Behine a-kickén o’ the stuones.
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MARTIN’S TIDE

COME bring a log o’ clift wood, Jack,

An’ fling en on here at the back,

An’ zee the outside door is vast:

The win’ da blow a cuoldish blast.

Come s6’s; come, pull your chairs in roun’
Avore the vire; an’ let’s zit down,

An’ kip up Martinstide, var I

Shall kip it up till I da die.

"Twer Martinmas, an’ our fiair

When Jein an’ I, a happy piair,

Vust wa’k’d hitch’d up in Zunday clothes
Among the stan’ens an’ the shows.

An’ thik day twel’month, never failen,

She gi’ed me at the chancel railen

A heart,—though I da sound her praise,—
As true as ever bedt in stays.

How vast the time da goo, da seem

But eesterday. "Tis lik’ a dream.

Ah, s0’s ’tis now zome years agoo
You vust know’d I, an’ I know’d you:
An’ we’ve a-had zome bits o’ fun,

By winter vire an’ zummer zun.

Ees, we’ve a-prowl’d an’ rigg’d about
Lik’ cats, in harm’s woy muore than out,
An’ scores 0’ tricks have we a-play’d
To outwit chaps, or plague a maid.
An’ out avore the bliazén heth

Our naisy tongues, in winter meth,
'V a-shook the warmenpan a-hung

Bezide us till his cover rung.

296

<)

cleft
it
(shut) fast

souls (friends)

fire
keep, for

frst walked
standings (stalls)
that

gave

Sfast
yesterday

_yes, clambered

hearth

mirth


http://media.adelaide.edu.au/press/barnesy/070-martins-tide.mp3

ma:rtinz toid

kam brig o Ing o klift wud dzak

an flig on pn hiar ot o bak

on zi: di amutsaird duor 1z vaist

02 win da blo: o kualdif bla:st

kam so0:z kam pul jor tfeorz m romun
ovuar 09 vauar on lets zit doun

on kip Ap mairtinzta:d vor o

fal kip 1t Ap t1l o do daur

twor mairtinmas on a:uor fjear
(hywen dzion on a1 o hapi pjear
vast weikt hitft Ap m zande: klo:z
ompy 99 stanonz on 89 f0:z

on 01k de: twelmanO nevor faeilon
it gi:d mi: ot 89 tfemsal reerlon

o hairt 0o: i1 do somun(d) (h)or preeiz
oz tru: 9z evar biat I steiz

hamu vaist 09 torrm do gu: do siim
bat iistorde: tiz lik o driim

a: s0:z t1z ndiu zAm jiarz ogu:

ju: vast no:d a1 on a1 noid ju:
on wiiv ohad zom bits o fan
b(a)1 wintor vairor an ZzAmar zAn
izs wirv opra:uld on rigd abo:ut
lik kats m hairmz wa:r muor don o:ut
on skuorz o triks hov wi: oplaerd
tu owutwit tfaps ar pljeg o maerd
an a:ut avuar 89 bljezon hed
amar n&ei1zi tanz m wintor meo

v ofuk o warrmonpan ohan
bizaid os til (h)1z kaver ran

297



There, twer but t'other dae, #hik chap
Our Roberd, wer a chile in lap,

An’ Poll’s two little lags hung down

Vrom thik wold chair a span vrom groun’,
An’ now the sassy wench da stride

About wi” steps o’ dree veet wide.

How time da goo, a life da seem

As ’twer a year. "Tis lik’ a dream.
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GUY FAUX’S NIGHT

GUY Faux’s night, dost know, we chaps,
A-putten on our woldest traps,
Went up the highest o’ the knaps
An’ miade up sich a vier!
An’ thee an’ Tom wer al we miss’d;
Var if a sarpent had a-hiss’d
Among the rest in thy sprack vist,
Our fun ’d a-bin the higher.

We chaps at huome an’ W7/ our cousin,
Took up a hafe a luoad o’ vuzzen,
An’ burn’d a barrel wi’ a dozen

O’ fakkets, till above en
The fliames, arisen up so high
S the tun, did snap, an’ roar, an’ ply,
An’ drow a gliare agen the sky

Lik’ vier in an oven.

An’ zome, wi’ hissen squibs did run
To pay off zome what they’d a-done,
An’ let em off so loud’s a gun
Agen ther smoken polls;
An’ zome did stir ther nimble pags
Wi’ crackers in between ther lags,
While zome did burn ther cuoats to rags,

Ar wes’cots out in holes.
An’ zome 6’m’s heads lost hafe ther locks,

An’ zome 6’m got ther white smock-frocks

Jist fit to vill the tender-box,
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Wi hafe the backs 6’m off;
An’ Dick, that al 6’m vell upon, fell
Voun’ oone flap ov his cuoat-tail gone. Sfound
An’ fother jist a-hangen on,

A-zweéal’d so black’s a snoff. scorched, (candle-)snuff
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NIGHT A-ZETTEN IN

WHEN ledzers wi’ ther laps o’ carn
Noo longer be a-stoopén,
An’ in the stubble, al vatlarn,
Noo poppies be a-droopen;
When #heds young harvest-moon da wiane
That now ’v his harns so #in, O,
We'll ledve off” wa’keén in the liane
While night’s a zetten in O.

When zummer doust is al a-laid
Below our litty shoes, O,

When al the rain-chill’d flow’rs be dead
That now da drink the dews, O;

When beauty’s neck that’s now a-show’d,
’S a-muffled to the chin, O,

We'll ledve off wa’keén in the road

When night’s a zetten in, O.

But now while barley by the road
Da hang upon the bough, O;

A-pull’d by branches off the luoad
A-ridén huome to mow, O;

While spiders, roun’ the flower-sta’ks,
Ha’ cobwebs eet to spin, O,

We’ll cool ourzuvs in outdootr wa’ks
When night’s a-zetten in, O.

While down at vuord the brook so smal,
That liately wer so high, O,

Wi’ little tinklén sounds da val
In roun’ the stuones hafe dry, O;
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While twilight ha’ sich air in store,
To cool our zunburnt skin, O,

We’ll have a ramble out o’ door
When night’s a-zetten in, O.
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ECLOGUE

THE COMMON A-TOOK IN

THOMAS AN’ JOHN
THOMAS
GOOD marn t’ye John. How b’ ye? how b’ ye?
Z00 you be gwiin to market, I da zee.

Why you be quite a-luoaded wi’ your geese.

JOHN
Ees, Thomas, ees.
I fear I must get rid ov ev’ry goose
An’ goslin I’ve a-got; an’ what is woose,

I fear that I must zell my little cow.

THOMAS
How zoo, then, John? Why, what’s the matter now?
What can’t ye get along? B’ ye run a-groun’
An’ can’t pay twenty shillens var a poun’
What can’t ye put a luoaf on shelf?

JOHN
Ees, now;
But I da fear I shan’t ’ithout my cow.
No, they be gwiin to ’cluose the Common, I da hear
An’’twull be soon begun upon;
Zoo I must zell my bit o’ stock to year,

Bekiase tha woon’t have any groun’ to run upon.
THOMAS

Why what d’ye tell 0 I be very zarry
To hear what they be gwain about;

308

<)

going

yes

worse

enclose

this year

sorry


http://media.adelaide.edu.au/press/barnesy/073-eclogue-the-common-a-took-in.mp3

eklng
09 komon otuk m
tomas on dzan

THOMAS

gud ma:rn tji: dzan hou bji: hawu bji:
zu: jo bi: gwaein to markit o do zi:
(hywatr ju: bi: kwaut oluadid wi jor gi:s

JOHN

i:s tomas i:s

au fiar o1 moast get r1d ov evri guis
on gozln a:v ogot on (h)wot 1z wu:s
ai fior dat o1 mast zel mar Iital ko

THOMAS

hawu zu: den dzan (hywa:r (h)ywots o mator noiu
(hywnot kemnt i: get oloy bji: ran agramun

on ke:nt peer twenti f1lonz var 9 pamun

(hywnot kemnt i: pat o luof pn felf

JOHN

iis namu

bot a:1 do fior a1 fant 1da:ut ma:r kau

no: de: bi: gweein to kluoz 00 komon a1 do hior
on twul bi: suin bigan opon

zu: 9:1 moast zel mair bit o stok to jior

bikje:z de: wu()nt hav eni gromun to ran spon

THOMAS

(hywair (hywot dji: tel o a1 bi: veri zari
to hior (hywot de: bi: gwain oba:ut

309



But eet I s’pose there’ll be a lotment var ye

When they da come to mark it out.

JOHN
No, not var I, I fear; an’ if ther shood,
Why ’twooden be so handy as ’tis now;
Var ’tis the Common that da do I good;

The run var my vew geese, or var my cow.

THOMAS
Ees, that’s the job; why ’tis a handy #ing
To have a bit 0> common, I da know,
To put a little cow upon in spring,

The while oon’s bit ov archet grass da grow.

JOHN
Ees, that’s the #ing ya zee: now I da mow
My bit o’ grass, an’ miake a little rick,
An’ in the zummer, while da grow,
My cow da run in common var to pick

A bliade ar two 0’ grass, if she can vind ’em,

Var t'other cattle don’t leive much behind ’em.

Zoo, in the evemen, we da put a lock

O’ nice fresh grass avore the wicket;

An’ she da come at vive ar zix o’clock,

As constant as the zun, to pick it.

An’ then bezides the cow, why we da let
Our geese run out among the emmet hills;
An’ then when we da pluck em, we da get
Zome veathers var to zell, an’ quills;

An’ in the winter we da fat ’em well

An’ car ’em to the market var to zell
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To gentlevo’ks, var we do’nt oft avvuord
To put a goose a-top ov ouer buoard;
But we da get ouer feist; var we be yable

To clap the giblets up a-top o’ tiable.

THOMAS
An’ I don’t know o’ many better #ings

Than geese’s heads an’ gizzards, lags an’ wings.

JOHN
An’ then, when I got nothen else to do,
Why I can tiake my hook an’ gloves, an’ goo
To cut alot 0’ vuzz an’ briars

Vor heten ovens, or var lightén viers.

An’ when the childern be too young to yarn
A penny, they can goo out in dry weather,
An run about an’ get together

A bag o’ cow dung var to burn.

THOMAS
"Tis handy to live near a common;
But I’'ve a-zeed, an’ I’ve a-zaid,
That if a poor man got a bit o’ bread
They’ll try to tiake it vrom en.
But I wer tuold back t’other day
That they be got into a way

O’ letten bits o’ groun’ out to the poor.

JOHN
Well I da hope ’tis true, I'm zure,
An’ I da hope that they wull do it here,

Ar I must goo to workhouse I da fear.
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ECLOGUE

<)

TWO FARMS IN OONE

ROBERT AN’ THOMAS

ROBERT

YOU’LL lose your miaster soon then, I da vind;

"E’s gwain to ledve his farm, as I da larn,
At Mi€lmas; an’ I be zarry var ’n.
What, is er got a little bit behind?

THOMAS
O no, at Mi€lmas his time is up,
An’ thik there sly wold feller, farmer Tup,
A-fearen that ’e’d git a bit o’ bread,

V a-ben an’ took his farm here auver ’s head.

ROBERT

How come the squire to use yer miaster zoo?

THOMAS
Why he an’ miaster had a word or two.

ROBERT
Is farmer Tup a-gwain to ledve his farm?
’E han’t a-got noo young oones var to zwarm.
Poor auverréachén man, why to be sure

’E don’t want al the farms in parish, do er?

THOMAS

Why ees, al ever he can come across.
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Laste year, ya know, ’e got awoy the yacre
Ar two o’ groun’ a-rented by the biaker,

An’ what the butcher had to keep his hoss;
An’ vo’ke da beinhan’ now that miaster’s lot

Wull be a-drow’d along wi” what ’e got.

ROBERT
That’s it. In #he6s here pliace ther used to be

Aight farms avore tha wer a-drow’d togither;

An’ aight farm-housen. Now how many be ther?

Why a’ter this, ya know, ther’ll be but dree.

THOMAS
An’ now tha don’t imply so many men

Upon the land as work’d upon it then;
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or
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this

eight

after, three
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Var al tha midden crop it woose, nor stock it. even though they mightn’t, worse

The lan’lord, to be sure, is into pocket;

Var hafe the housen be-én down, ’tis cleat,
Don’t cost so much to keep ’em up a-near.
But then the jobs 0’ work in wood an’ marter,
Da come, I ’spose ya know, a little sharter;
An’ many that wer little farmers then

Be now a-come al down to liab’ren men;

An’ many liab’ren men wi’ empty han’s,

Da live lik’ drones upon the workers’ lan’s.

ROBERT
Aye, if a young chap oonce had any wit
To try an’ scrape togither zome vew poun’

To buy some cows, an’ tiake a bit 0’ groun

’E mid become a farmer, bit by bit.
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But, hang it, now the farms be al so big,
An’ bits 0’ groun’ so skia’ce oone got no scope;
If oone cood siave a poun’ oon coodden hope

To keep noo live stock but a little pig.

THOMAS
Why here wer voorteen men zome years agoo
A-kept a-drashén hafe the winter droo.
An’ now, oon’s drashels be’n’t a bit 0’ good.

Tha got machines to drashy wi’, plague tiake ’em:

An’ he that vust vound out the woy to miake ’em:

I’d drash his busy zides var’n, if I cood.

ROBERT
Tha hadden need miake poor men’s liabour less,

Var work a’ready is uncommon skia’ce;

THOMAS
Ah! Robert; times be badish var the poor
An’ woose wull come, 1 be a-fear’d, if Moore,

In #heds year’s almanick, do tell us right.

ROBERT
Why then we sartanly must starve. Good night.
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WINTER

THE VROST

COME, run up huome wi’ we to night,
Atzhirt the veel a-vroze so white,
Wher vrosty shiade da lie below

The winter ricks a-tipp’d wi’ snow,
An’ lively birds, wi” waggen tails

Da hop upon the icy rails,

An’ rime da whiten al the tops

O’ bush an’ tree in hedge an’ copse,

An’ win’s be cuttén keen.

Come maidens, come: the groun’s a-vroze
Too hard to-night to spwile your cloaz.
Ya got noo pools to waddle droo

Nar cla a-pullén off your shoe;

An’ we can trig ye at the zide

To kip ye up if ya da slide:

Zoo while ther’s neither wet nar mud

S the time to run an’ warm your blood,

Though win’s be cutten keen.

Var young men’s hearts an’ maidens eyes
Don’t vreeze below the cuoldest skies,
While thz in twice so keen a blast

Can wag ther brisk lims twice so vast,
Though vier-light, a-flick’ren red

Droo vrosty winder-pianes, da spread
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Vrom wall to wall, vcom heth to door hearth
Var we to goo an’ zit avore,

Now win’s be cutten keen.
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ABITO’

WE #hought ya wooden ledve us quite
So soon as what ya did laste night;
Our fun jist got up to a height

As you about got huome.
The chaps did skip an’ jump about,
An’ coose the maidens in an’ out,
A-miaken sich a naise an’ rout

Ya cooden hear a drum.

An’ Tom, a-springen a’ter Bet,

Blinevuolded, whizz’d along an’ het

Poor Grammer’s chair, an’ auvezet
Her, playén bline-man’s buff;

An’ she, poor soul, as she did val,

Did show her snags o’ teeth, an’ squal,

An’, what she zaid wer woose than al,

She shatter’d al her snuff.

An’ Bet, a-hoppen back var fear

O’ Tom, struck Uncle zittén near,

An’ miade his han’ spill al his beer,
Right down her poll an’ back;

An’ Joe, in middle o’ the din,

Slipt out a bit, an’ soon come in

Wi’ al below his dapper chin

A-jumpen in a zack.

An’ in a twinklen t'other chaps
Jist hang’d en to a crook wi’ straps,
An’ miade en bear the maidens’ slaps,

An’ prickens wi’ a pin.
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An’ Jim, a-catchen Poll, poor chap,
In backhouse in the dark, vell slap
Into a tub o’ barm, a trap

She zet to catch en in.

An’ then we zot down out o’ breath,
Al in a circle, roun’ the heth,
A-kippén up our harmless meth

Till supper wer a-come.
An’ 2’ter we’d a-had zome prog,
Al’ tother chaps begun to jog,
Wi’ sticks to lick a #hief ar dog,

To zee the maidens huome.
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FANNY’S BETHDAE

How merry wi’ the cider cup

We kept poor Fanny’s bethdae up,

An’ how our busy tongues did run

An’ han’s did wag, a-miaken fun!

What playsome anticks zome 6’s donel!
An’ how, a-reelen roun’ an’ roun’,
We beit the merry tuen down,

While music wer a-soundén.

The maidens’ eyes o’ black an’ blue
Did glissen lik’ the marnen dew,
An’ while the cider mug did stan’
A-hissen by the bliazen bran’,
An’ uncle’s pipe wer in his han’,

How little he or we did #ink

How piale the zettén stars did blink

While music wer a-soundén.

An’ Fanny’s laste young #en begun,
Poor maid, wi’ #hik da’s risen zun,
An’ we al wish’d her many muore
Long years wi’ happiness in store;
An’ as she went an’ stood avore
The vier, by her facther’s zide,
Her mother drapp’d a tear o’ pride

While music wer a-soundén.

An then we done al kinds o’ tricks
Wi’ hankerchifs, an’ strings, an’ sticks;
An’ oone did try to auvermatch

Another wi’ zome cunnen catch,
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While t’others slyly tried to hatch

Zome ghiame; but eet, by chap an’ maid,

The dancen wer the muost injay’d,

While music wer a-soundén.

The briskest chap ov al the lot

Wer Tom that danc’d hizzuf so hot,
He doff’d his cuot an’ jump’d about
Wi’ girt new shirt-sleeves al a-strout,
Among the maidens screamen out,

A-thinken, wi’ his strides an’ stamps,

E’d squot ther veet wi’ his girt clamps,

While music wer a-soundén.

Then up jump’d Uncle vrom his chair,
An’ pull’d out Ant to miake a piair,
An’ off ’e zet upon his tooe
So light’s the best that beit a shoe,
Wi’ Ant a-crien “Let me goo:”

While al o’ we did lafe so loud

We drown’d the music o’ the croud

So merrily a-sounden.

An’ comen out ov entry, Nan,

Wi’ pipes an’ cider in her han’,

An’ watchén uncle up so sprack,

Vargot her veet an’ vell down smack

Athirt the wold dog’s shaggy back,
That wer in entry var a snooze
Beyand the reach o’ dancer’s shoes,

While music wer a-soundén.
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WHAT DICK AN’ I DONE * )))

LASTE wik the Browns ax’d nearly al
The nai’bours to a randy,

An’ left we out 0’t, girt an’ smal,
Var al we liv’d so handy;

An’ zoo I zed to Dick, “we’ll trudge,
When tha be in ther fun, min;

An’ car up zummat to the rudge

An jis stop up the tun, min.”

Z.00, wi’ the lather vrom the rick,
We stole towards the house,
An’ crép’d in roun’ behine en lik’

A cat upon a mouse.

Then, looken roun’, Dick whisper’d “how

Is thebs job to be done, min:
Why we da want a fakket now

Var stoppén up the tun, min.”

“Stan still,” I answet’d, “I’ll tiake kiare

O’ that: why dussen zee
The little grinén stuone out there
Below the apple-tree?
Put up the lazher; in a crack
Shat zee that I ool run, min.
An’ car en up upon my back

An soon stop up the tun, min.”

Zoo up I clomb upon the #hatch,
An’ clapp’d en on, an’ slided

Right down agen, an’ runn’d droo hatch,

Behine the hedge, an” hided.
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The vier, that wer clear avore,
Begun to spwile ther fun, min:
The smoke al roll’d toward the door,
Var I’d a-stopp’d the tun, min.

The maidens cough’d ar stopp’d ther breath,
The men did hauk an’ spet;

The wold vo’ke bundled out from heth
Wi’ eyes a-runnen wet.

“T°oo0l chok us al,” the wold man cried,
“Whatever ’s to be done, min?

Why zummat is a-vell inside
O’ chimley, droo the tun, min.”

Then out tha scamper’d al, vull run,
An’ out cried Tom “1 think

The grinen stuone is up ’pon tun
Var I can zee the wink.

This is some kindness that the vo’ke
At Woodley have a-done min.

I wish I had em here, I'd poke

Ther numskuls down the tun, min.”

Then off ’e zet, an’ come so quick
’S a lamplighter, an’ brote
The little lazher in vrom rick,
To clear the chimley’s droat.
An’ when, at laste, wi’ much adoo,
’E 7hought the job a-done, min,
His girt sharp knees broke right in droo
The #hatch, below the tun, min.
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GRAMMER’S SHOES

I DA seem to zee Grammer as she did use
Var to shew us, at Chris’mas, her weddén shoes,
An’ her flat spreaden bonnet so big an roun’
As a girt pewter dish, a-turn’d upseedown.
When we al did dra near
In a cluster to hear
O’ the merry wold soul how she did use

To wa’ke an’ dance wi’ her high-heel shoes.

She’d a gown wi’ girt flowers lik” hollyhocks,
An’ zome stockens o’ gramfer’s a-knit wi’ clocks,
An’ a token she kept under lock an’ key,
A smal lock ov his hiair off avore ’twer grey.
An’ her eyes wer red,
An’ she shook her head,
When we’d al a-look’d at it, an’ she did use

To lock it awoy wi” her weddén shoes.

She cood tell us sich tiales about heavy snows,
An’ o’ rains an’ o’ floods when the waters rose
Al up into the housen, an carr’d awoy
Al the brudge wi’ a man an’ his little buoy,
An’ 0’ vog an’ vrost
An’ 0’ vo’ke a-lost,
An o’ piarties at Chris’mas when she did use

Var to wa’ke huome wi’ gramfer in high-heel shoes.

Ev’ry Chris’mas she lik’d var the bells to ring,
An’ to have in the zingers to hear em zing
The wold carols she heird many years a-gone,

While she warm’d ’em zome cider avore the bron;
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An’ she’d look an’ smile

At our danceén, while
She did tell how her friends that wer gone did use
To reely wi’ she in ther high-heel shoes.

Ah! an’ how she did like var to deck wi’ red

Holly-berries the winder an’ wold clock’s head,

An’ the clavy wi’ boughs o’ some bright green leaves.

An’ to miake tuoast an’ yale upon Chris’mas eves,
But she’s now droo griace,
In a better pliace.

Though we’ll never vargit her, poor soul, nor loose

Gramfer’s token ov hiair nar her weddeén shoes.
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ZUNSHEEN IN THE WINTER

THE winter clouds that long did hide
The zun, be al a-blow’d azide,
An’ in the light, noo longer dim,
Da sheen the ivy that da clim
The towet’s zide an’ elem’s stim;
An’ holmen bushes, in between
The leafless #harns, be bright an’ green,

To zunsheen o’ the wintetr.

The trees that eesterdae did twist

In win’s a-dréveén rain an’ mist,

Da now drow shiades out, long an’ still;

But roarén watervals da vil

Ther whirdlen pools below the hill,
Wher, wi” her pail upon the stile,
A-gwain a-milken Jein da smile

To zunsheen o’ the wintet.

The birds da shiake, wi’ playsome skips,

The rain draps off the bushes’ tips,

A-cherripen wi” merry sound;

While down below, upon the ground,

The wind da whirdle round an’ round
So sofly; that the dae da seem
Muore lik’ a zummer in a dream

Than zunsheen in the winter.

The wold vo’ke now da meet abrode

An’ tell o” winters tha’ve a-know’d;
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When snow wer long upon the groun’,
Ar floods broke al the brudges down, or, bridges
Ar wind unheal’d a hafe the town: uncovered (blew the rooves off), half
The tiales 0o’ wold times long agone,
But ever dear to #ink upon,

The zunsheen o’ ther winter.

Var now to théy noo brook can run, Sor
Noo hill can fiace the winter zun,
Noo leaves can val, noo flow’rs can fiade, fall
Noo snow can hide the grasses bliade,
Noo vrost can whiten in the shiade, frost
Noo dae can come, but what da bring
To mind agen ther yerly spring, early

That’s now a-turn’d to wintet.
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THE WEEPEN LIADY

WHEN liate 0’ nights, upon the green
By #hik wold house, the moon da sheen,
A liady there, a-hangen low
Her head ’s a-waken to an’ fro
In robes so white ’s the driven snow;
W1 oon yarm down, while oon da rest
Al lily-white upon the breast
O’ #hik poor weepen liady.

The curdlen win’ an’ whislen squall

Da shiake the ivy by the wall,

An’ miake the plyen tree-tops rock,

But never ruffle her white frock,

An’ slammen door an’ rottlen lock
That in zhik empty house da sound
Da never seem to miake look round

Thik downcast weepeén liady.

A liady, as the tiale da goo,
That oonce liv’d there, an’ lov’d too true,
Wer by a young man cast azide
A mother sad, but not a bride;
An’ then her father in his pride

An’ anger offer’d oon o’ two

Vull bitter #hings to undergoo

To thik poor weepen liady.

That she herzuf shood leave his door

To darken it agen noo muore;
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Ar that her little playsome chile,

A-zent awoy a thousand mile

Shood never meet her eyes to smile,
An’ play agen, till she in shiame
Shood die an’ ledve a tarnish’d niame,

A sad varsiaken liady.

“Let me be lost,” she cried, “the while”
“I do but know var my poor chile;”
An’ left the huome ov al her pride

To wander droo the wordle wide,

Wi’ grief that vew but she ha’ tried:
An’ lik’ a flow’r a blow ha’ broke
She wither’d wi’ #hik deadly stroke,

An’ died a weepén liady.

An’ she da keep a-comen on
To zee #hik father dead an’ gone,
As if her soul could have noo rest
Avore her teary cheik ’s a-prest
By his vargiven kiss: zoo blest
Be they that can but live in love,
An’ vine a pliace o’ rest above
Unlik’ the weepen liady.

346

or, child

Jorsaken

know my poor child is all right

through, world
Sfew

Sforgiving

find



ar 0at (h)or Iital plaersom tfaul
ozent owail o Ba:uzon(d) ma:l
Jud nevar mi()t (h)er a1z to sma:il
on pler agen til fi: mn fjem
fud dair on liov o tarrnift njem
o sad varsjekon ljedi

let mi: bi: lpst fi: kroud do (hywaril
a1 du: bat no: vor ma:r pu(:)ar tfarl
on left 89 huom ov a:l (h)or praud
to wondar dru: 8o warrdal waid
wi gri:f 0ot vju: bat (i: ha troud

on lik o flomor o blo: ha brok

iz widard wi 01k dedli strok

on da:d o wiipan ljedi

on (i do ki()p skamen pn

to zi: 1k fe:dor ded on gon

az 1f (hyor so:l kud hav nu: rest

ovuar (h)ar tiori tfioks oprest

b(a:)1 (h)1z vargrvon kis zu: blest
bi: de: 0ot kan bat liv mn lav
on vain 9 pljes o rest abav

anlik &0 witpon ljedi

347



THE HAPPY DAES WHEN I WER YOUNG * )))

THE happy daes when I wer young!
Tha had noo ho, tha lafe’d an’ zung:
The maid wer merry by her cow,
The man wer merry wi’ his plough.
Tha’ tak’d ’ithin door an’ ’ithout,
But not 0’ what’s a-ta’k’d about

By many now; that to despise

The 12’s 0 GOD an’ man is wise.
Wi’ daely health an’ daely bread,
An’ thatch above ther shelter’d head,
Tha had noo spitevul hearts to yache
An’ kip the’r viry eyes awiake.

O grassy mead, an’ woody nook,
An’ waters o’ the windén brook,
A-runnen on vrom when the sky
Begun to rain till seas be dry;—

An’ hills a-stannen on while al

The works 0’ man da rise an’ val;—
An’ trees the toddlen chile da vind
An’ live, an’ die, an’ leave behind.
Oh! speak to martals an’ unvuold
The peace an’ jay o’ times o’ wold:
Ar tell if you can vine a tongue.

O’ happy daes when I wer young.

Vrom where wer al this venom brought,

To put out hope an’ pwison #hought?
Clear brook, thy water cooden bring
Sich pwison vrom thy rocky spring:
An’ did it come in zummer blights

Ar riaven starms o’ winter nights?
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Ar in the cloud, an’ viry stroke
O’ thunder that da split the woak?

O valley dear, I wish that I
’D a-liv’d in farmer times to die
Wi’ al the happy souls that trod

Thy turf in peace, an’ died to GOD.

Ar gone wi’ tha that 1af’d an’ zung
In happy daes, when I wer young.
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IN THE STILLNESS O’ THE NIGHT * )))

OV al the housen o’ the pliace
Ther’s oone wher I da like to cal
By dae ar night the best ov al,

To zee my Fanny’s smilen fiace;

An’ ther the stiately trees da grow,

A-rockén as the win’ da blow,

While she da sweetly sleep below,
In the stillness o’ the night.

An’ ther, at evemen, I da goo
A-hoppen auver ghiates an’ bars,
By twinklen light o’ winter stars,

When snow da clumper to my shoe;

An’ zometimes we da slily catch

A chat an ouer upon stratch,

An’ piart wi’ whispers at the hatch
In the stillness o’ the night.

An’ zometimes she da goo to zome

Young naighbours’ housen down about

The pliace, an’ I da vine it out
An’ goo ther too to zee her huome.
An’ I da wish a vield a mile,

As she da sweetly chat an’ smile,
Along the drove, or at the stile,
In the stillness o’ the night.
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THE SETTLE AN’ THE GIRT WOOD VIRE

AH! naighbour Jahn, zince I an’ you
Wer youngsters, ev’ry 7hing is new.
My fathet’s vires wer miade o’ logs
O’ clift-wood down upon the dogs,
In our girt vier-pliace, so wide
That ya mid dréve a cart inside;
An’ big an’ little mid zit down
At buoth zides, an’ bevore, al roun’.
An’ up in chimley tha did hitch
The zalt-box an’ the biacon-vlitch.
An’ when [ wer a-zitten, 1
Cou’d zee al up into the sky,
An’ watch the smoke goo vrom the vier
Al up an’ out 0’ tun an’ higher.
An’ ther wer biacon up ’pon rack,
An’ pliates to eat it up “pon tack:
An’ roun’ the wals were yarbs a-stowed
In piapern bags, an’ blazbers blowed;
An’ jist above the clavy buoard
Wer father’s spurs, an’ gun, an’ sword;
An’ ther wer then our girtest pride
The settle, by the vier zide.

Ah! Gi’e me, ef I wer a squier,

The settle an’ the girt wood vier.

But now tha’ve wall’d al up with bricks
The vier pliace var dogs an’ sticks,

An’ only left a little hole

Jist var a little griate o’ coal,

So smal that only twoos or drees

Can jist push in an’ warm ther knees.
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An’ then the carpets tha da use
Bén’t fit to tread wi’ ouer shoes;
An’ chairs an’ sophers be so neat sophas
Ya mossen use em var a seat: musin’t
Tha be so fine that tha mus’ pliace
Al auver ’em an’ outside kiase, over, case
An’ then the cover when ’tis on
Is still too fine to loll upon.

Ah! Gi’e me, ef I wer a squier,

The settle an’ the girt wood vier.

Carpets indeed! Ya cou’den hurt

The stuone vlou’r wi’ a little dirt, Sfloor
Var what wer brote in by the men, brought
The women soon mopped out agen.

Zoo we did come out 0’ the muire mire
An’ wa’ke in straight avore the vier. walk

But now, when oone da come to door,
Why ’e mus’ work an hour avore
’E’s scriaped an’ rubb’d, an’ cledn, an’ fit
To goo in where ’is wife da zit.
An’ then ef ’e shou’d have a whiff
O’ bakky there, ther’d be a miff: tobacco, quarrel
’E cant smoke there, var smoke woont go
Into the little nasty flue.
Ah! Gi’e me, ef I wer a squier,

The settle an’ the girt wood vier.
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THE CARTER * )))

I BE the carter o’ the farm:
I be so happy ev’ry where,

W1 my long whip azhirt my yarm, across
As ef I carr’d a sceptre there. if, carried
An’ I da hal in al the crops, hanl
An’ I da bring in vuzz vrom down, Surze
An’ I da goo var wood to copse, Sor
An’ I da car the strae to town. carry, straw
When I da goo var lime, ar bring or

Huome coal ar cider wi’ my team,
Then I da smack my whip an’ zing
While al ther bells da sweetly cheeme. chime

An’ I da zee the wordle too: world
Var zometimes I mid be upon

A hill, an’ in an hour ar zoo,
Why I be two miles vurder on. further

An’ I da always know the pliace
To gi’e the hosses breath, ar drug; drag (pause with cart braked)t
An’ ev’ry hoss da know my fiace,

An’ mind my ‘whether ho an’ whug. come this wayt, move to the rightt

An’ when the haymiakers da ride

Vrom veel in zummer wi’ ther prongs, field, pitchforks
I got a score 6’m zide by zide of them
Upon the riaves a-zingén zongs. side-extensionst
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An’ when the vrost da vreeze the streams, frost, freeze
An’ oves wi’ icicles be hung, eaves
My panten hosses’ breath da steam

Out in the groun’ a-carrén dung. feeld, carrying

An’ mine’s the waggon var a luoad,

An’ mine be luoads to cut a rout; rut
But I don’t vind a routy ruoad find
Wher my team cooden pull ’em out. couldn’t
A zull is nothén when da come Plongh
Behine ther lags, an’ tha da tiake legs, they

A roller as tha wou’d a drum,

An’ harras as tha wou’d a riake. harrows

I be the carter o’ the farm:
I be so happy ev’ry where,
W1 my long whip azhirt my yarm,

As ef I carr’d a sceptre there.
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CHRISTMAS INVITATION

COME down to marra night, an’ mind

Don’t ledve thy fiddle-bag behind.
We’'ll shiake a lag an’ drink a cup
O’ yal to kip wold Chris’mas up.

An’ let thy sister tiake thy yarm,

The wa’k woont do ’er any harm:

Ther’s noo dirt now to spwile her frock,

Var ’tis a-vroze so hard’s a rock.

Ther bén’t noo stranngers that ’ull come,

But only a vew naighbours: zome

Vrom Stowe, an’ Combe, an’ two ar dree

Vrom uncles up at Rookery.

An’ thee woot vine a ruozy fiace,
An’ pair ov eyes so black as sloos,
The pirtiest oones in al the pliace.

I’m sure I needen tell thee whose.

We got a back bran’, dree girt logs
So much as dree ov us can car:
We'll put ’em up azhirt the dogs,
An’ miake a vier to the bar,

An’ ev’ry oone wull tell his tiale,
An’ ev’ry oone wull zing his zong,

An’ ev’ry oone wull drink his yal,

To love an’ frien’ship al night long.
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We’'ll snap the tongs, we’ll have a bal, play musical chairst
We’ll shiake the house, we'll rise the ruf, raise the roof
We’'ll romp an’ miake the maidens squal,

A catchén 6’m at bline-man’s buff. blind-man’s

Z00 come to marra night, an’ mind
Don’t ledve thy fiddle-bag behind:
Well shiake a lag, and drink a cup
O’ yal to kip wold Chris’mas up.
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KEEPEN UP O’ CHRIS’'MAS * :D)

AN’ zoo ya didden come azhirt

To have zome fun laste night. How wer’t?
Var we’d a-work’d wi’ al our might,

To scour the iron #hings up bright;

An brush’d an’ scrubb’d the house al droo,
An’ brote in var a brand, a plock

O’ wood so big’s an uppenstock,

An’ hung a bough o’ misseltoo,

An’ ax’d a merry friend ar too,

To keepen up o’ Chris’mas.

An’ ther wer wold an’ young; an’ Bz//
Soon 2’ter dark sta’k’d up vrom mill,
An’ when ’e wer a-comen near

’E. whissled loud var I to hear;

An’ roun’ my head my frock I roll’d,
An’ stood in archet like a post,

To miake en #hink I wer a ghost;

But he wer up to’t, an’ did scuold,
To vine me stannen in the cuold,

A keepen up o’ Chris’mas.

We play’d at farfeits, an” we spun
The trencher roun’ an’ miade sich fun!
An’ had a giame o’ dree-kiard loo,
An’ then begun to hunt the shoe.
An’ al the wold vo’ke zittén near,
A-chatten roun’ the vier pliace,
Did smile in oone anothet’s fiace,
An’ shiake right han’s wi’ hearty cheer,
An’ let ther left han’s spill ther beer,

A keepen up o’ Chris’mas
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ZITTEN OUT THE WOLD YEAR

WHY rain ar sheen, ar blow ar snow,
I zaid if I coo’d stan’, So’s,
I’d come var al a frind ar foe
To shiake ye by the han’, S6’s;
An’ spend, wi’ kinsvo’ke near an’ dear,
A happy evemen oonce a year,
A-zot wi’ meth
Avore the heth

To zee the new year in, SO’s.

Thet’s Jin an’ Tom a-grow’d the size
O’ men, girt lusty chaps, So’s,
An’ Fanny, wi’ her sloo-black eyes,
Her mother’s very daps, So’s;
An’ little Bz// so brown’s a nut,
An’ Poll, a gigglen little slut,
I hope wull shoot
Another voot

The year that’s comen in, S6’s.

An’ ther, upon his mother’s knee

So peert, da look about, S5,
The little oone ov al, to zee

His vust wold year goo out, SO’s.
An’ zoo mid God bless al 8’s still,
Gwain up ar down along the hill,

To mit in glee

Agen, to zee,

A happy new year in, So’s.
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The wold clock’s han’ da softly steal

Up roun’ the year’s laste hour, S6’s
Z00 let the han’-bells ring a peal

Lik’ they a-hung in tow’r, So’s.
Here, here be two var Tom; an’ two
Var Fanny; an’ a pair var you.

We’ll miake em swing,

An’ miake em ring

The merry new year in, SO’s.

Tom, mind your time ther; you be wrong.

Come, let your bells al sound, S6’s:

A little cluoser Po//: ding, dong:

Ther, now ’tis right al round, So’s.
The clock’s a-strikken twelve, d’ye hear?
Ting, ting; ding, dong: Farwell wold year;

"Tis gone, tis gone;

Goo on, goo on;

An’ ring the new oone in, So’s.
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WOAK WER GOOD ENOUGH OONCE

EES: now meogany’s the goo,

An’ good wold English woak woon’t do.

I wish vo’ke always mid avuord

Hot meals upon a woaken buoard.

A woaken buoard did tiake my cup
An’ trencher al my growen up,

Ah! 1 da mind en in the hall,
A-reachen al along the wall,

Wi’ we at faethet’s end, while ’tother
Did tiake the maidens wi’ ther mothert,
An’ while the risen steam did spread
In curdlen clouds up auver head,

Our mou’s did wag, an’ tongues did run,

To miake the maidens lafe o’ fun.

Meogany! ya mussen brag

O’ that: var mother wi’ a rag

An’ drap o’ bullick’s blood did stain
Our clavy till e had a grain

So fine, meogany by #ik

Wold buord wou’d look so dull’s a brick.

A woaken bedstead black an’ bright
Did tiake my weary buones at night,
Wher I cood stratch an’ roll about
’Ithout much fear o’ vallén out;

An’ up above my head a piar

Ov ugly heads a-carv’d did stare
An’ grin avore a bright vull moon

A’most enough to frighten oone.
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An’ then we had var cuots an’ frocks
Woak cuoffers wi’ ther rusty locks,

An’ niames in nails, a-left behind

By kinsvo’ke dead an’ out 0’ mind,
Zoo we did git on well enough

W1 things a-miade ov English stuff.
But then, ya know, a woaken stick
Wer cheap; var woaken trees wer thick.
When poor wold Gramfer Green wer young,
’E zed a squerrel mid a sprung

Along the dell vrom tree to tree,

Vrom Woodcomb al the way to Lea,

An’ woak wer al vo’ke did avuord

Avore his time at bed ar buoard.
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MIARY-ANN’S CHILE

MIARY-ANN wer aluone wi’ her biaby in yarms,
In her house wi’ the trees auver head,

Var her husban’ wer out in the night an’ the starm
In his bizness a-twilén var bread.

An’ she, as the wind in the elems did roar,

Did grievy var Roberd al night out o’ door.

An’ her kinsvo’ke an’ naighbours did zae ov her chile
(Under the high elem tree,)

That a pirtier never did babble ar smile
Up o’ top ov a proud mother’s knee,

An’ his mother did toss en, an’ kiss en, and cal

En her darlen, an’ life, an” her hope, an” her al.

But she voun’ in the evemen the chile werden well
(Under the dark elem tree,)

An’ she #hought she cood gi’e al the wordle to tell
Var a truth what his ailen mid be;

An’ she 7hought o’ en laste in her prayers at night,

An’ she look’d at en laste as she put out the light.

An’ she voun’ en grow woos in the dead o’ the night,
(Under the dark elem tree,)

An she press’d en agen her warm buzzom so tight,
An’ she rock’d en so zarrafully;

An’ there laid a-nes’len the poor little buoy

Till his struggles grow’d weak, an’ his cries died awoy.

An’ the moon wer a-sheenen down into the pliace,

(Under the dark elem tree,)
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An’ his mother cood zee that his lips an’ his fiace
Wer so white as clein axen cood be, ashes
An’ her tongue wer a-tied an’ her still heart did zwell

Till her senses come back wi’ the vust tear that vell. first, fell

Never muore can she veel his warm fiace in her breast, Jeel
(Under the green elem tree,)

Var his eyes be a-shut, an’ his han’s be at rest,
An’ she cant zee en smile up at she;

But his soul, we da know, is to he’ven a-vled Sflown

Wher noo pain is a-know’d an’ noo tears be a-shed.
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ECLOGUE

FAETHER COME HUOME

JOHN, WIFE, AN’ CHILE
CHILE
O MOTHER, mother, be the tiaties done?
Here’s facther now a-comén down the track.
’E got his nitch o’ wood upon his back,
An’ sich a spyeker in en! I'll be boun’

E’s long enough to reach vrom groun’

<)

child

potatoes

bundlet
long polef, it

Up to the top ov ouer tun! chimney-topt

Tis jist the very #hing var Jack an’ I Sor

To goo a colepecksen wi’ by an’ by. beating down unpicked applest
WIFE

The tiaties must be ready pirty nigh; pretty nearly

Do tiake oone up upon the fark, an’ try. Sork

The kiake upon the vier too ’s a-burnen cake, fire

I be afedrd: do run an’ zee; an’ turn en.

JOHN

Well, mother, here I be a-come oonce muore.

WIFE
Ah! I be very glad ya be, I'm sure;
Ya be a-tired, an’ cuold enough, I s’pose.

Zit down, an’ ease yer buones, an’ warm yer nose.

JOHN
Why I be peckish: what is ther to eat?
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WIFE
Yer supper’s neatly ready; I’'ve a-got
Some tiaties here a-doén in the pot;
I wish wi” al my heart I had some meat.
I got a little kiake too here, a-biaken 6’n
Upon the vier. "Tis done by this time though.
"E’s nice an’ moist; var when I wer a-miaken 6’n,

I stuck some bits ov apple in the dough.

CHILE
Well, facther, what d’ye #hink? The pig got out
This marnen; an’ avore we zeed ar heird en,
’E runned about an’ got out into giarden,

An’ routed up the groun’ zoo wi’ his snout!

JOHN
Now what d’ye #hink o’ that! You must contrive

To keep en in, ar else ’e’ll never thrive.

CHILE
An’ faether, what d’ye zink? I voun’ to-day
The nest wher #hik wold hen ov our’s da lay:

"Twer out in archet hedge, an” had vive aggs.

WIFE
Lok there! how wet ya got yer veet an’ lags!

How did ye git in sich a pickle, Jahn?

JOHN
I broke my hoss, an’ ben a-fuossed to stan’
Right in the mud an’ water var to dig,

An’ miade myzelf so watshod as a pig.
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CHILE
Faether, tiake off yer shoes, an’ gi’e ’em to I:

Here be yer wold oones var ye, nice an’ dry.

WIFE

An’ have ye got much hedgen muore to do?

JOHN

Enough to léste var dree weeks muore ar zoo.

WIFE
An’ when y’ave done the job ya be about,
D’ye #hink y2’ll have another vound ye out?

JOHN
O ees, there’ll be some muore: when I done that
I got ajob o’ trenchen to goo at:
An’ then zome trees to shroud, an’ wood to vell;
Zoo 1 da hope to rub on pirty well
Till Zummer time; an’ then I be to cut

The wood an’ do the trenchén by the tut.

CHILE
An’ nex’ week, faether, I be gwain to goo

A-picken stuones, ya know, var Farmer True.
WIFE
An’ little Jack, ya know, is gwain to yarn

A penny keepen birds off vrom his carn.

JOHN

O brave! What wages do er mein to gi’e?
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WIFE

She dreppence var a day, an’ twopence he. threepence
JOHN

Well, Polly, thee must work a little spracker more quickly

When thee bist out, ar else thee wu’ten pick or, won’t

A dungpot luoad o’ stuones not very quick. dung-cartt
CHILE

O ees I sholl: but Jack da want a clacker. bird-rattlet

An’ faether, wull ye tiake an’ cut
A stick ar two to miake his hut.

JOHN

Ya little wench, why thee bist always baggen! begging
I be too tired now to-night, I'm sure,

To zet a-doen any muore;

Z00 I shall goo up out 0’ the woy o’ the waggon. i.e. 1o bedf
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ECLOGUE

A GHOST

JEM AN’ DICK

JEM
THIS is a darkish evemen, b’ye a-fedrd

O’ ghosts? Theos liane’s a-hanted I've a-heird.

DICK
No I bé’nt much a-feir’d, var I can boast
I never wer a-frighten’d by a ghost,
An’ I’ve a-bin about al night, ya know,
Vrom candle-lighten till the cock did crow,
But never met wi’ nothen bad enough
To be much woos than what I be myzuf,
Though I, lik’ others, have a-heird vokes zae
The girt house is a-hanted night an’ dae.

JEM
Ees, I da mind oone winter *twer a-zed

The farmer’s vokes cood hardly sleep a-bed

Tha hedrd at night sich scufféns, an’ sich jumpens,

Sich ugly groanen naises an’ sich thumpens.

DICK
Aye I did use to hear his son, young Sammy,

Tell how the chairs did dance, an’ doors did slammy;

’E used to zwear—though zome vo’ke didden heed en—

’E didden only hear the ghost, but zeed en:
An’ I’ll be hang’d if didden miake I shiake
To hear en tell what ugly shiapes did tiake.

388

<)

evening, afraid
this, haunted

Sor

worse, myself
Jolks say
great

yes, said

they

Jolk, him
saw it
itdidn’t


http://media.adelaide.edu.au/press/barnesy/092-eclogue-a-ghost.mp3

eklng
9 go:st
dzem on dik

JEM
O1s 1z o dawrkif i:vmon bji: ofiord
9 goists dias ljenz shemtid a:rv ohiord

DICK

no: ai1 bemnt matf ofiord vor air kon bo:st

a1 nevar wor ofrairtond b(o:)1 o goist

on airv abin aba:ut a:l na:rt jo no:

vrom kandal la:ton til 8o kok did kro:

bat nevor met wi nabon bad inaf

to bi: matf wuis don (h)ywot a1 bi: m(ar)1zaf
do: ai lik Adarz hov ohiord voiks ze:

09 gairt haws 1z oheintid na:it an de:

JEM

irs a1 do mann(d) (w)uin wintor twar ozed

00 fairmorz voiks kud ha:rdli sli:p obed

de: hiord ot nart sitf skafonz on sitf dzamponz
sitf agli gromon n&1ziz an sitf Oampaonz

DICK

@1 ai1 did ju:z to hior (h)1z san jay sami

tel homu 890 tfeorz did deins on duorz did slami
9 juist to zwear 0o: zam vok didon hi:d on

9 didon o:mli hisr 09 go:st bat zi:d an

on aul bi: hand 1f didon mjek ai fjek

to hior on tel (hywot agli (jeps did tjek

389



Zometimes did come vull zix veet high, ar higher,

A-dressed in white, wi’ eyes lik” coals o’ vier,
An’ zometimes lik” a liady in a bussel
A-trippén on in silk; ’E hedrd it russel;

His hiair, ’e zed, did use to stan’ upright

Jist lik” a bunch o’ rushes wi’ his fright.

JEM
An’ then ya know that zummat is a-zeed
Down in the liane, an’ auver in the meid.
Zometimes da come a-runnen lik’ a houn’

Ar rollen lik’ a vleece along the groun’.

Oone time when gramfer wi’ his wold grey miare

Wer ridén down the liane vrom Shoden fiair,
It roll’d so big’s a pack ov wool across

The road jist under en, an’ liam’d his hoss.

DICK
Aye, did ye ever hear—vo’ke zed ’twer true—
What happened to Jack Hine zome years agoo.
Oone vrosty night, ya know, at Chris’mas tide,
Jack an’ another chap ar two bezide
’D a-bin out zomewher up at t’'other end
O’ parish, to a naighbout’s var to spend
A merry hour, an’ had a-took a cup
Ar two o’ cider, to kip Chris’mas up.
An’ zoo I spuose ’twer liate avore the piarty
Broke up. I spuose tha burn’d the bron avore
Tha hought o’ turnen out o’ door
Into the cuold, var friendship then wer hearty.
Z.00 cluos agen the vootpath that did ledd

Vrom higher parish auver the girt meid,
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Ther ’s a girt holler, ya da know. Tha tried ther
In farmer times to miake a cattle pit,

But gi’d it up, bekiaze tha cooden git

The water any time to bide ther.

hollow
Sformer

gave, conldn’t get

Zoo when the merry fellers got Sfellows
Jist auverright theds very spot, opposite this
Jack zeed a girt black bull dog wi’ a collar saw
A-stannen down in #hik #here holler. that
Lo’k ther, ’e zed, thet’s a girt dog a-prowlen, look, said
I'll jist gi’e he a goodish lick give, whack
Ar two, wi’ the6s here groun’-ash stick, or, this, ground-ash (young ash)
An’ zend the shaggy rascal huome a-howlen.

An’ zoo ’e rinned, an’ gi’d en a good whack ran
Wi his girt ashen stick a-#)irt his back: across

An’, al at oonce, his stick split right al down
In vower pieces, an’ the pieces vled

Out ov his han’ al up above his head

An’ pitch’d in the vow’r carners o’ the groun’.
An’ then his han’ an’ yarm got al so num’

’E coodden veel a vinger ar a thum’,

An’ ater that his yarm begun to zwell,

An’ in the night a-bed ’e voun’

The skin 6’t peel al off al roun’,

"T'wer near a month avore ’e got it well.
JEM

That wer var hettén 6’n, ’e shood a let en

Aluone, ya zee, ’twer wicked var to het en.
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MISCELLANEOUS PIECES

A ZONG

O JENNY, dont sobby, var I shall be true,

Noo might under Heaven shall piart me vrom you.
My heart wull be cuold, Jenny, when I don’t prize
The zwell o’ thy buzzom, the light o’ thy eyes.

"Tis true that my kinsvo’ke da try to persuaide
Me to marry var money a humpbackid maid;
But I’d sooner liabour wi’ thee var my bride

Than live lik’ a squier wi’ any bezide.

Var al busy kinsvo’ke my love wull be still
A-zet upon thee lik’ the vir in the hill;
Zoo vo’kes mid persuaide; tha mid dreaten, an” mock;

My head’s in the starm, but my root’s in the rock.

Zoo Jenny, don’t sobby, var I shall be true,

Noo might under Heaven shall piart me vrom you.
My heart will be cuold, Jenny, when I don’t prize
The zwell o’ thy buzzom, the light o’ thy eyes.
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THE MAID VAR MY BRIDE

AH! don’t tell 0> maidens; the oone var my bride

Is but little lik’ too many maidens bezide;

Not branten, nar spitevul, nar wild;—she’v’ a mind
Var to #hink what is right, an’ a heart to be kind.

She’s straight an’ she’s slender, but not auver tal;
Her lims da move lightly, her veet be so smal:
A spirit 0’ heaven da breathe in her fiace,

An,” a queen, to be stiately, must wa’ke wi’ her piace.

Her frocks be so tidy, an’ pirty, an’ plain:
She don’t put on 7hings that be fliaren an’ vain:
Her bonnet a-got but two ribbons, a-tied

Up under her chin, ar let down at the zide.

When she da speak to oone, she don’t stiare an’ grin;
There’s sense in her looks vrom her eyes to her chin;
An’ her vaice is so kind, var she’s modest an’ meek,

An’ da look down to groun’ a-beginnen to speak.

Her skin is so white as a lily, an’ each
Ov her cheiks is so downy an’ red as a peach:
She’s pirty enough zitten still; but my love

Da watch her to madness when oonce she da move.
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An’ when she da wa’ke huome vrom church, droo the groun’ #hrough, field

W1 oone yarm in mine, an’ wi’ oone hangen down,
I'm a-shiam’d o’ myzuf; var I’'m sure I must be

Oncommonly ugly along zide o’ she.
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Zoo don’t ta’ke o’ maidens; the oone var my bride talk
Is but little lik’ too many maidens bezide;

Not branten, nar spitevul, nar wild; she’v’ a mind

Var to #ink what is right, an’ a heart to be kind.
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THE HUOMESTEAD

IF I had al the land my zight
Can auverlook vrom Chalwell hill
Vrom Sherbo’n left, to Blan’vord right,
Why I cood be but happy still.
An’ I be happy wi’ my spot
O’ freehold groun’ an’ mossy cot,
An’ shou’den git a better lot
If I had al my will.

My archet’s wide, my trees be young,
An’ tha da bear sich heavy crops
Their boughs, lik” Tnon ruopes a-hung,

Be hafe trigg’d up to year wi’ props:
I got a giarden var to dig,
A parrick, an’ a cow, an’ pig:
I got some cider var to swig;

An’ yale 0’ malt an’ hops.

I’'m lan’lard o’ my little farm,
I’m king ’ithin my little pliace;
I broke noo 12’s, I done noo harm,
An’ I da dread noo martal’s fiace.
When I be cover’d wi’ my #hatch,
Noo man da diare to lift my latch,
Where honest han’s da shut the hatch,

Fear’s shut out wi’ the biase.

Wher lofty elem trees da screen

My wold brown cottage ruf below,
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My geese da strut upon the green
An’ hiss, an’ flap ther wings o’ snow;
An’ I da wa’k along a rank
Ov apple trees, ar by a bank,
Ar zit upon a bar ar plank,

To see how #hings da grow.
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THE FARMER’S WOLDEST DAETER

NoO. No. I bén’t arinnen down

The pirty maidens o’ the town;
Nar wishén 6’m noo harm.

But she that I ’od marry vust

To shiare my good luck ar my crust
S a-bred up at a farm.

In town, a2 maid da zee more life,
An’ I dont underriate her,

But ten to oone, the sprackest wife

’S a farmer’s woldest daeter.

Var she da veed wi’ tender kiare

The little oones, an’ piart the’r hiair,
An’ kip ’em neat an’ pirty:

An’ kip the sassy little chaps

O’ buoys in trim, wi’ dreats an slaps
When tha be wild an’ dirty.

Zoo if ya’d have a bus’len wife
An’ childern well look’d 2’tet,

The maid to help ye al droo life

’S a farmer’s woldest daeter.

An’ she can iern up an’ vuold
A book o’ clothes wi’ young ar wold
An’ zalt an roll the buttet;

An’ miake brown bread, an’ elder wine,

An’ zalt down meat in pans o’ brine,
An’ do what ya can put her.
Zoo if ya ’ve wherewi’ an’ >od vind

A wife wo’th lookén 2’ter,
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Goo an’ git a farmer in the mind

To g’ye his woldest daeter.

Her heart’s so innocent an’ kind,

She idden thoughtless, but da mind
Her mother an’ her duty.

The liven blushes that da spread

Upon her healthy fiace o’ red,
Da heighten al her beauty.

So quick’s a bird, so neat’s a cat,
So cheerful in her niater.

The best 0> maidens to come at

’S a farmer’s woldest daeter.
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UNCLE OUT O’ DEBT AN’ OUT O’ DANNGER * )))

EES, Uncle had #ik smal huomestead,
The ledzes an’ the bits 0’ meid,
Bezides the archet, in his prime,
An’ copse-wood var the winter time.
His wold black miare, that dra’d his cart,
An’ he, wer seldom long apiart.
Var he work’d hard, an’ paid his woy,
An’ zung so litsom as a buoy,
As ’e toss’d an” work’d,
An’ blow’d an’ quirk’d,
I’m out 0’ debt an’ out o’ dannger,
An’ I can fiace a friend ar strannger;

I’ve a vist var friends, an’ I'll vine a piair

Var the vust that da meddle wi’ I ar my miare.

His miare’s long vlexy vetlocks grow’d
Down roun’ her hufs so black an’ brode,
Her head hung low’, her tail reach’d down
A-bobben neatly to the groun’.
The cuoat that uncle muostly wore
Wer long behine an’ straight avore;
An’ in his shoes ’e had girt buckles,
An’ breeches button’d roun’ his huckles;
An’’e zung wi’ pride
By ’s wold miare’s zide
I’m out 0’ debt an’ out o’ dannger,
An’ I can fiace a friend ar strannger;

I’ve a vist var friends, an’ I'll vine a piair

Var the vust that da meddle wi’ I ar my miare.
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An’ he ’od work, an’ luoad, an’ shoot
An’ spur his heaps o’ dung ar zoot,
Ar car out hay to sar his vew
Milch cows in carners dry an’ lew;
Ar dréve a zyve, ar work a pick,
To pitch, ar miake his little rick;
Ar thatch en up wi’ stra ar zedge,
Ar stop a shard up in a hedge.
An’’e work’d an’ flung
His yarms, an’ zung
I’'m out 0’ debt an’ out o’ dannger,
An’ I can fiace a friend ar strannger,

I’ve a vist var friends, an’ I'll vine a piair

Var the vust that da meddle wi’ I ar my miare.

An’ when his miare an’ he’d a-done
Ther work an’ tired ev’ry buone,
’E zot down by the vire to spend
His evemen wi’ his wife ar friend;
An’ wi’ his lags stratch’d out var rest,
An’ oone han’ in his wais’coat breast,
While burnen sticks did hiss an’ crack,
An’ fliames did bliazy up the back,
Ther ’e zung so proud
In a bakky cloud
I’m out 0’ debt an’ out o’ dannger,
An’ I can fiace a friend ar strannger,

I’ve a vist var friends, an’ I'll vine a piair

Var the vust that da meddle wi’ I ar my miare.

Vrom market how ’e used to ride

W1 pots a-bumpen by his zide,
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on hi: ud wairk on luad an fut
on spair (h)1z hi:ps o day or zut
ar kair omut heer to sar (h)1z vju:
miltf kouz m kairnorz drai on lu:
ar dre:v o zauv or warrk o pik
to prtf ar mjek (h)1z Iital rik
ar Oatf on Ap wi stre: or zed3
ar stop o farrd Ap m o hed3
on o wairkt an flay
(h)1z jarrmz on zAn
aum amut 9 det on a:ut 9 dandzor
on a1 kon fjes o fren(d) or strandzor
airv 9 vist ver fren(d)z on a:1l vain o pjear
var 09 vast 0ot do medal wi a:1 or mair mjear

on (hywen (h)1z mjear on hi:d adan
dar warrk on tomrord evri buon
o zat domun b(an1 99 varrer to spen(d)
(h)1z irzvmon wi (h)1z waurf or fren(d)
on wi (h)1z lagz strat{t ot vor rest
on (w)wn han m (h)iz weskot brest
(hywaul barrnon stiks did his an krak
on fljemz did bljezi ap 0o bak
dar 9 zAY s9 promud
m 9 baki klomud
aum dmut 9 det on d:ut o dandzor
on a1 kon fjes o fren(d) or strandzer
airv 9 vist ver fren(d)z on a:1l vain o pjear
var 00 vast 0ot do medal wi a1 or mair mjear

vrom mairkit homwu o juist to roud
wi pots abampon b(a)1 (h)1z zaud
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W1’ #hings a-bote, but not var trust,
Var what ’e had ’e paid var vust.
An’ when ’e trotted up the yard
The ca’ves did bliary to be sar’d,
An’ pigs did scout al droo the muck,
An’ geese did hiss, an” hens did cluck;
An’’e zung aloud,
So pleased an’ proud,
I’'m out 0’ debt an’ out o’ dannger,
An’ I can fiace a friend ar strannger;

I’ve a vist var friends, an’ I'll vine a piair

Var the vust that da meddle wi’ I ar my miare.

When he wer joggen huome oone night,
Vrom market, a’ter candle light,
—’E mid a-took a drap o’ beer
Ar midden, var ’e had noo fear,—
Zome ugly, long-lagg’d, herren-ribs
Jump’d out an’ ax’d en var his dibs;
But he soon gie’d en sich a ma’len
That ther ’e left en down a-spra’len,
While e jogg’d along
Wi’ his own wold zong,
I’m out 0’ debt an’ out o’ dannger,
An’ I can fiace a friend ar strannger,

I’ve a vist var friends, an’ I’ll vine a piair

Var the vust that da meddle wi’ I ar my miare.
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wi 01z abo:t bat not vor trast
var (hywot o had o paeid vor vast
on (hywen o trotid Ap 0o jard
09 keivz did bljeari to bi: sairrd
on pigz did ska:ut a:l dru: 0o mak
on gi:s did his an henz did klak
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aum amut o det on a:ut 9 dandzor
on ai kon fjes o fren(d) or strandzor
auv 9 vist var fren(d)z on a1l vain 9 pjeor
var 00 vast 0at do medal wi a1 or mair mjear

(hywen hi: wor dzpgon huom (w)u:n na:rt
vrom markit e:tor kandal lat
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or miden var o had nu: fior
zam agli loglagd heronribz
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auv 9 vist var fren(d)z on a1l voin o pjeor
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THE CHURCH AN’ HAPPY ZUNDAY * )))

AH! ev’ry dae mid bring a while
O’ yease vrom al oone’s kiare an’ twile,
The welcome evemen, when ’tis sweet
Var tired friends wi’ weary veet
But litsome hearts o’ love to meet.
But while the weekly times da roll,
The best var body an’ var soul
’S the Church an’ happy Zunday.

Var then our loosen’d souls da rise
Wi’ holy thoughts beyand the skies;
As we da #hink o’ HE that shed
His blood var we, an’ still da spread
His love upon the live an’ dead.
An’ how ’e gi’e’d a time an’ pliace
To gather us, an’ gi’e us griace:—
The Church an’ happy Zunday.

There, under ledinen méshy stuones,
Da lie vargot our fathers’ buones,
That trod this groun’ var years agoo,
An’ us’d to know our wold #ings, new

An’ comely maidens mild an’ true

That miade ther sweet-hearts happy brides,

An’ come to kneel down at ther zides

At Church o” happy Zundays.

"Tis good to zee oone’s naighbours come
Out droo the Churchyard, vlockén huome.

As oone da nod, an’ oone da smile,

An’ oone da toss anothet’s chile.
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var tamrord fren(d)z wi wiari vit
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wi ho:li Oa:ts bijand 09 skoz
az wi: do digk o hi: oot fed
(h)1z blad ver wi: on stil do spred
(h)1z Iav opon 09 lairv on ded
on homu o gi:d o torm an pljes
to gador as an gi: 9s grjes
09 tforrtf an hapi zande:

Oear andar lionon me:fi stuonz

do lair vargot amuar fe:dorz buonz

dat trod O1s gromun var jiorz oagu:

on ju:st to no: awar (w)usld dimz nju:
on kamli meidonz ma:ild on tru:

0ot mjed dar swi(:)thairts hapi braidz
on kam to ni:l doun ot dor zoidz

ot tfarrtf o hapi zande:z

tiz gud to zi: (W)uinz neibarz kam
ot dru: 99 tfarrtfjard viokon huom
az (w)un do nod on (W)un do sma:l
on (w)wn do tos onadorz tfa:il
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An’ zome be shiakén han’s, the while
Poll’s uncle, chucken her below
Her chin, da tell her she da grow,

At Church o” happy Zundays.

Zoo while our blood da rin in vains
O liven souls in zhedsum plains,

Mid happy housen smoky roun’

The Church an’ holy bit o’ groun’.
An’ while ther wedden bells da soun’
O mid ’em have the medns o’ griace,
The holy dae, an’ holy pliace,

The Church, an’ happy Zunday.
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on zam bi: fjekon hanz do (hywal
polz agkal tfakon (h)or bilo:
(h)or tfin ds tel (h)or fi: do gro:

ot tfarrtf o hapi zande:z

zu: (hywail aruar blad do rm m vainz
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mid hapi homuzon smoki romun

09 tfarrtf on holi bit o gromun

on (hywa:l dar wedon belz do sorun
o: mid om hav 89 mianz o grjes

09 holi de: on holi pljes

09 tfairtf on hapi zande:
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THE WOLD WAGGON

THE girt wold waggon uncle had
When I wer up a hardish lad,

Did stan’ a-screen’d vrom het an’ wet
In zummer, at the barken geit,
Below the elems’ spreaden boughs,
A-rubb’d by al the pigs an’ cows.
An’ I *ve a-clum his head an’ zides
A-riggen up ar jumpen down,
A-playen, ar in happy rides

Along the liane, ar droo the groun’.
An’ many souls be in ther griaves
That us’d to ride upon his riaves,
An’ he an’ al the hosses too,

"V’ a-ben a-done var years agoo.

Upon his head an’ tail wer pinks
A-painted al in tangled links;

His two long zides were blue; his bed
Wer bended upward at the head;

His riaves rose gently in a bow

Above his slow hind-wheels below.
Vour hosses wer a-kept to pull

The girt wold waggon when ’twer vull,
The black miare Swziler, strong enough
To pull 2 house down by herzuf,

So big as took my biggest strides

To stroddle hafewoy down her zides;
An’ champen 1lot, sprack an’ light,
That foam’d an’ pull’d wi’ al her might;
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09 (w)uald wagon
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opon (h)1z hed on ta1l war pigks
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(h)1z tu: log zaidz wor blu: (h)iz bed
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obav (h)1z slo: ha:in(d)(h)wi:lz bilo:
vomar hosiz wor okept to pul

03 garrt (w)usld wagon (hywen twar vul
09 blak mjear smatilor stror inaf

to pul o hows dotun b(a:)1 (h)orzaf
so big oz tuk mai bigist strairdz

to strodoal he:fwarr domun (h)or zoidz
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0ot foomd on puld wi ail (h)or ma:t
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An’ Whitevoot, liazy in the triace
Wi’ cunnen looks, an’ snowwhite fiace,
Bezides a bay oone, shart-tail Jack,

That wer a triace-hoss ar a hack.

How many luoads o’ vuzz to scald

The milk, 74ik waggon *ave a-hal’d!

An’ wood vrom copse, an’ poles var rails,
An’ bavins wi’ ther bushy tails,

An’ loose-ear’d barley hangen down
Outzide the wheels, a’most to groun’,
An’ luoads o’ hay so sweet an’ dry,
A-builded straight an’ long an’ high,

An’ haymiakers, a-zitten roun’

The riaves a-ridéen huome vrom groun’,
When Jim gi’e’d Jenny’s lips a smack

An’ jealous Dicky whipp’d his back,

An’ maidens scream’d to veel the thumps
A-gi’e’d by trenches an’ by humps.

But he an’ al his hosses too,

"V’ a-ben a-done var years agoo.
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on (hywaitvut ljezi m 89 trjes

wi kanon luks on sno:(h)ywatt fjes
biza:dz o baer (w)un fa:rt teeil dzak
dat war 9 trjes hos ar o hak

hamu meni luadz o vaz to ska:ld

05 milk 01k wagon ov oha:ld

on wud vrom kops on po:lz vor reilz
on bavinz wi dar bufi teilz

on luisiord bairli hagon domun
awtzaid 8o (hywiilz ammast to gromun
on luadz o haer so swi()t on dro:x
obildid streert on loy on hai

on hermjekorz oziton ro:un

09 rjevz ara:iidon huom vrom gromun
(hywen dzmm gi:d dzeniz lips o smak
on dzelos diki (hywipt (h)1z bak

on maidonz skriimd to vi:l 00 Hamps
agi:d b(a)1 trentf1z an b(ax)1 hamps
bat hi: on a:l (h)1z hosiz tu:

v abin odan var joirz agu:
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THE COMMON A-TOOK IN

O NO, Poll, no; since tha’ve a-took
The common in, our lew wold nook
Don’t seem a bit as used to look
When we had rinnen room.
Girt banks da shut up ev’ry drong,
An’ stratch wi’ #harny backs along
Wher we did use to rin among

The vuzzen an’ the broom.

Ees, while the ragged colts did crop
The nibbled grass, I used to hop
The emmet buts vrom top to top

So proud o’ my spry jumps;
An’ thee behine ar at my zide,
Dri’st skip so litty an’” so wide
S thy little frock wo’d let thee stride

Among the vuzzy humps.

An’ while the lark up auver head

Did twitter, I did sarch the red

Thick bunch o’ broom, ar yoller bed
O’ vuzzen var a nest,

An’ thee dist hunt about to meet

Wi’ stra’berries so red an’ sweet,

Ar clogs ar shoes off hosses’ veet,
Ar wild thyme var thy breast.

Ar when the cows did rin about,
An’ kick an’ hold ther taiels out,

A-stung by vlees, ar when tha’ f6wght,

Di’st stan’ a-looken on.
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An’ wher white geese wi’ long red bills

Did veed among the emmet hills, ant-hills

Ther we did goo to vind ther quills find
Alongzide o’ the pon’.

What fun ther wer among us when

The hayward come in wi’ his men,

To dréve the common an’ to pen drivet
Strannge cattle in the poun’,

The cows did bliare, the men did shout, bellow

An’ toss ther yarms an’ sticks about, arms

An’ vo’kes to own ther stock come out Sfolks

Vrom al the housen roun’.

424



on (hywar (hywat gi:s wi loy red bilz

did vi:d ompn i emot hilz
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A WOLD FRIEND

O WHEN the friends we us’d to know
"V’ a-ben a-lost var years, an” when

Zome happy dae da come to show
Their fiazen to our eyes agen,

Da miake us look behind, John,

Da bring wold times to mind, John,
Da miake hearts veel, if tha be steel,

Al warm an’ soft an’ kind, John.

When we da lose, still gay an young,

A vaice that us’d to cal oone’s niame,
An’ 2’ter years agen his tongue

Da sound upon our ears the siame,
Da kindle love anew, John;
Da wet oone’s eyes wi’ dew, John;

As we da shiake, var friendship’s siake,

His vist an’ vind en true, John.

What tender thoughts da touch oone’s soul
When we da zee a medd ar hill,

Wher we did work, ar play, ar stroll,
An’ t2’ke wi’ vaices that be still;

"Tis touchen var to triace, John,

Wold times droo ev’ry pliace, John;
But that can’t touch oone’s heart so much

As zome wold long lost fiace, John.
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o (w)uald fren(d)
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(hywen wi: do zi: o miad or hil
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bot dat kemt tatf (w)uinz hairt so matf
oz zam (w)uald loy Ipst fjes dzan
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THE RUOSE THAT DECK’D HER BREAST * )))

POOR Jenny wer her Roberd’s bride

Two happy years, an’ then ’e died;

An’ zoo the wold vo’ke miade her come

Varsiaken, to her maiden huome.

But Jenny’s merry tongue wer dum’;
An’ roun’ her comely neck she wore

A moornen kerchif, wher avore

The ruose did deck her breast.

She wa’k’d aluone wi’ eye-balls wet
To zee the flow’rs that she’d a-zet;

The /lies white’s her maiden frocks,
The spik to put ’ithin her box,

Wi’ columbines an’ hollihocks.

The jilliflow’r, an’ nodden pink,

An’ ruose that touch’d her soul to #ink

O’ thik that deck’d her breast.

Var at her wedden, jist avore
Her maiden han’ had yeet a-wore
A wife’s goold ring, wi” hangeén head,
She wa’k’d along #)ik flower-bed,
Wher bloodywa’yors stain’d wi’ red,
AN’ miarygools did skirt the wa’k;
An’ gather’d vrom the ruose’s sta’k
A bud to deck her breast.

An’ then her cheik wi’ youthvul blood

Wer bloomen as the ruose’s bud;
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But now, as she wi’ grief da pine,
"Tis piale’s the milky jessamine.
But Roberd *ave a-left behine

A little biaby wi’ his fiace

To smile an’ nessle in the pliace

Wher the ruose did deck her breast.
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bat nou az fi: wi gri:f do pain
tiz pjelz 00 milki dzesomo:n
bat robard av oleft bihain
o Iital bjebi wi (h)1z fjes
to smail on nesal m 89 pljes
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NANNY’S COW

OV al the cows among the rest

Wer oone that Nanny lik’d the best;

An’ 2’ter milkén us’d to stan’

A-veedeén o ’er, wi’ ’er han’,

Wi’ grass ar hay; an’ she know’d Nan,
An’ in the evemen us’d to come
The vust a-biatén up roun” huome

Var she to come an’ milk ’er.

Her back wer holler as a bow,

Her lags wer shart, her body low;

Her head wer smal, her harns turn’d in

Avore her fiace so sharp’s a pin.

Her eyes wer vull, her ears wer #hin,
An’ she wer red vrom head to tail,
An’ didden start nar kick the pail,
When Nan did zit to milk her.

But losses zoo begun to val
Upon her faether, that wi’ al
His twile, ’e voun’ wi’ bré’kén heart,
That he mus’ ledve his groun’, an’ piart
Wi’ al his beds, an’ hoss an’ cart;
An, what did touch en muost, to zell
The red cow Nanny lik’d so well,
An’ lik’d var she to milk ’er.

Zalt tears did run vrom Nanny’s eyes

To hear her res’less faether’s sighs.
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But, as var I, she mid be sure

I oon varziake ’er now she’s poor;

Var I da love ’er muore an’ muore:

An’ if I can but rise a cow
An’ parrick I'll vulvil my vow,

An’ she shall come an’ milk ’er.

434

won't forsake

raise

paddock, fulfil



bat az vor a1 it mid bi: fu()or
o (W)wn voarzjelk ar nowu [iz pu(d)or
var i1 do 1av or muar on muor

on 1f ai1 kan bat rauz o ko

on parik a:l vulvil ma:r voru

on fi: fol kam on milk or

435



THE SHEP’ERD BUOY

WHEN the warm zummer bréze da blow auver the hill
An’ the vlock’s a-spread auver the groun’;
When the vaice o’ the busy wold sheep-dog is still,
An’ the sheep-bells da tinckle al roun’;
Wher noo tree var a shiade but the #harn is a-voun’
Ther a-zingen a zong,
Ar a-whislén among
The sheep, the young shep’erd da bide al dae long.

When the starm da come up wi’ a thundery cloud,
That da shut out the zunlight; an’ high
Auver head the wild thunder da rumble so loud,
An’ the lightnen da flash vrom the sky,
Wher noo shelter’s a-voun’ but his hut, that is nigh,
Ther out ov al harm
In the dry an’ the warm
The poor little shep’erd da smile at the starm.

When the cuold winter win’ da blow auver the hill,
An’ the huor-vrost da whiten the grass;

An’ the breath o’ the no’th is so cuold that da chill
The warm blood ov oone’s heart as da pass;
When the ice 0’ the pon’ is so slipp’ry as glass,

Ther a-zingen a zong,
Ar a-whislen among

The sheep, the young shep’erd da bide al dae long.

When the shearens a-come, an’ the shearers da pull
In the sheep hangen back a-gwain in,

Wi’ ther roun’ zides a-heaven in under ther wool
To come out al a-clipp’d to the skin,
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When the fedsten, an’ zingen, an’ fun da begin,

Var to help ’em an’ shiare

Al ther meth an’ good fiare, mirth
The poor little shep’erd is sure to be there.

438



(hywen 09 fioston on zigon an fan do bign
var to help om on fjeor
a:l dor me0 on gud fjeor
09 pu(i)or Iital fepard 1z fu()or to bi: deor

439



HOPE A-LEFT BEHINE

DON’T try to win a maiden’s heart

To ledve ’er in ’er love, ’tis wrong,.
"Tis bitter to her soul to piart

Wi’ oone that is her sweetheart long.

A maid’s vust love is always strong,
An’ if da fail, she’ll linger on,
Wi’ al her best o’ pleasure gone,

An’ hope a-left behind ’er.

Thy poor lost Jenny wer a-grow’d
So kind an’ thoughtvul var her years.
When she did meet wi’ vo’ke she know’d
The best, her love did speak in tears.
She wa’k’d wi’ thee, an’ had noo fears
O’ thy unkindness, till she zeed
Herzuf a-cast off lik’ a weed,
An’ hope a-left behind ’er.

Thy slight turn’d piale her cherry lip,
Her sarra, not a-zeed by eyes,
Wer lik’ the mildew that da nip
A bud by darksome midnight skies;
The dae mid come, the zun mid rise;
But ther’s noo hope o’ dae nar zun,
The wind ha blow’d, the harm’s a-done,
An’ hope’s a-left behind ’er.

The time wull come when thee wust gi’e

The wotdle var to have ’er smile;
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Ar meet her by the parrick tree,
Ar catch her jumpen off the stile;
Thy life’s avore thee var a while,
But thee wu’t turn thy mind in time;
An’ zee the deed as ’tis, a crime,
An’ hope a-left behine thee.

Z.00 never win a maiden’s heart,
But her’s that is to be thy bride,
An’ play droo life a manly piart,
An’ if she’s true when time ha’ tried
Her mind, then tiake ’er by thy zide.
True love wull miake thy hardships light,
True love wull miake the wordle bright,
When hope’s a-left behine thee.
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A GOOD FAETHER

NO, mind thy faether: when his tongue
Is keen, he’s still thy friend, John,
Var wolder vo’ke shood warn the young
How wickedness wull end, John.
An’ he da know a wicked youth

Wood be thy manhood’s biane,

An’ zoo wood bring thee back agien
Ithin the woys o’ truth.

An’ mind en still when in the end
His liabor is a-done, John.
An’ let en vind a steadvast friend
In thee his thoughtvul son, John.
Var he did twile an” ho var thee
Avore coodst work ar stan’,
An’ zoo, when time da num’ his han’,
Then thee shoodst ho var he.

An’ when his buones be in the dust,
Then honor still his niame, John.
An’ as his godly soul wer just,
Let thine be voun’ the siame, John.
Be true,—as he wer true,—to men
An’ love the las 0’ God,
Still trud the road that he’ve a-trod,
An’ live wi” he agien.
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THE BEAM IN GRENLEY CHURCH

IN Church at Grenley oone mid zee

A beam vrom wall to wall; a tree
That’s longer than the Church is wide,
An’ zoo oone end 6’n ’s droo outside
Not cut off shart, but kias’d al roun’

Wi’ lead, to kip en siafe an, soun’.

Back when the builders vust begun
The Church,—as still the tiale da run,—
Oon jin’d em; noobody know’d who
’E wer, nar whither ’e did goo.

’E wer as harmless as a chile,

An’ work’d ’ithout a frown ar smile
Till any woaths ar strife did rise

To auvercast his dark bright eyes,

An’ then ’e’d cal ther minds vrom strife
To #hink upon another life.

’E wer so strong that al aluone

E lifted beams an’ blocks o’ stuone
That t'others, wi’ the girtest pains,
Cood hardly wag wi’ bars an’ chains,
An’ eet ’e never used to stay

O Zadderdaes to tiake his pay.

Oone dae the men wer out o’ heart
To have a beam a-cut too shart,

An in the evemen, when tha shut
Off work tha left en wher ’twer put,
An’ while dum night wer stealen by

Towards the vi’ry western sky,
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A-lullén birds, an” shutten up
The diaisy an’ the gilty-cup,
Tha went to lae ther heavy heads

An’ weary buones upon ther beds.

An’ when the dewy marnen broke
An’ show’d the wordle fresh awoke
Ther godly work agen, tha voun’
The beam tha left upon the groun’
A-put in pliace, wher still da bide,
An’ long enough to reach outzide.
But he unknown to t’other men
Wer never there at work agen.
Z.00 whether he mid be a man,

Ar anngel wi’ a helpén han’,

Ar whether al 6’t wer a dream;
Tha didden dare to cut the beam.
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THE VAICES THAT BE GONE

WHEN evemen shiades o’ trees da hide
A body by the hedge’s zide,
An’ twitt’ren birds, wi’ playsome flight,
Da vlee to roost at comen night,
Then I da santer, out o’ zight,
In archet, wher the pliace oonce rung
Wi’ lafes a-rised, an’ zongs a-zung

By vaices that be gone.

Ther’s still the tree that bore our swing,
An’ tothers wher the birds did zing;
But long-leav’d docks da auvergrow
The groun’ we trampled biare below,
Wi merry skippéns to an’ fro,
Bezide the banks wher [iz did zit
A-playen o’ the claranit

To vaices that be gone.

How mother, when we us’d to stun

Her head wi’ al our naisy fun,

Did wish us al a-gone vrom huome;

An’ now that zome be dead, an’ zome

Be gone, an’ al the pliace is dum,
How she da wish, wi’ useless tears,
To have agen about her ears

The vaices that be gone.

Var al the maidens an’ the buoys

But I, be marri’d off al woys,
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Ar dead an’ gone; but I da bide
At huome aluone at mothet’s zide,
An’ of’en at the evemen-tide
I still da santer out wi’ tears
Down droo the archet wher my ears

Da miss the vaices gone.
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POLL

WHEN out below the trees that drow’d
Ther scraggy lim’s azirt the road,
While evemen zuns, 2’most a-zet,
Gie’d goolden light, but little het,
The merry chaps an’ maidens met,
An’ look’d to zomebody to niame
Ther bit o’ fun, a dance ar ghiame,

"T'wer Po// tha cluster’d roun’.

An 2’ter tha’d a-had enough

O’ snappeén tongs ar bline-man’s buff

O’ winter nights, an *went an’ stood

Avore the vier o’ bliazén wood,

Tho’ ther wer maidens kind an’ good,
Tho’ ther wer maidens fiair an’ tal;
"T'wer Po// that wer the queen 6’m al,

An’ Po// tha cluster’d roun’.

An’ when the childern us’d to catch
A glimpse 0’ Po// avore the hatch,
The little #hings did run to meet
Ther friend wi’ skippen tott’ren veet,

An’ thought noo other kiss so sweet

As het’s, an’ nuone cood vine em out

Sich ghiames to miake em jump an’ shout,

As Po// tha cluster’d roun’.

An’ now, since she’ve a-left ’em, al

The pliace da miss her, girt an” smal.
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In vain var thae the zun da sheen Sfor them, shine

Upon the luonesome ruoad an’ green:

Ther swing da hang vargot between Jorgotten
The lednen trees, var tha’ve a-lost leaning
The best 0’ maidens to ther cost,

The maid tha cluster’d roun’.
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LOOKS A-KNOW’D AVORE

WHILE zome a-gwain from pliace to pliace
Da daely ta’k wi’ zome new fiace,
When my dae’s work is at an end
Let I zit down at huome, an’ spend
A happy ouer wi’ a friend;
An’ wi’ my bit 0’ weed rejaice
In zome wold naighbour’s welcome vaice,

An’ looks I know’d avore, John.

Why is it friends that we’ve a-met

By zuns that now ha long a-zet,

Ar winter vires that bliazed var wold

An’ young voke now var ever cuold,

Be met wi’ jay that can’t be tuold?
Why, ’tis bekiaze tha friends ave al
Our youthvul spring ha’ left our fal,

The looks we know’d avore, John.

“Tis lively at a fiair, among

The chatten, lafen, moven drong,

When wold an’ young, an’ high an’ low

Da streamy roun’ an’ to an’ fro.

But what new fiace that we don’t know
Can ever miake oon’s warm heart dance
Among ten thousan’ lik” a glance

O’ looks we know’d avore, John.

How of’en have the wind a-shook
The leaves off into yander brook

Since vust we two in youthvul strolls
Did ramble roun’ thae bubblén shoals!
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An’ oh! that zome o’ thae young souls
That we in jay did play wi’ then
Cood come back now, an’ bring agen
The looks we know’d avore, John.

So soon ’s the batley ’s dead an’ down
The clover leaf da rise vrom groun’;
An’ wolder fiazen do but goo
To be a-volleed still by new.
But souls that be a-tried an’ true

Shall meet agen beyand the skies

An’ bring to oone another’s eyes

The looks tha know’d avore, John.
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THE MUSIC O’ THE DEAD

WHEN music, in a heart that’s true,
Da kindle up wold loves anew,
An’ dim wet eyes, in fiairest lights,
Da zee but inward fancy’s zights;
When crépen years, wi’ weth’ren blights,
"V’ a-took off tha that wer so dear,

How toucheén ’tis if we da hear

The tuens o’ the dead, John.

When 1, a-stannen in the lew
O’ trees a starm’s a-beitén droo,
Da zee the slantén mist a-drove
By spitevul win’s along the grove,
An’ hear ther holler sounds above

My shelter’d head, da seem, as 1
Da #hink o’ zunny daes gone by,

Lik’ music var the dead, John.

Laste night, as I wer gwain along
The brook, I heird the milkmaid’s zong
A-ringén out so clear an’ shill
Along the meids, an’ roun’ the hill,
I catch’d the tuen, an’ stood still
To hear ’t; *twer oon that Jedn did zing
A-vield a-milken in the spring;

Sweet music o’ the dead, John.

Don’t tell 0’ zongs that be a-zung

By young chaps now, wi’ shiameless tongue.
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Zing I wold ditties, that ood start old, wonld
The maidens’ tears, or stir my heart
To tiake in life a manly piart,
The wold vo’ke’s zongs that tuold a tiale, old folks’
An’ vollied roun’ ther mugs o’ yale. Sfollowed, ale
The music o’ the dead, John.
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THE PLIACE A TIALE’S A-TUOLD O’. * )))

WHY tidden viels an’ runnen brooks,

Nar trees in spring ar fal;
An’ tidden woody slopes an” nooks
Da touch us muost ov al;
An’ tidden ivy that da cling
By housen big an’ wold O,
But this is a’ter al, the #ing;
The pliace a tiale’s a-tuold o’.

At Burn, wher mother’s frien’s oonce know’d

Her in her maiden niame,

The zunny knaps, the narrer road
An’ green be still the siame;

The squiet’s house, an’ ev’ry groun’
That now his son ha’ zuold O,

An’ ev’ry wood ’e hunted roun’

S a pliace a tiale’s a-tuold o’.

The maid a-lov’d to our heart’s core,
The dearest of our kin,

Da miake us like the very door,
Wher tha did g’ out an’ g’ in.

"Tis zummat touchén that bevel
Poor flesh an’ blood 0’ wold O

Da miake us like to zee so well

The pliace a tiale’s a-tuold o’.

When blushén Jenny vust did come
To zee our Poll o’ nights,

An’ had to goo back liatish huome,
Wher voke did see the zights,
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A-chatten loud below the sky

So dark, an’ win’s so cuold O, winds
How proud I wer to zee her by

The pliace the tiale’s a-tuold o’.

Zoo whether ’tis the humpy groun’

That wer a battle viel, freld
Ar méshy house, al ivy boun’ or 1055y
An’ vallen down piece-meal; Jalling

Ar if ’tis but a scraggy tree

Wher beauty smil’d o’ wold O,
How dearly I da like to zee

The pliace a tiale’s a-tuold o’
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ANT’S TANTRUMS

WHY eas, ant Anne’s a little staid,
But kind an’ merry, poor wold maid.
If we don’t cut her heart wi’ slights,
She’ll zit an’ put our #hings to rights,
Upon a hard d«’s work, o’ nights:
But zet her up, she’s jis’ lik’ vier,
An’ woe betide the oone that’s nigh ’er

When she is in her tantrums.

She’ll toss her head a-steppen out
Sich strides, an’ fling the pails about,
An’ slam the doors as she da goo,
An kick the cat out’ wi’ her shoe
Enough to het ’er off in two.
The buoys da bundle out o’ house
A-lass’n the shoo’d git a towse

When ant is in her tantrums.

She whurt’d oon dz, the wooden bowl
In such a paishon at my poll!
It brush’d the hiair upon my crown
An’ whizz’d on down upon the groun’
An’ knock’d the bantum cock right down:
But up ’e scrabbled, tiakeén flight,
W1’ tothers, clucken in a fright

Vrom ant in such a tantrum!

But Dick stole in an’ reach’d en down
The biggest blazer to be voun’

470

<)

yes, elderly
old

fire

hit

lest, slap

threw

passion, head

bladder, found


http://media.adelaide.edu.au/press/barnesy/113-ants-tantrums.mp3

emts tantromz

(hywar iis emnt anz o Irtol sterd
bat ka:n(d) an meri pu()or (w)usld maeid
if wir domt kat (h)or hairt wi slaits
izl z1t on pat amar 01z to rauts
opon o haird de:z wairk o na:its
bat zet (h)or ap [iiz dz1s lik vaurer
on wo: bitaid 09 (w)un dats na:r or
(hywen fi: 1z m (h)or tantromz

izl tos (h)or hed ostepon omut
sitf stra:rdz on flig 0o paeilz obo:ut
on slam 09 duarz oz {i: do gu:
on kik &9 kat ot wi (h)or fu:
inAf to het or of n tu:
09 bwaiz do bandal ot o hatus
olason de: fud git o towus
(hywen et 1z 1 (h)or tantromz

fit (hwarrd (w)wn de: 69 wudon bo:l
In sAtf 9 peifon ot ma: po:l
1t braft 0o hjear opon marr kroun
on (hywizd on do:un opon ds graun
on nokt da bantom kok ra:t dorun

bat Ap o skrabald tjekon flo:rt

wi tadarz klakon m o fromt

vrom et I satf o tantrom

bat dik sto:l m an ri:tfd on dowun
09 bigist bladar to bi: vo:un

471



An’ crép’d an’ put en out 0’ zight, crept, it
Avore the vire, an plimm’d en tight, fire, blew it up
An’ crack’d en wi’ the slice, thereright. fire-shovel
She scream’d an’ bundled out o’ house,
An’ got so quiet as a mouse.
It frighten’d off her tantrum.
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THE STUONEN PUORCH

A NEW house! ees indeed! a smal
Straight upstert zhing that a’ter al

Da tiake in only hafe the groun’

The wold oon did avore twer down;
Wi’ little winders, straight an’ flat,
Not big enough to zun a cat,

An’ wi’ a dealen door so #hin

A good high wind wou’d bréak en in;
An’ var a knocker var to knock

A little hammer ov a clock!

That ool but miake a little click
About so loud ’s a clock da tick!

Gi’e I the wold house, wi’ the wide
High niaked-lo’ted rooms inside;
An’ wi’ the stuonen pnorch avore

The thick nail-studded woaken doot,
That had a knocker, not a little
Bird-clacker, but so big’s a bittle,
That het a blow that vled so loud
Droo house as thunder droo a cloud,
An’ miade the house-dog growl so vull
An’ deep’s the roarén ov a bull.

In al the house, 0’ young an’ wold,
Ther werden oone but cood a-tuold
When he’d noo wish to seek abrode

Muore jay than #hik wold porch bestow’d.

When gnots did whiver in the zun,

An’ uncle’s work wer al a-done,
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His whiffs 0’ meltén smoke did roll

Above his cha’k-white bakky bowl, chalk-white, tobacco
While he did chat, ar zittén dumb, or sitting
Injay’d his thoughts as tha did come.

Ther Jimmy, wi’ his croud below fddle
His chin, did dréve his nimble bow, drive
In tuens var to miake us spring tunes
A-reelen, ar in zongs to zing. reeling

An’ ther between the dark an’ light
Zot Pollby Willy’s zide at night
A-whisp’ren while her eyes did zwim
In jay avore the twilight dim,

An’ when (to know if she wer near),
Ant call’d did cry, “ Ees mother, here.”

No, no; I wooden gi’e thee thanks give
Var fine white walls an’ vlours o’ planks; Sfloors
Nar doors a-painted up so fine, nor

If I’d a wold grey house o’ mine.
Gi’e I, var al it shood be smal,

A stuonen puorch insteed 0t al. instead of it
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FARMERS’ SONS

OV al the chaps a-burn’d so brown
By zunny hills an” hollers,
Ov al the whindlen chaps in town
Wi’ backs so weak as rollers,
Ther’s narn that’s hafe so light o” heart,
(I’ll bet if thee’t zae “done,” min,)
An’ narn that’s hafe so strong an’ smart,

’S a merry farmer’s son, min.

He’ll fling a stuone so true’s a shot,
He’ll jump so light’s a cat,

He’ll héave a waight up that ood squot
A weakly feller flat;

He ’oont gi’e up when #hings don’t fay,
But turn em into fun, min;

An’ what’s hard work to zome, is play

Avore a farmet’s son, min.

His buony yarm an’ knuckly vist
("Tis best to miake a frind 0’t,)
’Ool het a feller that’s a-miss’d
Hafe backward wi’ the wind 0t,
Wi’ zich a chap at hand, a maid
’Ood nivver goo a nun, min.
She’d have no cal to be afraid
Bezide a farmet’s son, min.

He'll turn a vurra droo its langth

So straight as eyes can look,
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Ar pitch al dae wi” hafe his strangth
At ev’ry pitch a pook;

An’ then goo vower mile, or vive,
To vine his frinds in fun, min.

Var maidens be but dead-alive

’Ithout a farmet’s son, min.

Zoo jay be in his heart so light,
An’ manly fiace so brown;
An’ health goo wi’ en huome at night
Vrom meid, ar wood, ar down;
O’ rich an’ poor, o’ high an’ low,
When al’s a-zed an’ done, min,
The smartest chap that I da know

’S a worken farmer’s son, min.
5
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JEAN = )D)

WE now mid hope var better cheer may, for
My smilen wife o’ twice vive year: five
Let others frown if thee bist near

Wi’ hope upon thy brow, Jein.
Var I vust lov’d thee when thy light frst
Young shiape vust grow’d to woman’s height,
I'lov’d thee near, an out o’ zight,

An’ I dalove thee now, Jean.

An’ we’ve a-trod the sheenen bliade shining
Ov eegrass in the zummer shiade, grass regrown after mowing
An’ when the leaves begun to fiade

W1 zummer in the wiane, Jein;
An’ we’ve a-wander’d droo the groun’ through the field
O’ swayen wheat a-turnen brown;
An’ we’ve a-stroll’d together roun’

The brook, an’ droo the liane, Jeidn.

An’ nuone but I can ever tell

Ov al thy tears that have a-vell Sfallen

When trials miade thy buzzom zwell, bosom
An’ nuone but thee o’ mine, Jein;

An’ now my heart, that heav’d wi’ pride

Back then to have thee at my zide;

Da love thee muore as years da slide,

An’ ledve thae times behine, Jedn. those
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THE DREE WOAKS

BY the brow o’ #hik hangen I spent al my youth,
In the house that did peep out between

The dree woaks that in winter avuorded ther lewth,
An’ in zummer ther shiade to the green.

An’ there as in zummer we play’d at our ghiames,
We éach own’d a tree;
Var we wer but dree,

An’ zoo the dree woaks wer a-cal’d by our niames.

An’ two did grow scraggy out auver the road,
An’ they wer cal’d Jinmy’s an’ mine;

An’ Cother wer Jiannet’s, much kindlier grow’d,
Wi’ a knotless an’ white ribbeéd rine.

An’ there, o’ fine nights, avore gwain in to rest,
W’e did dance vull o’ life,
To the sound o’ the fife,

Ar play at some ghiame that poor Jiannet lik’d best.

Z.00 happy wer we by the woaks o’ the green,
Till we lost sister Jiannet, our pride;

Var when she wer come to her laste blushén Zeen,
She suddenly zicken’d an’ died.

An’ avore the green leaves in the fall wer gone by,
The lightnen struck dead
Her woaken tree’s head

An’ left en a-stripp’d to the wintery sky.

But oone ov his yakkers a-zet in the fall,
Come up the spring a’ter below
The trees at her head-stone ’ithin the church-wall,

An’ mother, to zee how did grow,
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Shed a tear; an’ when father an’ she wer buo#) dead,
Ther they wer laid deep
W1’ ther Jiannet to sleep,

Wi’ she at her zide, an’ her tree at her head.

An’ vo’ke da still cal the wold house the dree woaks,
Var #hik is a reckon’d that’s down;

As mother, a-niamen her children to vo’kes,
Miade dree when but two wer a-voun’;

An’ zaid that herea’ter she know’d she should zee
Why God that’s above
Voun fit in his love

To strik’ wi’ his han’ the poor maid an’ her tree.
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THE HUOMESTEAD A-VELL INTO HAN’
fallen into hand (repossessed)

THE house wher I wer born an’ bred
Did own his woaken doot, John,
When vust ’e sheltet’d fathet’s head,
An’ gramfer’s long avore, Jobn.
An’ many a ramblen happy chile,
An’ chap so strong an’ buold,
An’ bloomen maid wi’ playsome smile
Did cal ther huome o’ wold
Thik ruf so warm
A-kep vrom harm
By elem trees that broke the starm.

An’ in the archet out behine,
The apple-trees in row, John,

Did sway wi’ upright stems, ar leine
W1 heads a-nodden low, John.

An’ there, bezide some groun’ var carn,
Two strips did skirt the road:

In oone the cow did toss her harn,
While t’other wer a’-mow’d
In June, below
The lofty row
Ov trees that in the hedge did grow.

A-worken in our little patch
O’ parrick, rathe ar liate, John,
We little ho’d how vur mid stratch
The squiet’s girt estiate, Jobn.
Our hearts, so honest an’ so true,

Had little var to fear,
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Var we cou’d pay up al #er due,
An’ gi’e a friend good cheer
At huome, below
The lofty row

O’ trees a-swayen to an’ fro.

An’ there in het, an’ there in wet,
We twile’d wi’ busy han’s, John,
Var ev’ry stroke o’ work we het
Did better ouer lan’s, John.
But 2’ter I, ov al my kin
Not oone can hold em on.
Var we can’t git a life put in
Var mine when I be gone
Vrom #hik wold brown
Thatch ruf, a-boun’

By elem trees a-growen roun’.

Ov aight good huomes wher I can mind
Vo’ke liv’d upon ther land, John,

But dree be now a-left behind:
The rest ha’ vell in hand, John,

An’ al the happy souls tha fed
Be scatter’d vur an’ wide.

An’ zome 6’m be a-wantén bread,
Z.ome, better off, ha’ died,
Noo muore to ho
Var huomes below

The trees a-swayen to an’ fro.

An’ I coo’d ledd ye now al roun’
The parish, if I woo’d, John,
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An’ show ye still the very groun’

Where vive good housen stood, John.

In broken archets near the spot
A vew wold trees da stan’,
But dew da val wher voke oonce zot
About the burnen bran’,
In housen warm
A-kep vrom harm

By elems that did break the starm.
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THE D’RECTION POST

WHY 7hik wold post so long kept out,
Upon the knap, his yarms astrout,
A-zendeén on the weary veet

By where the dree cross roads da meet;
An’ I’'ve a-come so much #ik woy

Wi” happy heart a man ar buoy,

That I’d a-miade at laste amost

A friend o’ #hik wold d’rection post.

An there, wi’ oone white yarm, ‘e show’d,

Down auver brudge, the Leyfon road;
Wi oone, the liane a-leidén roun’

By Bradlinch hill, an’ on to town;

An’ wi’ the laste the woy to turn
Droo common down to Rushiburn,
The road I lik’d to goo the muost
Ov al upon the d’rection post.

The Leyton road ha lofty ranks

Ov elm trees upon his banks;

The oone azhirt the hill da show

Us miles o’ hedgy meids below;
An’ he to Rushiburn is wide

Wi’ strips o’ green along his zide,
An ouer brown-ruff’d house amost
In zight o’ #hik wold d’rection post.

An’ when the haymiakers did zwarm

O’ zummer evemens out vrom farm,
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The merry maidens an’ the chaps,
A-piarten there wi’ jokes an’ slaps,

Did goo, zome oone woy off, an’ zome
Another al a-zingen huome;

Var vew 6’'m had to goo at muost

A mile beyand the d’rection post.

Poor Nanny Brown, oone darkish night,
When he’d a-b’in a-painted white,

Wer frighten’d near the gravel pits,

So dead’s 2 hammer, into fits,
A-thinken ’twere the ghost she know’d
Did come an’ hante the Leyton road,
Though 2’ter al poor Nanny’s ghost
Turn’d out to be the d’rection post.
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JEAN O’ GRENLEY MILL

WHEN in happy times we met,
Then by look an’ deed I show’d
How my love wer al a-zet
In the smiles that she bestow’d;
She mid have o’ left an’ right
Maidens fiairest to the zight,
I’d a-choos’d among em still

Pirty Jedn o’ Grenley mill.

She wer fiairer by her cows
In her week-dae frock a-drest,
Than the rest wi’ scarnvul brows
Al a-flantén in #her best.
Gay did seem, at fedst ar fiair,
Zights that I had she to share;
Gay would be my own heart still

But var Jein o’ Grenley mill.

Jedn—a-checken ov her love,—

Ledn’d to oone that, as she guess’

Stood in wordly wealth above
Me she know’d she lik’d the best.
He wer wild an’ soon run droo
Al that he’d a-come into;
Heartlessly a-usen ill
Pirty Jean o’ Grenley mill.

O poor Jenny! thee’st a-tore

Hopen love vrom my poor heart,

d,

498

<)

might

would have chosen

pretty

scornful

Sflannting
or

Sor

ran through

_you have torn


http://media.adelaide.edu.au/press/barnesy/120-jean-o-grenley-mill.mp3

dzion o grenli mil

(hywen 1n hapi torrmz wi: met
den b(an1 luk an di:d au fo:d

hamu ma:r 1av war a:l ozet
m 09 sma:ilz dat fi: bisto:d
§i: mid hav o left on rout
maidonz fjearist to 0o zaut
aud otfu:zd amory am stil
parrti dzion o grenli mil

fi: war fjearar b(a:)1 (h)or koiuz
m (h)or wi()kde: frok odrest

dan 09 rest wi skairnvul bramuz
a:l oflemnton m dor best
gar did si()m ot fisst or fjeor
zaits 0at a1 had fi: to fjear
g1 wud bi: mar omn hairt stil
bat vor dzion o grenli mil

dzion otfekon av (h)or Iav
liond to (w)uin dat az [i: gest
stud m wairdli wel0 abav
mi: fi: no:d fi: ikt 8o best
hi: wor waild an su:n ran dru:
a:l dot hi:d okam mtu
ha:rtlisli ojuizon 1l
parti dzion o grenli mil

o: pu(:)ar dzeni di:st otuor
ho:pon 1Av vrom ma:r pu()ar ha:rt

499



Losen vrom thy own small store,
Al the better sweeter piart.
Hearts a-slighted must varsiake Sorsake
Slighters, #hough a-doom’d to break;
I must scarn but love thee still scorn
Pirty Jedn o’ Grenley mill.

Oh! if ever thy soft eyes,
Not a-catch’d by outward show,

Cood a-zeed that I shood rise could have seen
When a higher oone wer low;
If thy love, when zoo a-tried,
Cood ha stood agen thy pride, against
How shood I ha lov’d thee still
Pirty Jedan o’ Grenley mill.
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THE BELLS OF ALDERBURNHAM

WHILE now upon the win’ da zwell
The church-bells’ evemen peal O,
Along the bottom, who can tell
How touch’d my heart da veel O!
To hear again, as oonce tha’ rung
In holidays when I wer young,
Wi merry sound,
A-ringen round,
The bells of Alderburnham.

Var when tha rung ther gayest peals
O’ zome sweet da 0’ rest, O,
We al did ramble droo the viel’s
A -dress’d in al our best, O;
An’ at the brudge ar roaren weir;
Ar in the wood, ar in the gliare
Ov oben ground,
Did hear ring round
The bells of Alderburnham.

They bells that now da ring above
The young bride at church-door, O,
Oonce rung to bless ther mother’s love
When théy wer brides avore, O;
An’ sons in tow’r da still ring on
The merry peals o’ fathers gone,
Noo muore to sound,
Ar hear ring round
The bells of Alderburnham.
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Ov happy piairs how soon be zome
A-wedded and a piarted!
Var oone ov jay what peals mid come
To zome 0’s brokenhearted!
To bloomeén youth noo soul can trust,
An’ gayest hearts mid bréak the vust;
An’ who da know
What grief ’s below
The bells of Alderburnham!

But still ’tis happiness to know
That there’s a God above us,
An’ He by da an’ night da ho
Var al ov us, an’ love us,
An’ cal us to His house to heal
Our hearts, by His own Zunday peéal
Ov bells a-rung

Var wold an’ young,
The bells of Alderburnham.
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THE GIRT WOLD HOUSE O’ MOSSY STUONE ))

THE girt wold house o’ mossy stuone,
Up there upon the knap aluone,

Had oonce a bliazen kitchén vier

That cook’d var poor-vo’ke an’ a squier.
The very laste ov al the riace,

That wer the squier o’ the pliace,

Died when my father wer a buoy,

An’ al his kin be gone awoy

Var ever: var ’e left noo son

To tiake the house 0’ mossy stuone;
An’ zoo ’e got in other han’s

An’ gramfa’r took en wi’ the lan’s:

An’ there, when he, poor man, were dead
My father liv’d, an’ I wer bred.

An’ ef I wer a squier I

Should like to pass my life, an’ die

In 7hik wold house 0’ mossy stuone

Up there upon the knap aluone.

Don’t tell 0> housen miade o’ brick
Wi’ rockeén walls nine inches thick,
A-trige’d together zide by zide

In streets, wi’ fronts a stroddle wide;
Wi’ giardens sprinkled wi’ a mop,
Too little var a vrog to hop.

But let I live an’ die, wher I

Can zee the groun’ an’ trees an sky.
The girt wold house 0’ mossy stuone

Had wings var either shiade ar zun,
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Oone var the zun to peep into

When vust ’e struck the marnen dew.
Oone fiaced the evemen sky; and oone
Push’d out a puorch to zweaty noon.
Z00 oone stood out to break the starm
An’ miade another lew an” warm.
There wer the copse wi’ timber high
Wher birds did build an’ hiares did lie;
An’ beds o’ grégoles, thick an’ gay,
Did dick the groun’ in yerly May.

An’ there wer hills an’ slopén groun’s
That tha did ride down, wi’ the houn’s,
An’ droo the medd did creep the brook
Wi’ bushy bank, an’ rushy nook,

Wher perch did lie in girt deep holes
About wold aller trees, an’ shoals

O’ gudgeon darted by to hide
Therzelves in hollers by the zide.

An’ there wer windén lianes, so deep
Wi’ mossy banks so high an’ steep;
An’ stuonen steps so smooth an’ wide
To stiles an’ vootpathes at the zide.
There wer the giarden wall’d al roun’
A’most so big’s a little groun’,

An’ up upon the wall wer bars
A-shiaped al into wheels an’ stars,

Var vo’kes to wa’ke an’ look out droo

Vrom trees o’ green to hills o’ blue.

An’ there wer wa’kes o’ piavement, brode

Enough to miake a carridge-road,
Where liadies farmerly did use

To trudge wi’ hoops an’ high-heel shoes;
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When yander holler woak were sound,
Avore the walls were ivy-bound,
Avore the elems met above

The road between ’em where tha drove
Ther coach al up ar down the road
A-comen huome ar gwain abrode.—
The zummer air o’ #he6s here hill

’V a-heav’d in buzzoms now al still,
An’ al ther hopes an al ther tears

Be unknown #hings o’ farmer years.
But ef in Heaben, souls be free

To come back here: ar there can be

An ethly pliace to miake ’em come

To zee it vrom a better huome;

Then what ’s a-tuold us mid be right,
That at the dead o’ tongueless night
Ther gauzy shiapes da come an’ trud
The vootwoys o’ ther flesh an’ blood.
An while the trees da stan’, that grow’d
Var tha, ar walls ar steps tha know’d
Da bide in pliace, tha’ll always come
To look upon ther ethly huome;

Zo I wou’d always let aluone

The girt wold house 0’ mossy stuone.

I wouden pull a wing 6’n down

To miake ther speechless sperets frown.
Var when our souls zome other dae
Be bodiless an” dumb lik’ thae,

How good to #hink that we mid vine
Zome thought vrom tha we left behine,
An’ that zome love mid still unite,

The hearts o’ blood wi’ souls o’ light.
Zoo ef twer mine I’d let aluone

The girt wold house o’ mossy stuone.
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ECLOGUE

THE TIMES

JOHN AN’ TOM

JOHN

WELL Tom, how be’st? Zoo thee’st a-got thy niame

Among the leaguers then as I’ve a-heird.

TOM
Ees John, I have John; an’ I be’nt afedrd
To own it. Why who woo’den do the siame?
We ben’t gwain on lik’ this long, I can tell ye.
Bread is so high an’ wages be so low,
That a’ter worken lik’ a hoss, ya know,

A man can’t yarn enough to vill his belly.

JOHN
Ah! well: now there, ya know. Ef I wer sure
That #he6sum men woo’d gi’e me work to do
Al droo the year; an’ always pay me muore
Than I be yarnen now, I’d jine em’ too.

Ef I wer sure tha’d bring down #hings so cheap
That what ’ell buy a poun’ 0> mutton now
Woo’d buy the hinder quarters, or the sheep:
Ar what ’ell buy a pig woo’d buy a cow.

In shart, ef tha’ cou’d miake a shillen goo

In market jist so ver as two,

Why then, ya know, I’d be the’r man;

But D’hang it, I don’t #ink tha’ can.
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TOM
Why ees tha’ wull, but you don’t know’t.
Why #hebsum men can miake it clear.
Why vust tha’d zend up members ev’ry year
To Parli’ment, an’ ev’ry man ’o’d vote.
Var if a feller midden be a squier
E mid be jis so fit to vote, an’ goo
To miake the la’s at Lunnen too
As many that da hold ther noses higher.
Why shoo’den fellers miake good la’s an’ speeches
A-dressed in fusti’n cuots an’ cardray breeches?
Ar why shoo’d hooks an’ shovels, zives an’ axes
Keep any man vrom voten o’ the taxes?
An’ when the poor ’v a-got a shiare
In miaken la’s, tha’ll tiake good kiare
To miake some good oones var the poor.
Do stan’ by reason, John, bekiaze
The men that be to miake the la’s

’Ell miake ’em var therzelves, ya mid be sure.

JOHN
Eees, that tha’ wull. The men that you mid trust

To help you, Tom, woo’d help ther own zelves vust.

TOM
Aye, aye. But we woo’d have a better plan
O’ voten than the oone we got. A man
As things be now, ya know, can’t goo an’ vote
Agen another man, but he must know’t.
We'll have a box an’ bals var votén men
To pop ther han’s into, ya know, an’ then

If oone don’t happen var to like a man,
"E’Il drap a little black bal vrom his han’,
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An’ zend en huome agen. ’E woon’t be led

To choose a man to tiake awoy his bread.

JOHN

But ef a man ya woo’den like to ’front

Shoo’d chance to cal upon ye, Tom, zome dae,
An’ ax ye var yer vote, what coo’d ye zae?
Why ef ya woo’den answer, or shou’d grunt
Or bark, he’d know ya medn’d “ I won’t.”

To promise oone a vote an’ not to gi’e’t

Is but to be a liar an’ a cheat.

An’ then bezides, when he did count the bals
An’ vine white promises wer hafe turn’d black,
‘Dhangye, ’e’d #hink the voters al a pack

O’ rogues togither—’e’d #hink al’ o’m false.
An’ if ’e had the power, pirty soon,

Perhaps, ’e’d val upon ’em, ev’ry oone.

The times be pinchén I, so well as you,

But I can’t tell what ever tha’ can do.

TOM
Why miake the farmers gi’e ther liabouren men
Muore wages, hafe ar twice so much agen
As what tha’ got.

JOHN
But Thomas you cant miake

A man pay muore awoy than ’e can tiake.
Ef you da miake en gi’e to till a vield

So much agen as what the groun’ da yield
’E’ll shut out farmén—ar ’¢’ll be a goose—

An’ goo’ an’ put his money out to use.

516

him

affront
ask, say

meant

give it

Jind, half
God hang you

of them

pretty
Jall

give

or

Sfreld

give up
lend, for interest



on zen(d) on huom agen o wu(:)nt bi: led
to tfuiz o man to tjek owarr (h)iz bred

JOHN

bat ef @ man jo wudon laik to frant

fud tfems to ka:l opon i: tom zam de:

on atks i: vor jor voit (hywot kud i: ze:
(hywai ef jo wudon emsoar or fud grant

or bairk hi:d no: jo miond a:1 wunt

to promis (w)wn 9 vo:t an not to gi:t

1Z bat to bi: o lamor an o tfitt

on den biza:rdz (hywen hi: did komunt 8o ba:lz
on vaun (hywairt promisiz war he:f torrnd blak
dapi: ad digk &9 vortorz ail o pak

a3 ro:gz togidar od dipk a:l oxm fa:ls

on 1f 9 had &9 pouor pairti suin

parhaps ad ve:l opon om evri (W)wn

09 tormz bi: pintfon a1 so wel 9z ju:

bot a1 ket tel (hywot ever de: kon du:

TOM

(hywair mjek 0o farrmorz gi: 0ar ljebron men
muor we:dziz he:f or twors so matf agen

oz (hywot de: got

JOHN

bat tomas jo kemt mjek

9 man pa&1 muar awair 0an 9 kon tjek

ef ju: do mjek on gi: to t1l o vi:l(d)

so: mat{ agen oz (hywot 09 gromun do ji:l(d)
ol (At amut farrmon ar ol bi: o gu:s

on gu: an pat (h)1z mani st to juis

517



Wages be low bekiaze the hands be plenty;

Tha woo’d be higher if the hands wer skenty.
Liabour, the siame’s the produce o’ the vield,

Da zell at market prize, jist what ’t’ell yield.

Thee wou’dsten gie a zixpence, I da guess,

Var zix fresh aggs, ef tha wer zwold var less.

Ef theosum vo’ke coo’d come an’ miake muore lan’s
Ef tha coo’d tiake wold Englan’ in ther han’s,

An’ stratch it out jist twice so big agen,

Tha mid be doén zome’hat var us then.

TOM
But ef tha wer a-zent to Parli’ment
To miake the la’s ya know, as I've a-zaid,
Tha’d knock the carn-la’s in the head,
An’ then the lan’lards must let down ther rent,
An’ we shoo’d very soon have cheaper bread.

Farmer’s woo’d gi’e less money var ther lands.

JOHN

Aye zoo tha woo’d, an’ prizes wood be low’r

Var what ther land woo’d yield, an’ zoo ther hands
Wou’d be jist wher tha wer avore.

An’ ef theos men wer al to hold together

Dhangye! tha can’t miake la’s to channge the weather!
Tha ben’t so mighty as to #ink o’ frightenen

The vrost, an’ rain, the thunder, an’ the lightenen!
An’ as var I, I don’ know what to #ink

O’ tha there fine, big-ta’ken, cunnen

Strannge men a-comen down vrom Lunnen:

Tha da live well therzelves, an’ eat an’ drink

The best at public house wher tha da stay:

Tha don’t work gratis, tha da git ther pay;
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Tha woo’den pinch therzelves to do we good,
Nar gi’e ther money var to buy us food.
D’ye think ef we shoo’d meet em in the street

Zome dae in Lunnen, that tha’d stan’ a treat?

TOM
Ees, tha be paid bekiaze tha be a-zent
Here by the carn-la’ men, the poor man’s frien’s,
To tell us al how we mid gain our en’s,

A-zenden piapers up to Parli’ment.

JOHN
Ah! tiake ’kiare how do’st trust em. Do’st thee know
The fiable o’ the pig an’ crow.
Oone time a crow begun to strut an” hop
About a carn groun’, wher’ tha’d ben a-drillen
Some barley ar some wheat, in hopes o’ villen,
Wi’ good fresh carn, his empty crop.
But lik’ a #hief, e diden like the pains
O’ worken hard to get en a vew grains;
Zoo while the sleeky rogue wer there a-hunten,
Wi’ little luck, var carns that mid be vound
By pecken var, ’e heird a pig a-grunten,
Jist t’other zide o hedge, in t’other ground.
“Ees,” thought the cunnen rogue, an’ gi’ed a hop,
“Ees, that’s the woy var I to vill my crop;
“Ees, that’s the plan, ef nothen don’t defeat it;
“Ef I can git 7hik pig to bring his snout
“In here a bit, an’ turn the barley out,
“Why dhangye, I shall only have to eat it.”
Wi’ that ’e vled up straight upon a woak,

An’ bowen lik’ a man at hustens, spoke,
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“My friend,” zays he “that’s poorish liven var ye’
“In #hik there leaze. Why I be very zarry

“To zee how they hardhearted voke da sarve ye.
“Ya can’t live there. Why be ther guain da starve ye?”
“Ees” zaid the pig, a grunten “ees,

“What wi’ the hosses an’ the geese

“There’s only docks an’ thissles left var I;
“Insteed o’ liven in a good warm sty.

“I got to grub out here wher I can’t pick
“Enough to git me hafe an’ ounce o’ flick.”
“Well,” zaid the crow,  ya know, ef you’ll stan’ that
“You mossen #ink, my friend, o’ gitten fat.
“D’ye want some better keep? var ef ya do,
“Why, as a friend, I be a-come to tell ye,

“That ef youll come an’ jist git droo

“Theos gap jist here, why you mid vill your belly.
“Tha’ve bin a-drillén carn ya know,

“In theds here piece o’ groun’ below,

“An’ ef ya'll jist put in your snout

“An’ run en up along a drill,

“Dhangye, why ya mid grub it out,

“An’ eat, an’ eat yar vill,

“Ther idden any fear that vo’kes wull come.
“Var al the men be jist gone huome.”

The pig, believen ev’ry single word

That wer a-utter’d by the cunnen bird

Wer tuold en var his good, an’ that "twer true,
Jist gi’ed a grunt an’ bundled droo;

An’ het his nose wi al his might an” main

Into a drill a-routén up the grain

An’ as the cunnen crow did gi’e a caw

A-praisen 6’n, e velt uncommon proud,

An’ worked, an’ blowed, an’ tossed, an’ plouged

The while the crow wer villen ov his maw:
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An’ 2’ter worken tell his buones
Did yache, ’e soon begun to larn
That he shou’d never git a carn
Without his eatén dirt an’ stuones.

“Well” zaid the crow “why don’t ye eat?”

“Eat what, I woonder” zaid the hiairy plougher,

A brislén up an’ looken rather zour,

“I don’t #hink dirt an’ flints be any treat.”
“Well” zaid the crow, “why you be bline,
“What! don’t ye zee how thick the carn da lie
“Among the dirt? an’ don’t ye zee how I

“Be picken up what you da ledve behine;
“I’'m zarry that your bill should be so snubby.”
“No” zaid the pig “mezbinks that I da zee
“My bill wull do uncommon well var thee,
“Var thine wull peck, an” mine wull grubby.”
An’ jist while this wer zaid by Mr. Flick

To mister Crow, wold John the farmer’s man
Come up, a-swingen in his han’

A girt long knotty stick,

An’ laid it on wi’ al his might

The poor pig’s vlitches left an’ right,

While Mister Crow that ta’ked so fine

O’ friendship left the pig behine,

An’ vled awoy upon a distant tree,

Var pig’s can grub but crows can vlee.

TOM
Aye, thik ther tiale mid do var childern’s books
But you wull vind it hardish var ye
To frighten I, John, wi’ a starry
O silly pigs, an’ cunnen rooks.
Ef we be grubbén pigs, why then, I spose,

The farmers an’ the girt oones be the crows.
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wel zed 09 kro: (hywair domnt i: it

it (hywot a1 (w)windor zed 09 hjeari plouor
obrislon ap on luken re:dar zomor

air domnt 0k dairt on flints bi: eni tri:t

wel zed 89 kro: (hywar ju: bi: blaiin

(hywot do:nt i: zi: hamu 01k 89 kairn do lau
ompy 99 dairt on doint i: zi: how o

bi: pikon Ap (h)ywot ju: do liov bihain

aim zari dat jor bil fud bi: so snabi

no: zed 89 pig midimks dat a1 do zi:

ma:1 bil wul du: Ankoman wel vor di:

var da:m wul pek on main wul grabi

on dzist (hywal d1s war zed b(a:)1 mistor flik
to mistor kro: (w)uold d3an 09 farrmorz man
kam Ap aswigon 1 (h)1z han

9 gairt loy noti stik

on led 1t on wi a:l (h)1z ma:t

09 pu()ar pigz vlitfiz left on raut

(hywa:l mistor kro: dat tetkt so foun

o fren(d)f1p left 0o p1g bihain

on vled awair opon o diston(t) tri:

var pigz kon grab bat kro:z kon vli:

TOM

&1 01k Oar tjel mid du: vor tfildornz buks
bat ju: wul vaun(d) 1t hairdif varr i

to framton air dzan wi 9 stairi

o sili pigz on kanon ruks

ef wi: bi: grabon pigz (hywair den a1 spoiz
0o farrmorz on 09 goirt (w)uinz bi: 09 kro:z
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JOHN
"Tis very odd ther idden any friend

To poor vo’ke hereabout, but men mus’ come
To do us good, awoy vrom t’other end

O’ Englan’. Hant us got noo frien’s near huome?
I mus’ zay Thomas that ’tis rather odd

That stranngers shood become so very civil:
That ouer vo’kes be childern o’ the Divil,

An’ other vo’kes be al th’ vo’kes 0 God,;

Ef we got any friend at al

Why who can tell—I’m sure thee cassen—

But that the squier ar the pa’son

Mid be our frend, Tom, 2’ter al?

The times be hard, God knows, an’ tha that got
His blessens shooden let therzelves vargit

How ’tis var he that never got a bit

O’ meat a-builen in his rusty pot.

He that can zit down in his easy chair

To flesh, an’ vowl, an’ vish, shood try to spiare
The poor, the6s times, a little vrom his store;

An’ if ’e don’t, why sin is at his door.

TOM
Ah! we woont look to that, we’ll have our right,
Ef not by fiair meéns, than we wull by might;
Well miake times better var us, we’ll be free

Ov other vokes an’ others’ charity.

JOHN
Ah, I da #hink ya mid as well be quiet
You’'ll miake #hings woose, 1’ ma’be, by a riot:

You'll git into a mess Tom, I ’m afeird:

You'll goo var wool, ya know, an’ come huome shear’d.
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JOHN

tiz veri pd 0aor 1don eni fren(d)

to pu(:)or voik hisraba:ut bot men mos kam
to du: as gud owar vrom tadar en(d)

o mglan he:nt os got nu: frenz nior huom
a1 mAs ze: tomas dat tiz redar nd

0ot strandzorz fud bikam so veri srvol
dat owor voiks bi: tfildorn o 99 dival

on Adar voiks bi: ail 89 voiks o gnd

ef wi: got eni fren(d) ot a:l

(hywatr hu: kon tel arrm fu()or 0i: ka())son
bat dot 3o skwattor or d9 paison

mid bi: owar fren(d) tom e:tor a:l

09 taurmz bi: haird gnd no:z an de: dat got
(h)1z blesonz fudaon let dorzelvz vargrt
hamu tiz var hi: 0ot nevor got o bit

o mi:t sbwatlon m (h)1z rasti pot

hi: 0ot kon zit domun m (h)1z i:zi tfeor

to flef on varul on vif fud tram to spjeor
09 pu()ar dios tairmz o Iital vrom (h)1z stuor
on 1f o doint (hywar s 1z at (h)1z duer

TOM

a: wit wu()nt luk to dot wi:l hav omwor rot

ef not b(a:)1 fjear mionz dan wi: wul b(a:)1 marrt
wiil mjek torrmz betor var os wil bi: fri:

ov Adar voiks on Adarz tfartti

JOHN
a: i1 do digk jo mid oz wel bi: kwatiat
jul mjek dmyz wuis 1 meerbi: b(a:)1 9 ramat
jwl grt mtu @ mes tom o:xm ofiard
jul gu: vor wul jo no: an kam huom fiard
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A WITCH

THER’S #hik wold hag, Moll Brown, look zee, jist past.

I wish the ugly sly wold witch

’Ood tumble auver into ditch;

I’ooden pull her out not very vast;

I don’t think she’s a bit belied; I’ll warn
That she’s a witch if ever ther wer arn.
Ees I da know jist here about o’ dree

Ar vower vo’ke that be the woos var she;
She did oone time a pirty dedl o> harm

To farmer Gruff’s vo’ke down at Lower Farm.

Oone dae, ya know, tha happened var to ’fend her

As I've a-heird em tell the starry,
Bekiase tha ’ooden gi’e ar lend her
Zome’hat she come to bag ar barry;

An’ zoo ya know tha soon begun to vind
That she’d a-left her evil wish behind.

She soon bewitch’d em, an’ she had sich power,

That she did miake ther milk an’ yal turn zour,
An’ addle al the aggs ther vowls did lae;

Tha cooden vetch the butter in the churn,

An’ al the cheese begun to turn

Al back agen to cruds an’ whe,

The little pigs a-runnen wi’ the zow

Did zicken zomehow, noobody know’d how,
An’ val, an’ turn ther snouts towards the sky,
An only gie oone little grunt an’ die.

An’ al the little ducks an’ chicken

Wer death-struck while they wer a-picken
Ther food, an’ vell upon ther head

An’ flapped ther wings an’ drapp’d down dead.
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http://media.adelaide.edu.au/press/barnesy/124-a-witch.mp3

o witf

dorz d1k (w)uald hag mol bromun luk zi: dzist pa:st
o wif 0i agli slair (w)uald witf

ud tambal a:vor mtu ditf

a1 udoan pul (h)or ot not veri vaist

a1 domnt digk (i:z o bt biloud ol wairn

0ot iz o witf 1f evor 0or wor airn

its a1 do no: dzist hior abo:ut o dri:

or varuar vok dat bi: 0o wus ver (i

fir did (w)uin tairm o pairti diol o hairm

to farrmor grafs voikk do:un ot loor fairrm
(w)un de: jo no: de: hapond var to fen(d) her
az airv ohiard om tel 09 stairi

bikje:z de: udan gi: or len(d) hor

zamat [i: kam to bag or bari

on zu: jo no: de: swin bigan to vain(d)

0ot fiid aleft (h)or irval wif bihain(d)

fi: swn biwitft om on fi: had sitf pauor

0ot {i: did mjek 0or milk on jel toirn zomor
on adal a:l di agz dor vauulz did le:

oe: kudon vetf 0o bator m 09 tforrn

on a:l 89 tfiiz bigan to toirn

a:l bak agen to kradz on (hywe:

09 Iital p1gz aranan wi 09 zomu

did zikan zamha:u nu:bodi no:d hamu

on va:l on toirn dar snaiuts towairdz 09 skai
on omli gi: (w)un Iital grant on doi

on a:l &9 Iital daks on tfikon

waor deOstrak (hywa:l de: war apikon

Oar fud on vel apon dor hed

on flapt dor winz an drapt domun ded
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'Tha cooden fat the ca’ves, tha ’ooden thrive; calves, wouldn’t
Tha cooden siave ther lam’s alive; lambs
Ther sheep wer al a-coath’d, ar gie’d noo wool;  afflcited with liver fluke, gave
The hosses vell awoy to skin an’ buones

An’ got so weak tha cooden pull

A hafe a peck o’ stuones. half a tiny load
The dog got al so dull an’ drowsy,

The cat got zick an’ ’ooden mousy. wouldn’t hunt mice
An’ every time the vo’ke went up to bed

Tha wer a-hagrod till tha wer hafe dead. were hag-ridden (had nightmares)
Tha us’d to keep her out o’ house, ’tis true,

A-nailen up at door a hosses shoe;

An’ I've a-heidrd the farmer’s wife did try

To dake a niddle ar a pin stick a needle
Into her wold hard wither’d skin,

An’ drae her blood a-comen by. draw
But she cood never vetch a drap, fetch
For pins did ply an’ niddles us’d to snap bend
Right off, ya know, an’ that in coose of course
Did miake the hag bewitch ’em woose. worse
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de: kudon fat 8o keivz de: udon Orairv
oe: kudon sjev 0ar lamz oloirv

Oar (ixp wor ail oko:dd ar gi:d nu: wul
09 hosiz vel awair to skin on buonz

on got so witk de: kudon pul

9 he:f o pek o stuonz

00 dog got a:l so dal on dro:uzi

00 kat got zik on udon mo:uzi

on evri tairm 02 voik went Ap to bed

de: war oshagrod til de: wor he:f ded

oe: juist to ki(t)p (h)or amut o hawus tiz tru:
oni1lon Ap ot duar o hosiz (u:

on airv shiord 8o farrmorz wauf did tro:
to detk o nidal ar o pin

mtu (hyor (w)uold haird widerd skin

on dre: (h)or blad okaman ba:r

bat (i: kud nevar vetf o drap

var pmz did plai an nidalz ju:st to snap
rait of jo no: an 0ot m ku:s

did mjek &9 hag biwit{ om wu:s
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APPENDIX: A SUMMARY OF SECTIONS 7 AND 8 OF WBPG

This summary gives only the conclusions reached, usually omitting the argu-

ments leading to those conclusions and the comparisons with neighbouring
districts. Addenda to the original guide are enclosed in curly brackets.

Vowels are arranged according to Wells’s classification in his Accents of
English (1.xviii—xix), reproduced below.

RP Gen No KEYWORD Examples

Am
I I 1. KIT ship, sick, bridge, milk, myth, busy ...
e € 2. DRESS step, neck, edge, shelf, friend, ready ...
& F: 3. TRAP tap, back, badge, scalp, hand, cancel ...
D a 4. LOT stop, sock, dodge, romp, quality ...
A A 5. STRUT cup, suck, budge, pulse, trunk, blood ...
U U 6. FOOT put, bush, full, good, look, wolf ...
a ;] 7. BATH staff, brass, ask, dance, sample, calf ...
D b 8. CLOTH cough, broth, cross, long, Boston ...
o or 9. NURSE’ hurt, lurk, burst, jerk, term ...
i i 10. FLEECE creep, speak, leave, feel, key, people ...
el el 11.  FACE tape, cake, raid, veil, steak, day ...
a 12.  PALM psalm, father, bra, spa, lager ...
o) b 13.  THOUGHT  taught, sauce, hawk, jaw, broad ...
QU 14.  GOAT soap, joke, home, know, so, roll ...
u u 15.  GOOSE loop, shoot, tomb, mute, huge, view ...
ar ar 16. PRICE ripe, write, arrive, high, try, buy ...
) SRS 17.  CHOICE adroit, noise, join, toy, royal ...
au  au 18.  MOUTH out, house, loud, count, crowd, cow ...
) I(r 19.  NEAR beer, sincere, fear, beard, serum ...
€ g 20.  SQUARE care, fair, pear, where, scarce, vary ...
a ar 21. START far, sharp, bark, carve, farm, heart ...
ol or 22.  NORTH for, war, short, scorch, born, warm ...
o ofr 23.  FORCE four, wore, sport, porch, story ...
v u(r 24.  CURE poor, tourist, pure, plural, jury ...

3 Wells’s symbols for this set are in fact /3:/ and /3r/. In order to use as few
symbols as possible I have substituted /a/ for /3/, as originally used by Daniel
Jones and as re-adopted by AED and by OED in its latest online revision.
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7 VOWELS
7.1 The KIT set

The KIT set (Wells, 2.2.1) contains words with a stressed syllable that has
the sound /1/ (generally called “short 7””) in both RP and GenAm.

7.1.1 In §16 of the Diss. Barnes draws a distinction between the vowel
sounds in it and dip in proto-RP, the former being higher than the latter.
This may help to explain why words with short / (presumably of the djp
type) are sometimes spelled with ¢ and rhymed with words with a stressed
syllable that has the sound /¢/.

7.1.2 Final -y or -¢y (“the happy vowel”, as Wells engagingly calls it) is always
/1i/ rather than /1/.

7.1.3 1 have not found any way of predicting which of the two subsets
words with short 7 will belong with, WIT or DIP, and Barnes appears not to
distinguish between them in rhyme. Accordingly, though I transcribe final y
and ¢y as /i/ in accordance with 7.1.2, I use /1/ for all instances of short 7
that are spelled with 7, except where other factors (such as the loss of -z~ in
give ot -th in with) suggest heightening and/or lengthening of the vowel.

7.1.4 Whete spelling and/or rhyme point to an entirely different phoneme
in place of short 7, I transcribe accordingly. For example:

a)  bridge and ridge always have the vowel /A/;

b) pick, rick, hit, spit, if, and a few other words are sometimes spelled
with e for 7, in which case I transcribe the vowel as /¢/;

c) for grist (thyming with hoist) see 7.16.11.

7.1.5 In both the broad and the modified forms of the dialect Barnes uses
the spelling -éz for the unstressed -/zg ending on present participles and
verbal nouns. There is no apparent difference in pronunciation between this
and the unstressed -¢# ending of amalgamated negatives (e.g. didden), past
participles of strong verbs (e.g. giwen), or other words ending in -en (e.g.

maiden, offen). Rhymes suggest that the normal pronunciation is /on/, with

/m/ and possibly /en/ as an occasional variant.

534



7.1.6 1 take the word min to mean ‘man’ or ‘mate’ or ‘friend’ and the

pronunciation to be /mimn/.

7.1.7 Loss of final /0/ in with (shown by the frequent spelling »7”) leads to
raising of /1/ to /i/ and possibly lengthening to /i:/ (see 8.13.2).

7.1.8 Loss of /v/ in give (shown by the spelling g/%¢) leads to raising and
lengthening of /1/ to /ii/ (see 8.15.1).

7.1.9 I take the pronunciation of the stressed syllable in the word spirit to be
/spair/ irrespective of the spelling (spurrit, spirit, ot speret), {and of that in
squirrel (spelled thus ot sguerrel) to be /skwarr/}.

7.1.10 The pronunciation of women may be /womm/ or /wumm/.

7.2 The DRESS set

The DRESS set (Wells, 2.2.2) contains words with a stressed syllable that has
the vowel generally called “short ¢,” /e/ in RP and /¢/ in GenAm. Words

with this vowel may have one of three pronunciations in Barnes’s poems:

/e/,/1/,or /a/.
7.2.1 The usual pronunciation is /&/, as in StE.

7.2.2 /1/ for /¢/. Some words sometimes have /1/ for /¢/, but the evidence
suggests that /1/ is only an occasional variant. I therefore transcribe the
vowel as /€/ except where spelling or thyme show that Barnes intended the

pronunciation with /1/.

7.2.3 /a/ (see 7.3, TRAP) for /e¢/. Barnes comments that in Dorset “a is
frequently substituted for e: as in bag, beg[;] bagger, begger; kag, keg; agg, egg;
lag, leg” (Diss., {18). The substitution is also found in words that do not
have the combination -¢g: drash (thresh), drashel (threshold), /angth (length),
alassen (unless), strangth (strength), strawch (stretch), watshod (wetshod), and
yaller (yellow: 3 instances only, all in 7844, the more usual spelling being

yoller, see further 7.4 below). I transcribe the vowel as /&/ except where

spelling or rhyme show that Barnes intended the pronunciation with /a/.
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7.3 The TRAP set

The TRAP set (Wells, 2.2.3) contains words with a stressed syllable that has
the vowel generally called “short . It contains all words with /&/ in RP

and those words with /®/ in GenAm that do not belong in the BATH set
(7.7 below).

7.3.1 “In most rural western speech the TRAP vowel is qualitatively [a] rather
than [&]”(Wells, 4.3.7, p. 345). I have assumed that this is true for Barnes’s

poems.

7.3.2 There is a small group of words spelled with z in StE showing
variation in spelling between « and o in Barnes’s poems (gnat, sat, and a few
words spelled with ¢ in StE discussed under 7.4), presumably reflecting

variation in pronunciation between /a/ and /p/. I have assumed an

intermediate pronunciation between the two, i.e. /a/.

{Rottle (always so spelled) may appear to be a form of rattle, like 0t
for sat. OED notes, however, that raztle and rottle have different origins, the
first “related to Dutch ratelen to chatter, babble, to make a rattling or
clacking sound,” the second “to Middle Dutch rozelen to rattle, to clatter, to
breathe laboriously, to wheeze.” We may take it, accordingly, that the vowel

in rottle is /p/, not /a/. Similatly with yoppéen (‘yapping’): EDD records
spellings with ¢ and pronunciations with /p/ in several SW counties,

including Dorset. }

7.3.3 Spelling and rhyme evidence show that in Barnes’s poems the verb

carry becomes /kair/, with loss of final /i/ and lengthening of the vowel to
Jai/.
7.3.4 On the evidence of the short zin OED (s.v. clave/) 1 have assumed that

clavy has a short a in Barnes’s poems, i.e. /a/.

7.3.5 1 have assumed that the vowel in unstressed and, as, at, than, that, etc. is
reduced to /a/, as in RP.

7.3.6 For plait, a member of the TRAP set in RP, see 7.11.6 below.
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7.4 The LOT set

The LOT set (Wells, 2.2.4) contains words with a stressed syllable that has
the vowel generally called “short 0. This includes words with /p/ in RP
(excluding those that belong in the CLOTH set, 7.8 below) and /a/ in
GenAm, whether spelled with o (70p, pot, dog, clock, copse, etc.) or with a (what,
watch, want, wasp, etc.).

In Barnes’s poems the vowel is normally /p/, in spite of the general
unrounding in the SW to /a/. There is a handful of words that show
variation in spelling between « and o: drop, John and Johnny, yond (in beyond and
yonder), and yellow (yaller or yoller in 1844, always yollow in the modified form

of the dialect). As with grat and sat in 7.3.2 1 assume that the vowel is /a/,

intermediate between /a/ and /p/.

7.4.1 1 assume that the vowel in unstressed fromz and in of when spelled o’
(for which see 8.3.2) is reduced to /9/, as in RP.

{7.4.2 The hovel / shovel thyme in “Eclogue: The ’lotments” may strike RP
speakers as a half-rhyme, but, since OED gives /hav/ as an alternative to

/ hov/ for the stressed syllable, we may take it as a full thyme on the sound

/Aval/.}

7.5 The STRUT set

The STRUT set (Wells, 2.2.5) contains words with a stressed syllable that has
the vowel /A/, generally called “short #,” in both RP and GenAm.

7.5.1 There was no distinction in ME between the vowel sound in ¢t and
that in puz: both had the sound /u/, as they still do in the north of England.
In Barnes’s poems, as in RP and the south of England generally, the sound

is normally /A/.

7.5.2 A few words in Barnes’s poems have /A/ where they do not have it in
RP: put, pudding, roof (usually spelled ruf), bosom (trequently buzzom in 1844),
self (frequently spelled zuf, especially in myzuf, etc.). {1 have assumed that the
stressed syllables in butcher and hovel (for which see 7.4.2) likewsise have

/A/}. Occasional rhymes between words with /A/ and words from Wells’s
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GOAT set suggest that the second element of that diphthong would have
been /A/ or /9/ (see further 7.14.3).

7.5.3 Love and the stressed syllable of above have /A/, as in RP; but it is not
clear whether rhymes between one of these and other words ending in -oze
(move, prove, grove, drove, rove) are true rhymes or simply eye-rhymes. Jennings’s
rhymes and spellings—appruv, appruv’d (th. lov’d), pruv (outside rthyme as well
as rh. love), pruf (proot), ruf (root), rum (room), shut (shoot, th. puf)—suggest

that in the early 19th century some words with /u:/ in RP (prove approve,
proof, roof, room, shoot) had /A/ in East Somerset, thus supporting Barnes’s
thyming not only of move / prove / love / above but also of roof | buff | stuff /
enough. It seems reasonable therefore to transcribe mowve, prove, and roof with
/A/ in Barnes’s poems {although the two occutrences in 7844 of the
spelling zor- (in “The milk-maid o’ the farm” and “Looks a-know’d avore”)
may suggest /morv/ as an alternative for mowve}; but drove, grove and rove

remain problematic.

7.5.4 The words rut, strut, and a-strut are always spelled with -0z in Barnes’s
poems and are rthymed only with the word owz. It is clear that their vowel is

the /om/ diphthong of the MOUTH set (see 7.18.1, 7.18.4).

7.5.5 That ¢rust and dust sometimes have /A/ as in RP is shown by rhyme,
but Barnes’s preferred spelling for both words outside rhyme is with -oxus?,
suggesting that his preferred pronunciation for these words, too, is with the

diphthong /aw/ (see again 7.18.1, 7.18.4).

7.5.6 In its sole occurrence in rhyme (with dust) just is spelled (and evidently
pronounced) as in StE, /d3ast/. But Barnes’s normal spellings in 7844 are
Jjis” and jist, suggesting that his preferred pronunciations are /d31s/ and
/dzist/. {Similatly such is always spelled sich in 1844 (apart from two

occurrences of such in “Ant’s tantrums”); and in “Bees a-zwarmen” it is

rhymed with dizeh and pitch, showing that the preferred pronunciation was
/sitf/. In later editions, however, such is also frequently used, suggesting that

/sAtf/ was an acceptable alternative. }

7.5.7 Spelling and rhyme suggest three possible pronunciations for one (and

for the pre-final element of once) in Barnes’s poems: /wn/, /wumn/, and (as
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in RP) /wan/. The word am, which occurs only in “The witch” in 7844 and

1847, is not another form of oze, but a contraction of the phrase ever a one.

7.5.8 Although none is descended from the same OE root as ore, its spelling
(nuone in 1844, mwone in the modified form of the dialect) and its use in

rhyme suggest different development in the dialect, the likely pronunciation

being /nuan/ or /nuen/. As with am (see 7.5.7) so with nmam: it is a
contraction of never a one (not entered in the 7844 Glossary), pronounced

/narrn/.
7.5.9 For among (RP /amap/) see 7.8.3.

7.5.10 I have assumed that words such as but, must, up, us, etc. have

unstressed forms with /a/ for /a/, as in RP.

7.6 The FOOT set

The FOOT set (Wells, 2.2.6) contains words with a stressed syllable that has
the vowel /u/ in both RP and GenAm. Most words belonging to this set

can be expected to have /u/ in Barnes’s poems, just as in RP. The following
additional points should be noted:

7.6.1 Some words that have /u/ in RP have /A/ in Barnes’s poems, e.g. put
and bosom (see 7.5.2); there is, however, no evidence to suggest that push and
bush do not have /u/ as in RP.

7.6.2 Some words with /u:/ in RP have /u/ in Barnes’s poems, e.g. food,
mood, and moot (‘tree-stump’).

7.6.3 Some words with /u:/ in RP may have either /u/ or /ui/ in Barnes’s
poems, e.g. shoot, thyming with foot and soot as well as with flute.

7.6.4 Some words with /u/ in RP may have either /u/ or /u/ in Barnes’s
poems, e.g. wool, which rhymes not only with p#// but also with poo/.

7.0.5 Look is frequently spelled &'k in 7844, but it is rhymed only with brook,
nook, and other words having the vowel /u/, as in RP. In the absence of any

firm evidence to the contrary, I transcribe all forms of Aok as /luk/,

irrespective of their spelling. Lauk has no connection with /Aok: it is an

539



exclamation corrupted from Lord (of the same type as gosh from God), and

has, I assume, its normal pronunciation, /lok/.

7.7 The BATH set

The BATH set (Wells, 2.2.7) contains words with a stressed syllable that has
the vowel /a:/ in RP and /&/ in GenAm: staff, brass, ask, aunt, master, dance,
sample, calf, etc. Strictly speaking, father belongs with the PALM set (see 7.12
below), but it is dealt with here since it behaves in the same way as affer, calf,

langh, last, etc. The pronunciation of words in the BATH set in Barnes’s

poems is strikingly varied, from /a:/ to /ja:/ to /ei/.

7.7.1 The pronunciation of the vowel in the BATH set in Barnes’s poems is
likely to be /a:/, further forward than RP /a:/.

7.7.2 'The thymes grass/ ass, grass/lass, and pa’son/ cassen, which would in RP
be false rhymes between a long and a short vowel, may well have been true
rhymes for Barnes. As Wells points out, “vowel length is not as important
phonologically in the west as it is in other parts of England. Traditionally
short vowels are lengthened in many environments... This applies
particularly when .. monosyllables are phrase-final and intonationally
prominent”—as they would be at the end of a line (4.3.7, p. 345). It seems
probable that the short vowel in ass, /ass, and cassen (‘canst not’) was

lengthened to /a:/, making these true rhymes.

7.7.3 Barnes’s spelling of master in 1844 (always miaster, replaced by medster in
the modified form of the dialect) is a clear indication of an introductory 7
glide, creating the sound /ja:/ (with the stress on the second element) for

the stressed vowel. (A similar glide is found in garden and part; see the START
set, 7.21.2-3 below.)

7.74 On some of the words in this and the palm set Barnes himself
comments, “The third [front] sound of «in mate is often substituted for the
first [back] one of @ in rather; as father, father; /afe, laugh; a'fer, after; hafe, half.
The author has in this case marked it 2”7 (Diss., §23). To these examples
may be added others from the BATH set with non-StE spelling in 7844, e.g.
aunt, answer, can't, dance, glance, last, path, etc. Barnes uses several different
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spellings to indicate the dialect pronunciation: addition of final -¢ (as
frequently with /asze); addition of a length mark over « (as declared in the
Diss.); substitution of a¢ or ¢ for a (as sometimes with faether for father and
leste for Jast), etc. Though the spellings vary, however, and though all these
words are re-spelled conventionally in the modified form of the dialect,
Barnes is remarkably consistent in showing in 7844 that he did not wish
these words to be pronounced as in “book English”. To the best of my
knowledge, indeed, every instance of one of these words in 7844 is spelled in
one of the ways indicating dialect rather than StE pronunciation. In
accordance with Barnes’s description I transcribe all such words with the

sound /¢€:/ (see Section 4 above).

7.8 The CLOTH set

The CLOTH set (Wells, 2.2.8) contains those words with short ¢ in their
stressed syllable that do not belong in the LOT set (7.4 above): in RP they
have the vowel /p/ (like those in the LOT set); in GenAm they have the
vowel /9/. Wotds in this set have short o followed by /f/ or /ft/ (off, congh,
soft, often, etc.), /s/ ot /st/ (cross, toss, frost, lost, etc.), /O/ (cloth, froth, etc.), /1/
(long, wrong, etc.), ot [t/ (quarrel, sorrow, etc.). The pronunciation of words in
this set has varied greatly in the SW since the mid 19th century.

7.8.1 Most words in the CLOTH set behave in Barnes’s poems in the same
way as those in the LOT set (7.4 above), retaining /p/ in spite of the

tendency in the SW to unround the vowel to /a/.
7.8.2 For quarrel, sorry, and other words with -arr- and -orr- see 7.22.5.

7.8.3 As consistently shown by rhyme, anong belongs in this set for Barnes,

thyming always with words in /pn/, never (as in RP) with those in /Ap/.

7.8.4 As shown by both spelling (hoss or ho’se) and rhyme (always with words

in -oss), horse belongs in this set for Barnes, pronounced /hps/.

7.85 The word soff belongs in this set, with (presumably) the normal

pronunciation /spft/. The dialect form safe (occurting only in the 7844 and
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1847 versions of “Poll’s jack da” and in Barnes’s various Glossaries) has the

vowel /¢g/.

7.9 The NURSE set

The NURSE set (Wells, 2.2.9) contains words with a stressed syllable that has
the sound /oi/ in RP and /or/ in GenAm, spelled with any of several
different vowels or vowel combinations followed by -r: -er~ (term, herd, etc.),
-ear- (earn, heard, etc.), -ir- (fir, bird, etc.), -or- (worth, word, etc.), -our- (scourge,
Journey, etc.), ot -ur- (fur, urn, etc.).

7.9.1 The vowel is pronounced /ai/, as in RP, but the following /r/ is also
sounded (see 8.8.1), yielding /air/.

7.9.2 The sutrvival of the /arr/ pronunciation from eMnE is shown in
Barnes’s poems by the -ar- spellings in 7844 in words spelled with -er- or -
ear- in StE (certain, earn, earnest, German, herb, learn, serve, search, serpent, and
their compounds, spelled sarten, sarta(i)nly, yarnest, jarman, yarb, larn, sar or
sarve, sarch, sarpent in 1844, sometimes respelled as in StE in the modified
form of the dialect), and by rhymes in which some of these words appear.
The thyme eamn/burn in “Eclogue:—The common a-took in” suggests,

however, that in his own day Barnes regarded /air/ in earn as an acceptable

alternative to /air/, in spite of the 71844 spelling yarn.

7.9.3 Words from 7.9.2 with initial er~ or ear- are consistently spelled with
initial yar- in 7844, cleatly indicating a pronunciation with initial /j/, thus
yarn, yarnén, yarnest, yarbs (‘earn, earning, earnest, herbs’); the initial

combination is less helpfully respelled in later editions as edr.

7.9.4 Metathesis of r + vowel brings some words into this set in Barnes’s
dialect that would not otherwise belong here; thus g7 and pirty or perty

(often standardized to pre#ty in later editions), both with /air/, for great and
pretty (Diss., §34; see 8.8.3).

7.9.5 Loss of /r/ before “a hissing palate lettet” (/s/, /z/, /0/) takes some
words out of this set in Barnes’s poems that would otherwise be in it (see
Diss., {35, and 8.8.5 below):
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a) /airs/ becomes /es/ in verse (spelled vess or ve’se);

b) /eirs/ becomes /wis/ in worse (spelled woose or woo’se);

c) /eourst/ becomes /Ast/ in burst, first, nursed, worst (spelled bust, vust ot
vus’t, nuss’d, wust);

d) /oir®/ beomes /€0/ in earth, birth, mirth (spelled eth, beth, meth ot ¢'th,
be'th, me'th)s

e) /ar0/ beomes /00/ (ot /AB/) in worth (usually spelled woth ot wo’th,
though entered as wuth in the expanded Glossary of 7847);

f) /oirz/ becomes /Az/ in furze (spelled vuzz).

7.9.6 The vowel in heard may be /oir/ as in StE (or /joir/, with the stress on

the second element, when heard is spelled hedrd), or /ior/ (with the stress on
the first element), as shown by thymes with beard, feared, and sheared .

7.9.7 As shown by spelling (#urn) and confirmed by rhyme, mourn is a
member of the NURSE set for Barnes (with the pronunciation /mairn/),
though it belongs with the FORCE set in StE (see 7.23.5).

7.10 The FLEECE set

The FLEECE set (Wells, 2.2.10) contains words with a stressed syllable that
has the vowel “long ¢,” pronounced /i:/ in RP and /i/ in GenAm. The
native English words are generally spelled with ee like fleece itself (feet, seed,
keen, etc.), with ea (beat, bead, mean, etc.), with e+Ce (even, etc.), with ze (field,
etc.), with ey (key), or with ¢ alone (be, me, etc.); the words adopted from
other languages (only the commonest of which are used in Barnes’s dialect
poems) may be spelled in any of these ways, or with e/ (concezt, receive, etc.),
with 7+Ce (machine, police, etc.), or with various other combinations, such as
eo (people), oe (phoenix), ay (quay), ae (Caesar), etc. Words with this sound in
current English that occur in Barnes’s poems may have any of the several
possible pronunciations discussed below.

7.10.1 The majority of words spelled with e, e+C+e, e, or ¢ alone and
pronounced /ii/ in RP (descended from /e:/ in ME)—deep, see, evening, field,
me, etc—have /ii/ in Barnes’s poems as in RP. But been is always spelled bin

ot ben in 1844, though frequently StE been is substituted in later editions. I
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take it that the possible pronunciations are /bm/, /bin/, or /bimn/. The
pronoun /e will normally be /hi/, but the unstressed form, %, is /9/ (Diss.

§19). One may reasonably posit also a semi-stressed form in /it/ or /i/.

7.10.2 Barnes consistently spells chime and shine with ee (see Diss., §23), and

the pronunciation with /i:/ is confirmed by rhyme.

7.10.3 Most words that had /e:/ in ME (generally now spelled with ¢s) have

developed /ii/ in RP, so that meat, sea, and bean have become homophones
of meet, see, and been. Where Barnes gives no indication to the contrary,
whether in spelling, rhyme, or grammatical commentary, it is reasonable to

assume that the pronunciation is /i:/; but some words spelled with ez and
pronounced with /i/ in RP are pronounced in other ways in Barnes’s

poems; a number of them appear to fluctuate between /ii/ and an alter-

native pronunciation, as discussed below.

7.10.4 As Barnes himself remarks in {19 of the Diss., “For the first long
close sound of ¢z as in beaver, dream, the second is often substituted, as baver,
dram....” That is to say, in Barnes’s dialect the highest long front vowel, /1i:/,
is often replaced by the vowel immediately below it, which he describes in
§16 of the Diss. as “e long in the western dialects” and which he calls
elsewhere “the Dorset € (1863 Grammar, p. 11) or “the Dorset ¢” (1886

Glossary, p. 1). The sound intended appears to be /ei/ (often indicated by
the spelling ¢z or ¢), but Barnes’s practice in both spelling and rhyme
suggests that pronunciations with /ii/ and /e:/ were both acceptable in his
dialect. Accordingly I transcribe the vowel in words spelled with ez in StE as
/e:/ when Barnes spells it with éz or ¢, but otherwise as /ii/. {Where,
however, words with éz are rhymed with words having ea or e, as in please /
vleas in “Bob the fiddletr” and ¢éase / #rees in “Evemen in the village” (both in

1844), 1 transcribe both words with /ii/. But ease is also spelled yease in “The
Church an’ happy Zunday” (7844), indicating initial /j/; and several times
in 71879 it’s spelled edse, and thymed with words that have the sound /io/.
There appeat to be several possible pronunciations for ease: /iiz/, /eiz/,

and /ioz/, with or without initial /j/ in each case.}
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7.10.5 The spelling ¢ appears in 7844 not only in words spelled with ez in
StE but also in a small number of other words with /ii/ or /e/: bén’t (be
not, i.e. ‘are not’); erép (creep); meésh(y), mashy (moss, mossy, from OE meos,
see OED tmese, n."); nésh (nesh, i.e. ‘soft, tender’). In all these instances the

vowel is presumably /e:/.

7.10.6 The verb drive is almost always spelled dreve in 7844 and 7847

(thereafter usually dreve), indicating that it has /e:/.

7.10.7 Other commentators also note the preference for /e:/ over /ii/ in

SW dialects in many words that have /i:/ in StE.

7.10.8 A handful of words in 7844 are spelled with ea: afedrd, bedns, bednhan’
(bear in hand, i.e. ‘think, believe’), beds (beasts), bedt, bledt, cheik(s), clean, dedl,
fedist, gedt(e) (gate), hedrd, Jedn, ledd, ledn, ledp, ledse or leaze (a stocked pasture
“in distinction from a mead which is mowed,” 7844 Glossary), ledst, ledve,
leazer (gleaner), medd(s), medn(én), and shedrs. 1 transcribe this sound through-
out as /19/. (On the similarity between this diphthong and that in words be-

longing to the FACE set see 7.11.2; on the instability of the diphthong in bear
and mead see 7.11.3.)

7.10.9 The rhyme with /dze in the second stanza of “Sweet music in the
wind” (“T’ll #hink how in the rushy ledze / O’ zunny evemens jis’ lik’ theds, /
In happy times I us’d to zee / Thy comely shiape about #ik tree” shows that
the vowel of the demonstratives #heds (1844) and #hedse (later editions), both
meaning #his or these, has the same sound as that discussed in the preceding

patragraph, /i9/.
7.10.10 Barnes invariably spells /eat in his dialect poems as bef and rhymes it
with words ending in /et/; the vowel is thus clearly not the /ii/ of StE but

/e/.

7.10.11 Keep, meet, and week may be spelled with either ee or 7 in 7844.
Although keep is thymed only on the sound /iip/ and meet on /iit/, week is
thymed on both /itkk/ and /1k/. The thymes on /1k/ are kept in later

editions, even when week is respelled as in StE. The logical conclusion is that

in these words pronunciations with /i:/ and /1/ wete both acceptable in
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Barnes’s dialect. In transcribing these words, accordingly, I use /i(})/ when
the spelling is with ¢, and /1/ when it is with 4.

{Seem is usually so spelled, and thymes with zeans, cheem, scream, dream,
etc.; but it is also occasionally spelled szz. 1 transcribe it accordingly as

/sitim/ when it thymes on the sound /itm/, /si()m/ when the spelling is
seemr outside thyme, and /sim/ when the spelling is siz. Similatly sweet,

spelled with 7 in swithearts in the second stanza of “The woody holler”
(1844), but elsewhere always with ¢e, and rhymed with meet, veet, and sheet.}

7.10.12 The current pronunciation of &gy, sea, and fea in StE makes them
members of the FLEECE set; historically, however, they belong with the
FACE set. They are discussed in 7.11.7 and 7.11.9 below.

7.10.13 In Barnes’s dialect poems cheek is never spelled with ee as in StE but
almost always with es, suggesting that the dialect form is derived from the
West Saxon céace, in contrast to the StE form, which is from Anglian cece.
Barnes’s consistent avoidance of the spelling cheek confirms that vowel is

never /ii/; his favoured spelling, with es, implies that the pronunciation will
always be /io/ (see 7.10.8 above).

7.10.14 The usual spelling of weak and its derivatives in Barnes’s poems is
with ea, as in StE; occasionally with ¢z or eq. Nowhere, in spite of its usual
StE spelling, does weak rhyme with a word that has, indisputably, the vowel

/ii/ as in RP. Since /ii/ cannot be conclusively ruled out, however, the
possible pronunciations appear to be /weik/, with the Dorset ¢ (see 7.10.4),
/wiok/, as in the thymes with chedk, and /wik/, as in RP.

7.10.15 The word peony appears rarely in Barnes’s dialect poems: once,
spelled pi'ny, once, in the plural, spelled pinzes in both early and late editions.

In present-day recordings it is rendered vatiously as /pami/, /pmi/, and
/pimi/, all of which would appear possible from the 18th-century spellings
piney, piny, pinny, and peeny recorded in OED for the south of England.
Barnes’s spelling perhaps (but not certainly) implies /paimi/ (see 7.16.1).
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7.11 The FACE set

The FACE set (Wells, 2.2.11) contains words with a stressed syllable that has

the vowel “long 4,” the diphthong /e1/, in both RP and GenAm. This may
be spelled in a number of different ways (a+C+e, ai, ay, ¢i, ey, eigh, etc.),
representing several different origins; these different origins tend to have
different pronunciations in Barnes’s dialect, as shown below.

7.11.1 The commonest spelling for this set in StE is CH+a+C+e, as in bake,
case, shape, etc. Barnes’s normal spelling for the « in this combination in 7844
and 71847 is ia (biake, ciase, shiape, etc.); in later editions the 7z is replaced

throughout by ed (bedke, cedse, sheipe, etc.). As explained in 7.11.2, I transcribe
this sound as /je/.

7.11.2 The similarity between the diphthongs in words spelled with 7z and ed
in 7844 calls for further comment. Not only is Barnes’s initial description of
the diphthongs (in §{§19 and 21 of the Diss.) the same, but his decision to
spell them in the same way (with e¢4) in later editions suggests perhaps that
the difference in pronunciation is too slight to be worth bothering about. If
this is indeed the case, it makes homophones or very near homophones of
such pairs as bane (1844 biane, later editions beane) and bean (always bedn), lane
(1844 liane, later editions /edne) and lean (always /lean). Nevertheless, with the
exception of beat, gate, and mead, which appear to be special cases (see
7.11.3), Barnes avoids rhymes between words of the bane type and those of
the bean type. It is clear, then, that the distinction between the two
diphthongs was important to Barnes.

This distinction involves not only the quality of the second element
of the diphthong (/e/ in the one case, /o/ in the other) but also the
placement of stress. In words of the bean type, where the second element is
/a/, the stress will be on the first element, since the second element, schwa,
is by its very nature unstressed. Thus bedn, with a falling diphthong, will
sound similar to StE lean, but with a slight off-glide following the initial
/i()/; in ordinary script its sound might be represented as “BEEun.” In bane
and other words from the face set, in contrast, there is evidently a rising
diphthong (with the stress on the second element), as shown by the rhymes
with words such as /z, wet, neck, etc.; in ordinary script the sound of bane
might be represented as “biEN” or “byEN.” (To distinguish between these
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falling and rising diphthongs in this guide I use /i/ as the first element of a
falling diphthong and /j/ for the first element of a rising diphthong, hence

the transcriptions /bion/ for bean and /bjen/ for bane.)

7.11.3 The words beat, gate, and mead appear to be special cases where the
diphthong is sufficiently unstable to allow rhymes with words from different
sets. Beat, always spelled bedt, will normally be expected to have the
diphthong /ia/ (see 7.10.8); it is rhymed, however, only with gate (several
times) and ez, the second rhyme clearly suggesting that the diphthong is
/je/. Gate (spelled giate, ghiate, gedt, or geate) thymes not only with /7 and wet,
but also with beat and #reat. The thymes with /e# and wet are to be expected,
assuming that the diphthong in gafe is normally /je/; that with zreat,
however, suggests that the diphthong is /io/. As for the thymes between
gate and beat themselves, it would appear that the diphthong in both words
may be either /io/ or /je/. Mead, always spelled mead, shows more flexibility
than beat: it rhymes not only with /fad, snead, and bead (all with the
diphthong /ia/) but also with zeed and reed (/1:/), homestead (/€/), and shade
(/je/), suggesting three possible pronunciations for mead: /miad/, /mi:d/,
and /mjed/.

7.11.4 The rhyming of again (spelled agen, agein, agién, or agaen) with words
ending in both -e# and -ane may suggest that again has the same two
pronunciations in the dialect as in StE, /ogen/ and /agem/. But the rhymes
with words in -aze are on /jen/ (see 7.11.1-2); again is not thymed with
words ending in -ain, which would have the sound /@&m/. The possible

pronunciations of again in Barnes’s dialect are /ogen/ and /ogjen/ (the same

rhyme sound, with or without an introductory 7-glide).

7.11.5 When the vowel is in initial position, as in able, ache, acorn, acre, ale, ape,
apron, the spelling of 7844 is invariably ya- (yable, yache, etc.), suggesting that
in initial position the introductory /j/ has some prominence; the spelling is
changed in later editions to ed (eable, edche, etc.). Barnes’s two spellings of
acorns in 1844 (yacors and yakkers, both replaced by edcorns in later editions),

suggest two possible pronunciations, /jekorz/ and /jakerz/.
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7.11.6 One group belonging to the FACE set contains words spelled with a7
ay, i, ¢y, or eigh (excluding those words with @y or ¢y discussed in 7.11.7, 8,
and 10). Barnes’s own comment on this group in §22 of the Diss. is as
follows: “The diphthongs a7 or ay and e/ or ¢y, the third long [front] sound as
in May, hay, maid, paid, vein, neighbour, prey, are sounded,—like the Greek [i.e.
Classical Greek] az,—the a or e the first [back] sound as « in father and the 7
or y as ee the first [front] sound. The author has marked the # of diphthongs
so sounded with a circumflex; as May, hdy, maid, paid, vain, naighbour, pray.” In
later editions @7 and aj are substituted for a7 and dy (Maj, haj, maid, paid, vain,
naighbour, etc.). Barnes’s description of the diphthong as a combination of
Jai/+/ii/ (or, with short vowels, /a/+/i/ = /ai/) makes it sound very simi-
lar to the /a1/ diphthong of RP high, pride, cry, etc. In current recordings of
Barnes’s poems read by conservative dialect speakers, however, the diph-
thong sounds closer to the /®1/ of Cockney mate or Australian G'day. 1 tran-
sctibe the diphthong in this group, accordingly, as /@®1/.

The inclusion of plait in this subset, as implied by the spelling plaited
(/pleitid/) in the third stanza of “Pentridge by the river,” may be surprising
to RP speakers, for whom the word belongs in the TRAP set; but Barnes’s
listing of the word in the 1854 Philological Grammar as an example of the
“third long sound” in proto-RP, along with wain, rain, strait, etc. is supported
by the detailed etymological note in OED, showing that the current

pronunciation is recent.

7.11.7 A second group containing words spelled in StE with ay or ¢y (and
their derivatives) forms a subset of its own. Its members are clay, day, fay (v.
‘succeed, prosper’), lay, say, way (but see further 7.11.8), grey, key, and whey, in
all of which the ay or ¢y is descended from OE «g or eg, with the vowel long

or short. (The final g in these words in OE was pronounced not /g/ as in

dog but /j/ or /i/ as in present English day.) Barnes’s spellings for these
words, in addition to the StE spelling, include a, 4, ae, dge, @, and ¢ (cla; da, da,
dae, dae; lae, lae; zd, gae; grée (in grégole ‘bluebell’, later respelled gregle); and
whé; for way see 7.11.8); except in vary rare instances they are not spelled
with gy (1844) or aj (later editions) and do not rhyme with words so spelled,
discussed in 7.11.6. Barnes notes that day and whey have the Dorset ¢ (1886
Glossary, p. 3), and I normally therefore transcribe the vowel in this group of
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words as /ei/ (see 7.10.4 above); day and fay, however, are exceptional in
that they are rhymed both with words in this group and with words in
7.11.6, suggesting the co-existence in the dialect of the pronunciations
/de:/, /fe:/ and /dee1/, /fe1/.

Whereas /aid and said (OE /egde and sagde), the past tenses of /Jay and
say, are the same in form (apart from the initial consonant), their
pronunciation in RP has diverged, /id retaining the vowel of the infinitive
and said normally being shortened to /sed/. Rhymes show that in Barnes’s
dialect this divergence has not happened: said (spelled zed, zaid, or zaid) is
pronounced as in RP and /#d (though spelled as in StE) has evidently

undergone the same shortening, since it rhymes only with words ending in
/ed/.

The current pronunciation of ey in StE, with /ii/, makes its
presence in this group seem odd, but this pronunciation is, as OED points
out, “abnormal”; and “that 4¢y had the same vowel [as ¢y, grey, etc.] in ME.
is proved not only by the frequent spelling £ay, but by its constantly riming
with day, way, say, play, etc. This was evidently the standard pron[unciation]
down to the close of the 17th c.; Dryden has the rime with »way more than
once in one of his latest works (1700)” (OED, £ey, n."). See further 7.11.9.

7.11.8 The pronunciation of way and away is very unstable. Historically these
words belong with the subset in 7.11.7, and where they are spelled with ay
without diacritics (as is usually the case) and/or where they ate thymed with
a word from the cay subset, my assumption is that that their vowel is the
Dorset ¢, /ei/. But they are occasionally spelled with 4j in later editions and
frequently rhymed with words from the May, hay subset in 7.11.6, showing
that, like day and fay, they have an alternative pronunciation with /@&1/. They
are also sometimes spelled with gy, both outside rthyme (particularly in 7844)
and in rhymes with by, showing the coexistence of a third pronunciation
with /oi1/ (see further 7.17.1, 7.17.4). We thus have three pronunciations
for the vowel of way and away in Barnes’s poems: /ei/, /®1/, and /ai1/.
Abways, though derived directly from way, appears to behave
differently, doubtless because the major stress is normally on the first
syllable. To the best of my knowledge it is never spelled with @y, aj, or oy,
and does not occur in rhyme. In the absence of deviation from the StE
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spelling ahvays and of rhymes suggesting otherwise, I take it that the vowel
in the second syllable is normally /e:/. But heavy stress on the first syllable
may lead to some reduction of the vowel in the second syllable, as suggested
by the spelling a/wiz in line 8 of the 7844 version of “The milk-maid o’ the

farm”. Here the vowel in the second syllable may be /1/, as implied by the
spelling; alternatively it may be further reduced to /a/.

7.11.9 Sea and fea (though their vowels are not from the same source) might
be considered honorary members of the group in 7.11.7. Barnes’s rthymes
indicate clearly enough that the usual Blackmore Vale pronunciation of fea
was /te:/ (it is reasonable to assume that the rhyme za / k¢y would have
been on the sound /e:/, since 4¢y rhymes elsewhere only with day and grey,
and 7ea only with /zy); they show also that pronunciations of sez as /se:/ and
as /si:/ were both current in his dialect (as they were in StE for Cowper,

Dryden and others), allowing rhymes on either vowel.

7.11.10 The word they has many different spellings in 7844: tha, tha’, they, théy,
tha, thae, thae (rare), the (rare), and #hé (rare); in later editions the only spelling
is they. The spellings other than #ba and #ha’, and the sole instance in which
they appears as a thyme word, rhyming with day in “The girt wold house o’
mossy stuone” (in 7844 and 7847 only), all point towards the Dorset ¢ (see
7.10.4 and 7.11.7 above). It is possible that #ha and tha’ represent an
unstressed form, /89/ (cf. ya and da for you and do, 7.15.5); but the
occasional occurrence of #ha as a demonstrative pronoun in positions where

it would be expected to carry some stress makes this unlikely. I therefore

transcribe all forms of #hey as /0e:/.

7.11.11 Three words with ez spellings that belong in the FACE set in StE are
break, steak, and great. Barnes’s rhymes suggest that break (occasionally
spelled bréak or bré’k in 1844) has two possible pronunciations in the dialect,
one with /ei/, the Dorset ¢ (see 7.10.4 above), the other with /je/, like
words with -ake (see 7.11.1 above). The spelling s#eik in the 7847 version of
“Liady-day..” implies /stiok/ (see 7.10.8), but the 7879 re-spelling, stedike,
implies /stjek/ (see 7.11.1-2). Greatbecomes by metathesis gir# (/gairt/, see
7.9.4 above).
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7.11.12 Words derived from French containing the sequence « + nasal
consonant (angel, chamber, change, danger, strange, and stranger) form a separate
subset. In 7844 Barnes spells these words consistently with « + double
consonant: anngel, chammer, channge, dannger, strannge(r); these spellings are
replaced by the StE spellings in 7879 with the exception of chammer, which is
retained in the word’s sole occurrence, in the penultimate stanza of “Polly
be-¢n upzides wi’ Tom”. I transcribe all words in this subset (except Grange)
with /a/, thus /and3zal/, /tfamar/, etc.

Grange, which appears once only, in “Easter time [b]” (71844) (=
“Easter Monday,” 7879), is spelled as in StE even in 7844, both spelling and
pronunciation being perhaps influenced by its status as a proper name. Its

pronunciation is therefore presumably /gremnd3/ (see next paragraph).

7.11.13 Words derived from French containing age pronounced /erd3/ in
RP (age, cage, rage, stage) form another subset. Since these words always have
their StE spelling in Barnes’s poems (never the 7z or ¢4 forms discussed in
7.11.1), I take it that the vowel is the undiphthongized third long front
vowel in Barnes’s table of the pure vowel sounds in “national English”, as
set out in {16 of the Diss. I transcribe the vowel in these words,

accordingly, as /e:/.

7.11.14 In the surrounding districts, as in the Blackmore Vale, there is much
variation in the pronunciation of long a.

7.12 The PALM set

The PALM set (Wells, 2.2.12) contains words with a stressed syllable that has
the vowel /a:/ in RP and /a/ in GenAm, excluding those where /r/
follows the vowel (for which see the START set, 7.21 below). PALM words
“belong phonetically with START (and BATH) in RP, but with LOT in
GenAm” (Wells, 2.2.12, p. 143). Most words in this set are recent
borrowings from foreign languages, and do not occur in Barnes’s poems; of
the native English words (and exclamations) listed by Wells, the only ones
that occur in Barnes’s poems are palw itself, calm, father, hab, and hurrab.
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7.12.1 There is no reason to suppose that the stressed vowel in palm, calm,

hab, and hurrah does not have the same pronunciation in Barnes’s poems as
bl

that of the majority of words in the BATH set, i.e. /ai/ (see 7.7.1).

7.12.2 For a discussion of the stressed vowel in fazher see 7.7.4.

7.13 The THOUGHT set

The THOUGHT set (Wells, 2.2.13) contains words with a stressed syllable
that has the vowel /o:/ in RP and /o/ or /a/ in GenAm, excluding those
that belong with NORTH (7.22), or FORCE (7.23), or CLOTH (7.8). The StE
spellings of words in this set include aught (taught, canght, daughter, etc.), au+C
(canse, haul, haunt, sauce, etc.), aw alone and aw+C (draw, law, saw, crawl, etc.), all
and a/ (all, fall, appal, etc.), alk (chalk, talk, walk, etc.), al+C and anl+C (salt,
false, fault, etc., also pronounced /p/ in RP, and bald), ought (ought, bonght,
Jfought, etc.), and assorted other words (broad, abroad, water).

Of this set of words Barnes says, “The second long [back] sound, as
of a1in fall and of aw in jaw, is sometimes turned into the third [front] one 4,
as val, in some parts val, fall; ja, jaw; stra, straw: though brought becomes
brote, and fought becomes diphthongal, fosight, of the third and fourth [back]
sounds” (Diss., §24; see also 1863 Grammar, p. 13; 1886 Glossary, p. 4).
Where there are no indications to the contrary, we may assume that the
vowel in this set is /0:/ as in RP. The several possible variations are

discussed below, in subsets according to the StE spelling of the words in
each subset.

7.13.1 Words with the sound /o:1/ in RP (all, fall, small, haul, crawl, etc.).
Whereas these words all have their current spelling in later editions, Barnes
rarely uses it for them in 7844. There his usual practice is to reduce final -/
to -/ (al, val, smal, etc.) and to omit # and w (bal, spra’l, etc.); occasionally he
uses the spelling @/ (as in squdl/ cril in the 1844 version of “Hay-miaken”);
sometimes he indicates the alternative pronunciation with 4 noted in 7.13
above. I take the 4 spelling to denote /€i/ as in father, etc. (see 7.7.4); but
what is meant by the reduction of -/ to -/ the omission of # or w, and the
occasional use of the spelling 4/, on which Barnes makes no comment other
than that fz// is “in some parts va/” ? Assuming that the pronunciation in
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proto-RP was /o:l/, the likelihood must be that Barnes’s spellings with
a’ly and 4/ indicate the unrounded pronunciation /ail/. Accordingly I
transcribe the sound in this group as /0:1/ where Barnes uses the StE
spelling in 7844, as /ail/ where the spelling is @/ ot a’/ (as normally in 7844),
and as /e:l/ where this pronunciation is suggested by the spelling with 4 or
by rhyme. A/most is normally spelled aost in both eatly and late editions; I
take the 4’ to represent a reduction from /ail/ to /a:/, the whole word being
pronounced /ammo:st/ when there is some stress on the second syllable,

/aimast/ when there is none.

7.13.2 The subset containing words with a/& behaves in much the same way
as the previous subset, showing the same three possible pronunciations for
the vowel. In 7844 words in this subset are almost always spelled with ',

a’ke, ot a’ke, implying /eik/, but occasionally with %, implying /ak/, or
ank, implying /oik/. Words in this subset rhyme only with other words from

the same subset.

7.13.3 The subset containing words with a#(+C) or aw(+C) shows similar
variability. The preferred spellings of haunt, saunter, mawn (‘basket’), -daw,
draw, jaw, law, saw(-pit), and straw in 1844 (4, de, ae) imply the pronunciation
/€:/, with the variants dra and /o’ in draw and Jaw suggesting the alternative
/ai/. Batnes’s contribution to EEP has proto-RP /0:/ in /aw but /ei/ in
straw and jaw; on the other hand his spelling of sauce as sass in 1544 (alone

and in the derivatives saucepan and sancy) implies /ai/, as does the thyme sass
/ pass. {1 take dake (in “The witch,” 7844) to be vatiant of dawk (see EDD
dake, v. and dawk, v'.) and accordingly transcribe it as /de:k/.}

7.13.4 Barnes’s spelling of because in 1844 (always bekiage ot bekiase, never the
StE becanse that is used invariably in later editions) shows both that there is

an /- or y-glide following the velar /k/ (see 7.21.2), and that the vowel in
-canse is the /ei/ sound of a+C+e (see 7.11.1). My transctiption is thus
always /bikje:z/.

7.13.5 The spelling aught does not occur in the poems of 7844, though in

later editions it is found in daughter, canght (ct. 1844 catch’'d), taught, and naught
(besides langhter and dranght, which belong in the BATH set, 7.7). The sole
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occurrence of -aught in thyme that I know of (a-faught / thought in “Daniel
Dwithen, the wise chap”) shows Barnes making use in his third dialect
collection of StE /oit/. In daughter, however, Barnes’s spellings in 7844,
daeter, dater, and da’ter (the last retained in most instances in later editions of
the first collection, but elsewhere replaced by daughter), together with the
thymes in “The farmer’s woldest daeter”, show that his normal
pronunciation in the dialect of the Blackmore Vale was /de:tor/, with /e:/
as the vowel of the stressed syllable (see 7.7.4).

7.13.6 Present-day readers may assume that water will follow daughter in
having /e:/ in Barnes’s poems, since the stressed vowel in both words is the
same in StE. But their vowels have different origins in OE; they have
reached RP /o:/ by different routes; and Barnes’s practice shows that the
vowels were pronounced differently in the Blackmore Vale. He invariably
uses the StE spelling, water, in both 7844 and later editions, and on the sole
occasion I know of when water is used in rhyme (as opposed to a non-
rhyming refrain) it rhymes with zhought her (in “Zummer an’ Winter”),

showing that the stressed vowel in wateris /o:/.

7.13.7 Rhymes with words such as grow'd, know’d, and road, together with the
1844 spellings with -ode (often retained in later editions) show that the vowel
in broad and abroad, like that in brought (see next paragraph), is /o:/ as
opposed to RP /2:/.

7.13.8 Barnes’s comments on brought and fought in §24 of the Diss. (quoted at
the head of this section) draw attention to anomalies in the subset
containing words with ozght. An examination of his spellings and rhymes
leads to the following observations:

a) ought, nought, sought, thought, and wrought are invariably spelled with
ought and rhyme only with words spelled with oxght or anght: they are
pronounced with /o:t/.

b) brought may be spelled brought (in which form it rhymes frequently
with thought): its pronunciation in this case is /broit/. But it may also
be spelled brote (the preferred spelling in 7844), or brite, or bro’t (in
one of which forms it thymes with #mat and smote): in these in-

stances the pronunciation is /bro:t/, in line with Barnes’s comment
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in the Diss. Similarly bought rhymes only with onght and hought, but
outside rhyme (in 7844) it is also spelled boze or bo'te: like brought,
therefore, it may be pronounced with either /oit/ or /oit/.

c) fought is spelled foiight or fimght; it rhymes only with words in -ouz,
bearing out Barnes’s comment that it becomes diphthongal. The
diphthong is not, however, RP /au/ but Blackmore Vale /aw/ (see
7.18.1, 7.18.3).

d) flought is found only in “Riddles”. It does not appear with this
spelling in the 7863, 1879, or 1886 Glossaries, or in OED or EDD.
It is perhaps to be identified with “Flout, a flinging, or a blow of
one” (1879 Glossary), which would make sense in the context, in
which Anne’s cow “het the pail a flought, / An’ flung [her] meal o’
milk half out”; alternatively « flought may perhaps be a late survival of
the predicative adjective afloch “in a flutter, agitated,” which would
make equally good sense in the context (although the three
occurrences in OED are all Scottish and all date from the 16th
century). Whatever the meaning of the word, however, the rhyme
with out shows that it is pronounced with the diphthong /ow/ (see
7.18.1, and cf. fought, above and 7.18.3).

7.14 The GOAT set

The GOAT set (Wells, 2.2.14) contains words with a stressed syllable that has
the vowel /au/ in RP and /o/ ot /ou/ in GenAm, traditionally called “long
0.” The StE spellings of words in this set include final o (go, $0), 0a (0ak,
road), oe (toe, sloe), o+C+e (rope, home), ol (old, roll), ounl (soul, moult), ow (know,
own), ough (though), etc.

This sound was not a diphthong in proto-RP, but remained a pure
vowel, /0:/. Of words in this set Barnes remarks, “The third long sound of
0 and oa of English words such as bold, cold, fold, more, oak, rope, boat,
coat, becomes the diphthong #0 of the fourth and third short [back] sounds
in the Dorset dialect, in which those words are buold, cuold, vuold, muore, woak,
ruope, biiot, ciiot” (Diss., §27). Several questions, discussed in turn below,
arise from this statement: Does this diphthongization affect all words with

long o all the time? If not, what are the rules (if any) governing which words
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will or will not have diphthongization? What is the sound of the diphthong
described? Does it have the same sound initially as internally?

7.14.1 The wording of Barnes’s statement above may imply either that long
0 is always diphthongized in the Blackmore Vale in the way described and
that the words listed are merely offered as examples, or, on the contrary,
that there are certain words in the Blackmore Vale—words such as those
listed—in which long ¢ is diphthongized, whereas in other words it remains

the monophthong /0:/. An examination of Barnes’s spelling practice in
1844 shows that long o is not diphthongized in all words, and that the same
word may sometimes have a monophthong, sometimes a diphthong—
assuming, that is, that Barnes consistently indicates the diphthongal
pronunciation by inserting # or w before the o. Barnes’s later comments in
the 1863 Grammar show beyond doubt that long o is not diphthongized in
all words: “Dorset is, in many cases, more distinctive than our book-speech,
inasmuch as it has many pairs of words, against single ones of our books,
and gives sundry sounds to other pairs, that, in English, are of the same
sound; so that it withholds from the punster most of his chances of word-
play. “The people #/d the sexton and the sexton #//'d the bell’ is in Dorset
“The people #mwold the sex’on, an’ the sex’on #//'d the bell’” (p. 31, repeated
more or less verbatim in the 1886 Glossary, p. 29).

7.14.2 But is it possible to predict when long ¢ will be diphthongized and
when it will not? The current spelling in StE appears to be irrelevant: many
words with oz are diphthongized but others are not; many with ¢ alone are
not diphthongized, but some are. The only fixed rule governing
diphthongization that I have been able to detect is that, except in go/d (see
7.14.5 below), the vowel in -0/ is always a diphthong (buold, cnold, wold, etc.).
Elsewhere the phonetic environment evidently has some effect: after
syllable-initial - or /- the sound is normally a diphthong (but not necessarily
so after ¢-). Etymology appears to have little or no influence. In these
circumstances the only safe course is to trust Barnes’s spelling; accordingly 1
show a diphthong when the o is preceded by # or » and a monophthong

when it is not.

7.14.3 As for the sound of the diphthong, when it occurs, Barnes’s

description (quoted above) suggests that it is a combination of /u/ as in
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crook and /A/ as in lull, i.e. /ua/. Rhymes such as those of cwat with cut, shut,

and s#rut and of bone, stone, and alone with words ending in /An/ suggest that
this is an accurate description. But other rhymes, such as those of Ao/l and
rolled with old, cold, mould and other words spelled with #o or wo suggest rather
that the second element of the diphthong is /0()/, and that of sfne with

shone suggests that it is /p/. In his other grammars, moreover, Barnes gives
different descriptions of the sound. In the 1863 Grammar (p. 14) it is a

combination of /u:/ as in food and /0:/ as in rgpe (if both elements are long),
or /uo/ (if both elements are short). In the 1886 Glssary (p. 14), on the

other hand, it is a combination of /u:/ as in food and /:/ as in earth, or /ua/
(if both elements are short). These apparent inconsistencies on Barnes’s part
doubtless reflect a genuine instability in the pronunciation of the diphthong.
On balance it seems best to transcribe the diphthong as /ua/, since the
weight of evidence favours this interpretation rather than others, and since a
second element with schwa is flexible enough to allow some latitude in
thyming {including occasional rhymes between diphthongized and non-

diphthongized long o, as in the third stanza of “Keepén up o’ Chris’mas,”
whete cunold and scnold (1844) are thymed with ro//’d}.

7.14.4 Barnes’s use of different spellings for the diphthong in 7844
according to whether it is internal or initial (#0 internally, »o initially, as in
woak, woats, woaths, wold, i.e. ‘oak, oats, oaths, old’) suggests that there is a
clear difference between the sounds; his decision to abandon the #o spellings
in later editions and to use wo in all positions may suggest, on the other
hand, that any difference is minimal. Uncertainty about the pronunciation of
the diphthong when it occurs in initial position is apparent from audio
recordings made by current dialect speakers: some give the initial »- full
value, pronouncing o/d as in Stow-on-the-Wold and oak as in woke up; others
ignore the w- entirely, giving these words their RP pronunciations /ould/
and /ouk/. Accordingly I transcribe all internal occutrences of the diph-
thong in Barnes’s poems as /ua/; in initial position, however, I use /(W)ua/

to reflect the possibility of realizations with full initial /w/.

7.14.5 Gold and golden are invariably spelled with oo/d in Barnes’s dialect
poems, both early and late. (No other word is spelled with oold) Gold
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appears in rhyme only twice (neither occurrence in 7844): on both
occasions it thymes with a word containing the diphthongal /ue/ (vwold and
twold). Barnes’s spelling implies the pronunciation /gu:ld/; his rhymes, on
the other hand, imply /guald/. There is evidently some latitude. I transcribe

both words with /u:/ except for the two instances of /ud/ in rhyme.

7.14.6 Ago, go, no (‘not any’), so (‘and so, therefore’), ske, and #oe are almost
invariably spelled with oo or e in both eatly and late editions. I know of
only four instances in 7844 in which words in this subset are spelled with a

., <«

single 0: go (thyming with flue) in “The settle an’ the girt wood vire”; “no

2,

stuone” in “The brook that runn’d by gramfer’s”; “no cal” in “Farmer’s
sons”; and “no scope” in “Eclogue:—Two farms in oone.” In every case
except the last (which looks like an oversight) the spelling is changed in later
editions to oo. Rhyme evidence confirms that the vowel in these words is
always /u:/. Barnes consistently maintains a distinction between no (the
opposite of yes) and 700 (‘not any’). The former, /no:/, is always spelled 7o,
and rhymes with words ending in /o:/; the latter, /nu:/, is invariably 70
(e.g. seven times in the final stanza of “Zunsheen in the winter”). The
distinction is nicely brought out in the first and third lines of “The farmer’s
woldest daetet”: “No. No. I bén’t arinnen down / The pirty maidens o’ the
town; / Nar wishén 6’m noo harm” (7844, my italics). Similarly Barnes
distinguishes between so (/so/ or /so:/, according to emphasis, ‘to this

extent’) and zo0 (/zu:/ ‘and so, therefore’).

7.14.7 Forms derived from go do not necessarily keep the /ui/ of the
infinitive. For going Barnes’s normal practice leads us to expect the form
gooén; in his poems, however, the spelling is always gwdiin (1844 and 1847) or
gwain (later editions), i.e. /gwam/ (see 7.11.6). To the best of my knowledge
goes occurs only twice, in two successive lines of “The shy man™: “The bride
wer a-smilén as fresh as a rwose, / An’ when he come wi’ her, an” show’d his
poor nose, / All the litde bwoys shouted, an’ ctied “There he goes,” / “There

29

he goes. Here the rhyme with wose indicates standard proto-RP

pronunciation, /go:z/.

7.14.8 There is nothing to indicate that words ending in -o» pronounced

/ou/ in RP do not normally have the expected proto-RP monophthong,
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/0:/. In the unstressed second syllable of a disyllable, however, this is

generally weakened to /or/, as Barnes points out in the last sentence of §27
in the Diss.: “ow at the end of a word as fellow, hollow, mellow, pillow,

yellow, mostly become ¢r, making those words feller, holler, meller, piller, yoller.”’

7.14.9 The words ending in o or ce listed in 7.14.6 appear to be the only
ones with the vowel /u:/. There is no reason to suppose that other words
with this spelling (echo, foe, woe, etc.) do not have proto-RP /o:/, and thymes

with stressed -ow confirm that their vowel is /0:/.

7.14.10 In 7844 over is always spelled auver, a form that occurs only once
elsewhere, in #he anverzeer in the early eclogue “Rusticus res politicas
animadvertens. The new poor laws.” Elsewhere the StE spelling is used,
apart from three occurrences of awver in “The feair market maid.” In the
word’s only occurrence in rhyme, in the eclogue “Come and zee us in the
Zummer” (“Well, aye, when the mowen is over, / An’ ee-grass do whiten wi’
clover, / A man’s a-tited out,”, the rthyme with clover suggests that proto-RP

/0:/ was acceptable in the Blackmore Vale; but the complete consistency of

the spelling auverin 1844 shows that the preferred pronunciation was /o:/.
7.14.11 For drove, grove, and rove see the discussion in 7.5.3 above.

7.14.12 For more, which is amongst the words listed in §27 of the Diss.
quoted at the head of this section, see 7.23.1.

7.14.13 Although sk#h has diphthongal /au/ in RP, the thyme with wwath in
“Eclogue:—The best man in the vield” (““Why when bist tedden grass, ya
liazy sloth, / Zomebody is a-fuoss’d to tiake thy zwath / An’ ted a hafe woy

back to help thee out”) shows that the pronunciation for Barnes was with

short o, /slpB/.

{7.14.14 Since don’t is always thus spelled (with or without the apostrophe,
but with no sign of diphthongization), I transcribe it throughout as /domt/.
Won't, in contrast, is frequently spelled woon’#; 1 take it that the pronun-

ciation is /wu()nt/.}
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7.15 The GOOSE set

The GOOSE set (Wells, 2.2.15) contains words with a stressed syllable that

has the vowel /u:/ in RP and /u/ in GenAm. The StE spellings of words in
this set include oo (hoop, tooth), final o (who), final oe (shoe), u+C+e (rude, tune),
wtC+V (duty), eant+C+1V" (beanty), une (due, blue), en (fend), ew (few, new), iew
(view), ui (fruit), ou (you, group), ough (through), etc.

This set offers few problems. There is no reason to suppose that

most words with /u:/ in RP did not have it also in the Blackmore Vale.

7.15.1 There are many rhymes in Barnes’s poems between words with /u:/
and words such as dew, few, new, etc. that have /jui/ in RP. This might
perhaps be taken to imply that “yod dropping,” as Wells calls it (pp. 147—
48) was a feature in the Blackmore Vale (i.e. loss of /j/, so that new is
pronounced /nui/, as in GenAm, as opposed to /nju:/, as in RP). But
thymes between /ui/ and /ju:/ are common in StE, as in moon / tune in
Wordsworth’s “The wotld is too much with us” (5-8), gloom | perfume in
Tennyson’s “In memoriam” (95.53-50), ot foo// mule in Robert Browning’s
“My last duchess” (27-28). In the absence of concrete evidence of yod

dropping, therefore, I have assumed that words with /ju:/ in RP have it also

in Barnes’s poems.

7.15.2 Tune is always spelled #uen, in both 7844 and later editions. It occurs
in thyme once only, rhyming not with the sound /umn/ but with a-doén
(/adwan/) in “Gammony Gay.” The only other occurrence of the
combination #¢ that I am aware of in Barnes’s poems is in the internal
rhyme “Though a-ruén time’s undoén” in “Tweil” (where a-ruén = ‘rueing’).
The rhymes confirm what the spelling suggests, i.e. that zuen is disyllabic.

Assuming that the yod is retained, the pronunciation will be /tjuzon/.

7.15.3 In a few words that have /u:/ in RP there are other vowels in Barnes’s
poems: /A/ in roof (see 7.5.2), prove and move (see 7.5.3); /u/ in moot ‘tree-
stump’, food and mood (see 7.6.2); /u/ ot /wi/ in shoot (see 7.6.3).

7.15.4 A few words with /ou/ in RP have /u:/ in Batnes’s poems: go/d and

golden (see 7.14.5); ago, go, no (‘not any’), so (‘and so, therefore’), sie, and oe
(see 7.14.6).
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7.15.5 The spellings yz and da are found frequently in 7844 for you and do
(replaced by the StE spelling in later editions). I take it that yz and da

represent the unstressed forms /jo/ and /do/.

7.15.6 T have assumed that 7 may be /tui/, /tu/, or /to/, depending on

stress, as in RP.

7.16 The PRICE set

The PRICE set (Wells, 2.2.16) contains words with a stressed syllable that has
“long 7,” the diphthong /a1/, in both RP and GenAm. The StE spellings of
words in this set include I (the pronoun), i+C+e (bide, ripe), i+C+C (find,
child), ie (die), ny, y, ye, and eye (buy, try, dye, eye), igh and eigh (high, height), etc.

7.16.1 Barnes’s lack of comment on this diphthong suggests that the
Blackmore Vale pronunciation would have been the same as that in proto-
RP, namely /a1/, with a more central starting point than the /a1/ of
present-day RP (see MacMahon, 5.8.15). In the SW the starting point tends
to be more central still, though hard to pin down; the weight of evidence
suggests, however, that in Dorset at least the starting point is and was the
thoroughly central /9/, producing a diphthong /o1/ (as in eMnE) that
makes bye and buy sound very similar to boy (see 7.17.1). In accordance with
observations on the likely length of the first element by the commentators

closest to Barnes’s own time, I transctibe the PRICE diphthong as /ai1/.

7.16.2 In words ending in -zre (fire, tire, squire, etc.) the diphthong becomes a
triphthong by the addition of schwa as an off-glide, and the ris audible (see
8.8.1), giving the combination the sound /aumer/. Thus fire, with voiced
initial # (see 8.3.1) and audible r is in Barnes’s poems /vauar/. As in StE,
words in this subset may be treated as either one syllable or two (see the
note in OED s.v. fire, n.), a freedom that Barnes uses in accordance with the
demands of his metre: “The vier at the upper door” in “Shodon Fiair: The
vust piart” (7844) is plainly a disyllabic fire, whereas that in the refrain of
“The settle and the girt wood vire” must be monosyllabic unless the line is
hypermetric. It does not follow, however, that Barnes uses the form zire for
a monosyllable and vier for a disyllable, helpful though such a convention
would be: in both 7844 and later editions he uses zire in the title of “The
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settle and the girt wood vire” but zer in the refrain that repeats the wording
of the title.

7.16.3 From both its spelling and its pronunciation in StE, spzre belongs with
the subset in the preceding paragraph. But Barnes’s spelling is always speer
(in both 7844 and later editions) and his thymes show that for him it is a
member of the NEAR set (see 7.19.2), retaining (or reverting to) the

diphthong /ia/+/r/, which is closer to the monophthongal /i:/+/r/ from
which its vowel descends.

7.16.4 Barnes spells child both child and chile and rhymes it with both -7/ and
-ile (for the rhyme with spoiled see 7.17.1). Both rhymes and spelling show

that for him the vowel was /ai1/, as in 7.16.1.

7.16.5 In a number of words with /a1r/ in RP Barnes’s spelling and rhymes

show that the diphthong is replaced by /1/. Notable amongst these words
are climb, usually spelled clim or clim’ and always rhymed with words in -z;
also /ike (almost always spelled /&’ in 7844 when it occurs as an adverb or in
the past tense of the verb) and s#ke (usually strik or strick), both rhymed
with words in -ick. Barnes appears to make a clear distinction between /g’
(adverb and past tense) and /Zke (infinitive, always spelled /ke in 71844,

implying the usual diphthong, /ai1/). In view of Barnes’s clear preference in

his poems I transcribe all these words (except /e, infinitive) with /1/. (For
the past tense and past participle of ¢imb see 7.16.10 below.)

7.16.6 Fly and flies (n. and ».) are in Barnes’s dialect poems always v/ke and

vlees, ie. /vlii/ and /vliiz/. The vowel probably results from the long-
standing confusion in English between the verbs fy and flee and the nouns
fiy and flea (see the comments in OED, svv. flee and flea). For the voiced

initial consonant see 8.3.1.
7.16.7 For /ii/ in chime and shine see 7.10.2.
7.16.8 For /ei/ in drive see 7.10.6.

7.16.9 T have assumed that by (normally /bai1/) has also an unstressed form
(/b1/), as in StE. Where readers might opt for either a stressed or an

unstressed form, I transcribe by as /b(er)1/.
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7.16.10 All tenses of the verb c¢/imb belong in the PRICE set in StE, including
the past tense and past participle, dimbed. In OE, however, dimb was a
strong verb, belonging to the same class as 7ing and sing, with the vowel
sequence / (present), « (past singular), # (past participle), these vowels all
being short, as is still the case with sing, sang, sung. We have already seen that
the 7in clim(b) remained short for Barnes (7.16.5), and this applies equally to
weak forms of the past tense and past participle, whether the 4 is dropped
(as in the 7844 version of “The girt woak tree that’s in the dell”—“Var in
thik tree, when I wer young /T have a-clim’d, an’ I’ve a-zwung”) or whether
it is retained (as in the later versions’ “a-climb’d”). But Barnes’s usual
preference is for the strong forms that survived in the Blackmore Vale: past
tense clomb and past participle a-clum (“The wold waggon,” 1844), a-clom
(“The wold waggon,” later editions), ot a-clomb (“When we wer young
together”). The rhyme with a-come in “When we wer young together”
and the 7844 spelling, -c/um, show that the vowel in the past participle must
have been /A/. The thymes with come, home (see 7.5.2, 7.14.3) and swum
suggest the same for the past tense (given as cumb in the 1844 Glossary),
even though it is spelled ¢lomb in the poems, both in rhyme and outside it. I
transcribe the strong forms of both the past tense and past participle of

climb, accordingly, as /klam/.

7.16.11 Since the vowel in grist is short in RP, the apparent rthyme between
hoist and grist in the opening lines of the last stanza of “Naighbour
playmeites” looks odd at first sight: “An’ still the pulley rwope do heist /
The wheat vrom red-wheeled waggon beds. / An’ ho’ses there wi’” lwoads of
grist, / Do stand an’ toss their heavy heads”. OED notes that the vowel in
grist was long in OE, but was shortened in ME (as in fist from OE fjsf). But
some of the 16th- and 17th-century spellings of grist recorded there (greest,
greist, and griest) suggest the survival of ME 7 into the MnE period. Since
there is no pattern of half-rhyme in “Naighbour plajmeites,” it is
reasonable to assume a full rhyme between heist (‘hoist’) and grist, with the 7
of the latter first diphthongized and having then undergone the CHOICE—
PRICE merger (see 7.16.1 above and 7.17.1 below). I take it, therefore, that

grist is to be pronounced /gronst/ rather than /grist/.

7.16.12 The verb to /leine appears twice in Barnes’s poems, on both
occasions rhyming with behine (‘behind’): in the second stanza of “The
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welshnut tree” (“A-ledven father indoors, a-leinen / In his girt chair, in his
easy shoes, / Ar in the settle so high behine en”) and the second stanza of
“The huomestead a-vell into han’” (“An’ in the archet out behine, / The
apple-trees in row, Jobn, /Did sway wi” upright stems, ar leine / Wi’ heads a-
nodden low, John,” 1844 and 7847). The sense is evidently “to lean,” but the
rhyme with behine requires the vowel of /ine rather than that of /ean. Barnes’s
1886 Glossary records “LINE. To lean” with no etymology; the Glossary in
1847 is more helpful, both showing the length of the vowel (“Line”) and
offering an etymology (“A-S. hlynian,” a variant, I take it, of blonian, from
which StE /ean is derived). As with most other words in the PRICE set the

vowel will be /a:1/, hence / laun/.

7.17 The CHOICE set

The CHOICE set contains words with a stressed syllable that has the

diphthong /o1/ in both RP and GenAm, almost all “ultimately loan words,
mainly from Old French” (Wells, 2.2.17). The StE spellings of words in this
set are oz (noise, voice, coin, etc.) and oy (boy, joy, etc.).

7.17.1 As Wells points out, “The CHOICE vowel seems to have merged with
PRICE in the popular speech of parts of the south of England.... The same
merger can be found in Newfoundland, the West Indies and Ireland”
(3.1.11); or, again, “Some conservative rural accents reflect a merger or
partial merger of the two diphthongs”(2.2.17). Such was evidently the case
for Barnes, who draws attention to this feature in {26 of the Diss., who
frequently rhymes words from one set with words from the other, and
whose eatly spellings (e.g. spwile, twile, pwison) point up the similarity. It
follows that the pronunciation of the CHOICE diphthong in Barnes’s dialect
will normally be the same as that of the PRICE diphthong, i.e. /ai/ (see
7.16.1). (For the w-glide introducing the diphthong see 8.16.3.)

7.17.2 Noise, quoits, rejoice, and woice are always spelled with 4/ (1844) or ai
(later editions); evidently they have the same diphthong as the subset maid,
paid, vein, etc., that is, /®1/ (see 7.11.6).

7.17.3 The spelling of joy and its derivatives varies between ¢y, as in StE, and
dy or 4j in Barnes’s poems, and it is thymed both with oy (see 7.17.4) and
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with words from the May, hay subset (see 7.11.6), showing that the
diphthong varies between /o:1/ and /@®1/.

7.17.4 Unlike Jennings, who spells boys with ay (in bways, th. ways), Barnes
always uses gy for the diphthong in oy and its derivatives. When boy rthymes
in Barnes’s poems with words that are spelled with gy in StE, the spelling of
the latter is always changed to conform with the ¢y in bgy, not vice versa.
The logical conclusion is that the diphthong in oy is stable (pronounced
/ai/, as described in 7.17.1), whereas that of the rhyme wortds in @y, 4y or aj

varies. (For the intrusive /w/ in bwoy see 8.16.3.)

7.18 The MOUTH set

The MOUTH set (Wells, 2.2.18) contains words with a stressed syllable that
has the diphthong /au/ in both RP and GenAm. The StE spellings of

words in this set are ou (house, ont, bough, hour, etc.) and ow (now, down, flower,
etc.).

7.18.1 The current pronunciation of this diphthong, /au/, “appears to have
been a twentieth-century development” (MacMahon, 5.8.18, p. 467). There
is abundant evidence that in Dorset in the 19th century the diphthong was

/aw/, very similar to that in current RP &now.

7.18.2 In the sequences our and ower (as in hour and flower) the diphthong
becomes a triphthong, as in StE. The pronunciation in Barnes’s poems will
accordingly be /omor/, which, like fire etc. (see 7.16.2), may be treated as
one syllable or two as the metre demands.

7.18.3 As pointed out in 7.13.8c, Barnes’s comments on fought (Diss., §24)
and his rhyming of it with about, out, and stout (see Key-Rhymes 111) show
that in his poems it has the diphthong /ow/.

7.18.4 A few words with the vowel /A/ in StE have instead the /2wm/
diphthong of words in the MOUTH set in Barnes’s poems, either always, as
in the case of rut (n.), and strut (v., and in the ady. a-strut ‘sticking out’) (see
7.5.4), or usually, as in the case of dust and crust (see 7.5.5).
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7.19 The NEAR set

The NEAR set (Wells, 2.2.19) contains words with a stressed syllable that has
the diphthong /19/ in RP (with or without a following /r/) and /1r/ in
GenAm. The StE spellings of words in this set include eer (beer, peer, etc.), ere
(bere, mere, etc.), ier (bier, pier, etc.), eir (weir, weird, etc.), and ear (fear, year, etc.),
but spellings are not a reliable guide: here belongs with NEAR, but #here and
where with SQUARE; and the fears in one’s eyes are with NEAR, but the #ears in
one’s clothes are with SQUARE.

It is not entirely clear at what point the vowels in the NEAR and
SQUARE sets developed into diphthongs under the influence of the following
/1/, either in proto-RP or in the SW. In the absence of conclusive evidence
to the contrary, I treat all words in these sets in Barnes’s Blackmore Vale

poems as diphthongs (except where noted below), but (in contrast to RP)
without loss of the following /r/ (see 8.8.1).

7.19.1 There is no evidence to suggest that the majority of words in the
NEAR set do not have a diphthong very similar to RP /19/ in Batnes’s

poems. In Barnes’s contribution to EEP Ellis’s transcription shows the
same diphthong, with a slightly higher starting point (/idr/), in here, hear, and

near (cwl 365). I follow Barnes’s contribution to EEP in using /ior/, except
where noted below.

7.19.2 As noted eatlier, thyme evidence shows that spire has /ior/ in Barnes’s

poems, as opposed to RP /ard/ (see 7.16.3).

7.19.3 In popular caricatures of west-country accents ear, hear, here, and year

are homophones, all with the vowel sequence of the NURSE set (7.9 above),
and all with initial /j/ (for which see 8.5.5 below), thus /joir/. The spelling
yers for ears in the 7844 version of “Uncle an’ ant” and the rhyming of year

with s#r and Hagelbur (/haizolboir/, stll the local name for Hazelbury Bryan)
in “Bob the fiddler” show Barnes’s familiarity with pronunciations of this
type; but other evidence from rhyme suggests the coexistence in his dialect

of pronunciations with /ier/.

7.19.4 Whereas hear belongs in the NEAR set in StE, its past participle, beard,
belongs in the NURSE set. Rhyme evidence shows that in Barnes’s poems (in

567



which it is usually, but not always, spelled heird) it may have /air/, /jorr/ or
/ier/ (see 7.9.6).

7.19.5 There is some crossing over between the NEAR and SQUARE sets in
the SW, as in other regional dialects of English (see Wells, 2.2.20, p. 157). In
Barnes’s case rhyme evidence shows that rear and wezr have crossed over to
the SQUARE set, with /eor/ in place of /ior/; and although gueer does not
appear in rhyme in his dialect poems, Ellis’s transcription in clause 5 of
Barnes’s cs suggests that it, too, has /eaor/. All three of Barnes’s crossovers
from NEAR to SQUARE are supported by other witnesses for the SW.

7.20 The SQUARE set

The SQUARE set (Wells, 2.2.20) contains words with a stressed syllable that
has the diphthong /e9/ in RP (with or without a following /r/) and /er/ or
/&r/ in GenAm. The StE spellings of words in this set include azr (fair, hair,
etc.), are (bare, care, etc.), ear (bear, wear, etc.), eir (beir, their, etc.), ere (there, where,
etc.), and ar+ 17 (Mary, varions, etc.); some words with these spellings belong,
however, with the NEAR set (see 7.19). On the question of diphthongs
versus pure vowels see the introductory paragraphs to the NEAR set.

7.20.1 Most words with /e3/ in RP have /e:ar/ or /ear/ in both Elworthy’s
records for West Somerset (DWW, §9) and Widén’s for Hilton (§DD, §29.3),
ie. the same diphthong as in RP (with optional lengthening of the first
element) but without loss of the following /r/ (see 8.8.1). I assume that the
same holds for Barnes’s poems; where there is no conflicting evidence,

accordingly, I transcribe the sound in SQUARE words as /ear/.

7.20.2 Barnes’s habitual spelling of words in -air and -are (fair, pair, mare,
share, etc., the FAIR and MARE subsets, as they might be called) is with -iair
and -iare (1844) or -edir and -eare (later editions), thus fiair or fiare, piair, miare,
shiare (1844), fedir, pedir, medre, shedre (later editions). These spellings suggest
the introduction of an /-glide, with possible reduction of the following
diphthong to /9/, resulting in the crossover of words in these subsets to the
NEAR set, with the diphthong /i9/+/r/. But in Barnes’s poems words from
these subsets are consistently rhymed with SQUARE words, never with NEAR
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words, showing that the introductory 7-glide in the FAIR and MARE subsets
does not result in weakening of the following diphthong to /o/, but leads

instead to the creation of a triphthong + /1/, i.e. /jear/.

7.20.3 Barnes’s habitual spelling of where in 1844 is wher, with only occasional
instances of StE where; that of #here (more often than not) and #heir (almost
always) is #her. (In almost every instance these spellings are replaced by the
StE spellings in 7879.) The spellings in -er suggest pronunciation with /ar/
rather than /eor/, and there is some supportt for this in the thyme Zogither /
ther (in “Eclogue:—Two farms in oone”). On the other hand, Barnes’s
normal rhymes for where and there are orthodox rhymes with other words
from the SQUARE set. It would appear that for zheir, where, and there

pronunciations with /or/ and with /ear/ were both acceptable in his dialect.

7.20.4 Whereas scarce belongs in the SQUARE set in RP, the /r/ is lost in
Barnes’s poems through the influence of the following /s/ (see 8.8.5, and
cf. 7.9.5). Introduction of the /glide discussed in 7.20.2 and loss of /r/
before /s/ give rise to Barnes’s spellings skia'ce (1844) and skeq’ce (later
editions); and it is clear both from these spellings and from the rhyme with
less in “Eclogue:—Two farms in oone” (“Tha hadden need miake poor
men’s liabour less, / Var work a’ready is uncommon skia’ce”) that in

Barnes’s dialect scarce is a member of the FACE set, with the diphthong /je/
(see 7.11.1).

7.20.5 Barnes’s normal spellings of the word a/r itself are dir (1844) and air
(later editions), suggesting a distinction in sound from words in the FAIR
subset. Though the word occurs frequently in Barnes’s poems, to the best
of my knowledge it occurs only twice in rhyme, both times rhyming with
prayer (spelled praj’r, in “The leddy’s tower” and “The echo”). It is
reasonable to deduce from this evidence that the vowel in airis /®1/ (see
7.11.6) with following /r/, giving the complete word the sound /eIr/.
Occasional instances of the spelling aier suggest, however, that

pronunciation with a triphthong, /@10r/, is also possible (cf. fire, 7.16.2).

7.20.6 The spelling -dir and/ot -air also occurs occasionally in fair, chair and
stair. Since, however, the forms chair (in “The vierzide chairs”) and feair (in
“The surprise”) both rhyme with #here, we may reasonably take it that the
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spellings with -dzr and -air are oversights, and that these words are all

pronounced with final /eor/.

7.20.7 The thyme beware / var in “Haven oon’s fortun a-tuold” (“An’ then
she tuold me to bewar / O’ what the letter M stood var.... An’ Po// too wer a-
bid bewar / O’ what the letter IF stood vat”) suggests that the stressed

syllable of beware is not /wear/ but /wair/, as in the START set. (For var see
turther 7.22.3.)

7.21 The START set

The START set (Wells, 2.2.21) contains words with a stressed syllable spelled
with ar (or occasionally er or ear) that has the sound /a:/ in RP in final
position or followed by a consonant (/air/ when final -7 is followed by a

vowel) and /ar/ in GenAm: far, farm, cart, heart, hearth, sergeant, etc.

7.21.1 There is no evidence in Barnes’s poems to suggest that the vowel in
the majority of the words in the START set differs from that in the BATH set
(with a following /r/). Accordingly my normal transcription for the ar

sequence in this setis /air/ (see 7.7.1 and 8.8.1).

7.21.2 Barnes’s spelling of the words card (but not cart), garden, and part (iar
in 7844, ear in later editions, thus g(h)iarden, kiard, piart, and gedrden, cedird,
pedrt), shows that they form a subset in which an introductory /-glide gives
rise to the sequence /jair/. The dialect word spiarde (‘spade’, replaced by
spedide in later editions) appears to belong to the same set. Rhyme confirms
that the stress is on the second element. It may seem odd that Barnes
distinguishes the opening sequence in card (/kjard/ with an introductory i-
glide) from that in cart (/kairt/ with no glide), but Elworthy notes the same
distinction in West Somerset (DWS, §2). The records in SED suggest,
however, that the introductory /-glide has died out in all words in the SW by
the mid 20th century.

7.21.3 Garden has (appatently) an alternative pronunciation, /giorden/, with
the /ior/ sequence of the NEAR set, beside /gjardon/ (as in 7.21.2). This

assumes that bedrd en / giarden in “Faether come huome” (7844; later editions
gearden) is a true thyme (“The pig got out/ This marnen; an’ avore we zeed
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ar heird en, /’E runned about an’ got out into giarden, / An’ routed up the
groun’ zoo wi’ his snout”), and that Jeird has here its NEAR-set
pronunciation (see 7.9.0).

7.21.4 Hearth belongs with the START set in StE (and indeed in Barnes’s
contribution to EEP for Winterborne Came, cwl 405), but both spelling

(heth) and thyme show that in Barnes’s poems it is /heB/, not /harr@/,
making it a member of the EARTH-BIRTH-MIRTH subset (see 7.9.5).

7.21.5 Several subsets that do not belong with the START set in StE have the

sequence /air/ in Barnes’s poems. These sets include the following:

a) words spelled with or ot ar pronounced /2:/ in RP (corn, storm, warm,
etc.; see 7.22.1-2);
b) some words spelled with er ot ear pronounced /a:/ in RP (serve, learn,

herb, etc.; see 7.9.2);
c) the verb carry and its derived forms (see 7.3.3).

7.21.6 Barnes’s spelling of amz in 1844 (yarm, replaced by edrm in later
editions) shows that it is preceded by an introductory /-glide, resulting in the

sequence /jair/ (cf. words beginning with earm in StE; see 7.9.3).

7.22 The NORTH set

The NORTH set (Wells, 2.2.22) contains words with a stressed syllable
spelled with or or ar that has the sound /o:/ in RP in final position or
followed by a consonant (/oir/ when final -7 is followed by a vowel) and
/or/ in GenAm, “or rather in that vatiety of GenAm that retains the

opposition between /or/ and /or/” (p. 159): or, for, corn, horse, storm, war,

warim, warp, etc.

7.22.1 As Barnes himself points out, “The second long [back] sound of ¢ in
such words as corn, for, horn, morning, storm, becomes the first long [back]
one, a, making carn, var, harn, marnen, starn” (Diss., §25). The persistence of
this feature up to the present time is shown by Wells’s comment, “There is a
large patch of Wessex where (in old-fashioned rural dialect, at least) we find
the vowels of NORTH and START merged” (4.3.7, p. 347). We may
accordingly expect that all words in the NORTH set (apart from those noted
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in 7.22.4) will have the START sequence, /airr/, in Barnes’s poems. This
expectation is confirmed both by his rhymes and by the spelling of 7844, in
which the following words (and their derivatives) are all spelled with ar for
StE or: corduroy, cork, corn, corner, for, forfeit, forget, forgive, fork, forlorn, former,
Jorsake, horn, lord, morn(ing), mortal, mortar, nor, northern, or, orchard, scorn, short,
snort, sort, storm, story, thorn (1844: cardrdy, cark, carn, carner, var, farfeit, vargit,
vargi'e, fark, varlamn, farmer, varsiake, harn, lard, marn(en), martal, martar, nar,
narthern, ar, archet, scarn, shart, snart, sart, starm, starry, tharn). Accordingly I
transcribe the or sequence in all such words as /air/.

{The thyming of szory (from the list above) with var ye (“A bit o’ sly
coorten,” “The times”) and barry (‘borrow, “The witch”) confirm its
pronunciation in those poems with /a()r/, but Wells classifies it as a FORCE
word (see 7.23.1); and this is confirmed in “Bob the fiddler” both by the
spelling szory (even in 71844) and the rhyme with avore ye / glory. Assuming
that this is a true rhyme, sfory can have either NORTH or FORCE

pronunciation in the dialect; glory has the latter (/uor/).}

7.22.2 Though they are not specifically mentioned in Barnes’s comment in
§25 of the Diss., words with ar pronounced /0:(r)/ in RP likewise have the

sequence /air/ in his poems, as shown by rhymes such as warmz / harm and

swarm [ farm.

7.22.3 When particles such as for, or, and nor are stressed, they will have the
expected sequence, /air/, as implied by the thyme bewar / var in “Haven
oon’s fortun a-tuold”. When, however, they are only partly stressed or
unstressed (as is frequently the case), it seems probable that the sequence
Jarr/ is reduced to /ar/ or /aor/, as in Barnes’s cs for EEP, clauses 10 and
12 (for), 7, 10, and 14 (or), and 1 (nor). The degree of stress in any particular
case is, of course, a matter for the reader to decide. Barnes’s own wvaried
practice confirms the variability in pronunciation; but his complete
abandonment of the ar spellings from the 1859 collection onwards, in order
to give “the lettered Dialect more of the book-form of the national speech”
(Preface, p. [iii]), can have no bearing on the pronunciation.

7.22.4 Words with the sequence ors ot orth in StE pronounced /ois/, /2:0/ in

RP and /ors/, /orf/ in GenAm are an exception to the general rule set out
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in 7.22.1. Loss of /r/ before /s/ and /0/ (see Diss., §35) has led to

retention of short o in the sequences /ps/ and /p0/. This is evident from
Barnes’s spellings: hoss or ho’se for horse (passim), and no’th for north (in “The
shep’erd bwoy,” though Nor#h is retained in proper names; and contrast
narthern ot northern with voiced /0/ preceded by /awr/ in “The blackbird”
and other poems). The pronunciation with /ps/ is confirmed by rhymes for
horse, always with words ending in -oss. As with Jorse so with Dorset: in spite

of the popular perception that to its inhabitants the county is /dairzot/,

Barnes in his poems always uses the spelling Do’sez. The inescapable

conclusion is that for Barnes the county was /dpsat/.

7.22.5 Whereas guarrel, sorry, and other words with -a~ or -or- belong in the
CLOTH set in RP and GenAm, rhymes show that in Barnes’s poems they

behave like words in the NORTH set, possibly with /ar/ or /ar/ rather than
Jaxr/ for /o()r/. SED shows that in four of its five Dorset locations in the

1960s the pronunciation with short /a/ was still the norm in guarry (IV.4.6).

7.23 The FORCE set

The FORCE set (Wells, 2.2.23) contains words with a stressed syllable spelled
with or+C, ore, oar, oor, ot onr that has the sound /o:/ in RP (/or/ when
followed by a vowel) and /or/ in GenAm, “or rather in that variety of

GenAm that retains the opposition between /or/ and /or/” (p. 160): ford,

porch; before, bore, more; boar, hoarse; door, floor; four, mourn, course, source, etc.

7.23.1 Present-day RP speakers who read Barnes’s Diss. are likely to be
puzzled by finding more listed (in §27) as having the same vowel as bo/d, oak,
rope, coat, etc., since those words belong in the present-day GOAT set whereas
more belongs in the FORCE set. Evidently zore and other words in the current
FORCE set preserved eatlier close ¢ (/0i/) in proto-RP (see 7.14 above), and
this is reflected in Ellis’s transcriptions of some of these words in Barnes’s
contribution to EEP, e.g. avore, bored, and board. Nevertheless (as discussed
in 7.14.1-3) the more usual transcription is /ud/ (/uer/ when the vowel is
followed by 7, as in the present instance), and this is shown in Ellis’s

transcriptions of afford, more, sore, door, and swore, all of which have /uar/.
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Since, moreover, the distinction Barnes makes between the sound in avore
and that in door in his report on Winterborne Came for EEP is not reflected
in his poems, where words in -ore are thymed frequently with words in -oor,
I transcribe all words in the FORCE set with /uar/, except where indicated

below.

7.23.2 'The thyme door/ four in “Come an’ meet me, wi’ the childern, on the
road” (“Zoo when clock-bells do ring vour, / Let em warn ye out o’ doot”)
is unsurprising to present-day readers, since these words thyme in StE). But
Barnes’s preferred spelling of four is vower or vow’r rather than vour (which it
has only rarely), and the spellings with o suggest that foxr normally belongs
in the MOUTH set in his dialect, with the pronunciation /awor/, like flower,
honr, etc. (see 7.18.2). This accords with Barnes’s report for Winterborne
Came in EEP, where four is transcribed as /vomor/ (cwl 420). It is not clear
whether four has an alternative pronunciation, /vuar/, or door an alternative,

/dawar/, either of which would allow an exact rhyme, or whether the rthyme

is in this instance only approximate.

7.23.3 The rhyming of hour with floor (in “Eclogue:—Viairies”) and with
core (in “The gedte a-vallen to”) looks more unusual to present-day readers,
but in Barnes’s dialect it is similar to that of door with four: a FORCE word
(/vluar/, /kuer/) is rhymed with a MOUTH word (/amwer/), and it is not
clear whether alternative pronunciations allow an exact rhyme or whether
the rhyme is approximate. {Since floor is invariably spelled with ox in 7844
(whether as vlour ot vlon’r), its pronunciation with /awor/ seems probable.}

7.23.4 In the rthyme avore / lower in “Eclogue:—The times” (if the Corn Laws

(13

were abolished, farmers would pay less rent, and prices “wood be low’r /

Var what ther land woo’d yield, an’ zoo ther hands / Wou’d be jist wher tha
wer avore”) it is reasonable to assume that the stressed vowel in /Jower has its

expected pronunciation, /o:/ (see 7.14.8). In normal circumstances the

addition of the comparative suffix /or/ would make /Jower disyllabic; but

both metre and the spelling /ow’r (in both 7844 and later editions) suggest
that the word is here treated as monosyllabic, hence /loir/ rather than

/lowr/. This would permit an exact thyme with /ovoir/, as in Barnes’s
report on Winterborne Came for EEP (see 7.23.1 above).
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7.23.5 Whereas morming and mourning have become homophones in RP, they
remain distinct in Barnes’s poems, the former (/mairnon/) belonging to the
NORTH set (see 7.22.1), as in the “marnen zun” of “The Spring” (7844), the
latter (/muornon/) belonging to the FORCE set, as in the “moornen” (7844)
or “murnén” (later editions) kerchief worn by Jenny in “The ruose that
deck’d her breast” when her Robert died. But rthymes with bum, kern, and
turn (supported by the spelling, usually murn) show cleatly that Barnes’s
preferred pronunciation for mowm is /moirn/, making it in his dialect a
member of the NURSE set.

7.23.6 Loss of /r/ before /s/ affects words with the sequence oars ot ours
just as it does words with ors (see 7.22.4), but with differing results.

a) In hoarse, which occurs to the best of my knowledge only in the
“huosse” (1844) or “whoa’se” (later editions) cuckoo of “I got two
vields,” the 7844 spelling suggests diphthongization of long o, which
I transcribe as /ua/ (see 7.14.3), giving /huas/.

b) In course, both in of course (“in coose” or “in coo’se” in Barnes’s
poems) and in the verb 7 course (‘to chase’), both spelling and rhyme

(e.g. with woose ‘worse’ in “A witch”) point to the sound /ku:s/.

7.24 The CURE set

The CURE set (Wells, 2.2.24) contains words with “the stressed vowel /ua/
in conservative RP” (“now increasingly being replaced by /2:/”) “and the
sequence /ur/ in GenAm” (p. 162). This includes some words with the
spelling oor (e.g. moor, poor), some with our (e.g. tour, your), some with ure,
ur+V7, otf ury (e.g. pure, sure, curious, rural, fury), and some with exr (e.g.
Eunrope).

7.24.1 It is evident from rhyme that Barnes does not distinguish in his
poems between the vowel of the FORCE set and that of the CURE set: wore
(from the former) rhymes frequently with poor and sure (both from the
latter); sure thymes with more (from the former), poor (from the latter), and o
er (a near homophone of dour, from the latter). The length of the first
element of the sequence /uer/ appears to be vatiable, tending towards long

in CURE words and short in FORCE words. The long first element would
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accord with the transcription /fwor/ for sure in Barnes’s contribution to
EEP (cs clause 4), and would make an exact thyme with o er (/du: or/); but
since the difference is insufficient to prevent the rhyme with wore (/muar/),

it makes sense to use for CURE words the transcription /u(:)ar/.

7.24.2 The pronoun jyour is frequently unstressed, and this is sometimes
shown in 7844 in the spellings yer and yar (all replaced by StE your in later
editions). Whenever the word is unstressed, irrespective of its spelling, I

take it that the pronunciation is /jor/, as still frequently heard today.

8. CONSONANTS

Consonant sounds are generally less troublesome than vowel sounds; the
comments Barnes makes on them in his grammars are for the most part
clear and precise; and his spelling (in both early and late editions of his
poems) is usually a helpful guide to their pronunciation. Consonant sounds
that are not discussed in this section may be assumed to have the same
pronunciation as in RP; differences from RP in single consonants and
consonant clusters in Barnes’s poems are listed below in alphabetical order
of the key consonant(s) concerned.

8.1C
As shown by Barnes’s spelling of cuckoo (invariably gookoo, in both early and

late editions) /k/ is occasionally voiced to /g/. For the reverse process see
8.4.2 below.

82D

8.2.1 “An open palate letter is sometimes substituted for a close one, r for &
... as parrick, a paddock” (Diss., §39); in phonemic terms /r/ replaces /d/ in
some words, as shown by Barnes’s spelling, parrick (early) or parrock (later

editions).

8.2.2 “d, after n, as in an’, and; boun’, bound; groun’, ground; roun’, round;
soun’, sound; is commonly thrown out, as it is after 1: as in zee/, for field”
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(Diss., §30). This loss of final /d/ in the consonant clusters /nd/ and /1d/

is reflected in frequent rhymes between words ending in -ound in StE and
words ending in -own, and between fe/d and words ending with the sound

/il/. But “commonly” does not mean “always”; Barnes’s more usual
spellings are with -#d or -/d; and the thymes round / crown’d ( “The shepherd
o’ the farm™) and field / wheel’d ( “Hallowed pledces”) show that retention of
final /d/ is sometimes obligatory. My policy, accordingly, is to transctribe
these two clusters outside thyme as /n/ and /l/ when Barnes omits the
final consonant, and as /n(d)/ and /1(d)/ when he retains it, showing that
the final /d/ is optional; in thyme I use /n/, /nd/, /1/, or /1d/ as the
rhyme requires.

8.23 In a note added to §29 in the 7847 Diss. (repeated in the 1863
Grammar, p. 16) Barnes points out the substitution of /8/ for /d/ in ladder
and bladder. This substitution is consistently shown in 7844 (e.g. in the
“lazher” that plays such an important part in “What Dick an’ I done” and
the “blazers” hanging round the walls in “The settle an’ the girt wood
vire”); but StE spelling is usually restored in later editions.

8.2.4 In 7844 both spelling (always archet) and thyme (archet / sarch it, “The
welshnut tree”) show that the final consonant of orchard is not /d/ as in RP
but voiceless /t/. (For the pronunciation of the first syllable in orchard see
7.22.1.) In later editions the spelling is usually orcha’d (which is likely to
mislead present-day readers into thinking the pronunciation is /o:tfod/, as in
RP); since, however, Barnes retains the rhyme with sarvh iz (in spite of
respelling orchard as orcha), we may reasonably assume that the

pronunciation is still /artfot/.

83 F

8.3.1 The voicing of initial fricatives, in particular /f/ to /v/ and /s/ to /z/
(for which latter see 8.9.1), is one of the best-known features of SW dialects
(see Wells, 4.3.6, p. 343); Wakelin, indeed, calls it (as far as the written
record is concerned) “the SW feature par excellence” (1.4.2, p. 29). In Barnes’s
words, “fof English words is commonly rejected for its smooth kinsletter »
before a vowel or liquid in the Dorset dialect, in which fast, fetch, feed, find,
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fire, for, foot, from, become wast, vetch, veed, vind, vire, var, voot, vrom” ; but
“some English words beginning with f before a consonant, as fling, friend,
retain /7 (Diss., §31; see §17 for Barnes’s explanation of the terms rozgh and
smooth). Not all eligible words always have voiced f (fan, not van; fall =
‘autumn’, as against vall, vetb; farmer (1844) / former (later editions) =
‘former’); but this will not cause difficulty since Barnes retains the spelling 2-
for voiced f in all editions of the poems. Other commentators have noted
instances of loan words that are affected by voicing: Widén, for example,
recorded /v/ in several loan words from French in the mid 20th century,
including face, farm, feast, fine, and finish (SDD, §74.1b); but Barnes spells all
these words with £ and is remarkably consistent in showing that for him it is
only in Germanic words that initial /f/ is voiced. He spells this out plainly
in both the 1863 Grammar (p. 16) and the 1886 Glossary (p. 8): ... the Dorset
does not hold 17 for F in words that are brought in from other and not
Teutonic languages. We must say Factory, false, family, famine, fignre, in Dorset,
as well as in English.”

8.3.2 “The preposition of loses its f and becomes o’ before a consonant”
(Diss., §31). This self-explanatory comment is borne out many times in
Barnes’s poems, e.g. in the titles “A bit o’ fun,” “Keepén up o’ Chris’mas,”
“The music o’ the dead,” etc. I take it that the reduced (and unstressed) o’ is

merely a schwa in pronunciation and transcribe it as /a/.

8.3.3 The possessive combinations of en, of it, of us, of them are normally
abbreviated to o + the final consonant (o', 0%, 0’s, 0'm). Barnes’s preferred
spelling of these combinations in 7844 is with ¢’ (0'n, 6%, 0’5, 6'm), showing
that the o is lengthened. I accordingly transcribe it as /o:/ in such
combinations, even when (as usually in later editions) the length mark is
omitted.

8.4G

8.4.1 The occasional spelling ghi, as in ghiame, ghiarden, and ghirt, may appear
at first sight to suggest aspiration after initial /g/; more probably, however,
the / is inserted between g and 7 (as in Italian) to show that the initial

consonant is the stop /g/ as opposed to the fricative /d3/.
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8.4.2 Devoicing of /g/ occurs in some environments, as suggested by the
spelling fakket for faggot in the 1844 and 7847 versions of “Guy Faux’s night”
and “What Dick an’ I done” (respelled as in StE in later editions). For the

reverse process see 8.1 above.

8.4.3 “The termination 7ng of verbal nouns such as singing and washing, as
well as imperfect participles, is in Dorset en; as in a beaten, a beating; writen,
writing” (Diss., §42). In the poems Barnes usually spells this -ez ending -én.
For a discussion of the pronunciation see 7.1.5.

8.4.4 Present-day audio recordings show uncertainty amongst readers as to
whether the initial g in giup is hard (/g/) ot soft (/d3/). The etymological
comment Barnes supplies in the 1886 Glossary shows that /g/ is correct:

“GIL’cuP or Giltycup. Giltcup; the buttercup, (ranunculus bulbosus); so called
from the gold-like gloss of its petals.”

8.5 H

8.5.1 “In the working-class accents of most of England, H Dropping
prevails. That is to say, the [h] of standard accents is absent: words such as
hit, happy, hammer, hedge, begin with a vowel” (Wells, 3.4.1, p. 253). But
Somerset and parts of Wiltshire and Dorset “are traditionally /h/-areas’, i.e.
areas where strong aspiration is retained, as distinct from most other dialect
areas, where it is lost” (Wakelin 1.4.2, p. 31). Since there is no mention of H
Dropping in Barnes’s grammars, and no sign of it in either his earlier or his
later spelling system (except in the unstressed personal pronouns ’e, ’er, etc.,
where loss of initial /h/ is as common in StE as in any class or regional
dialect), we may reasonably deduce that the Dorset represented in Barnes’s

poems is a traditional /h/-area, where the /h/ is retained in iz, happy, etc.

8.5.2 In contrast to the H Dropping that is common elsewhere, Barnes
points out that initial /h/ from OE is often retained in his dialect in words
that have lost it in StE, and introduced in others that did not have it in OE.
In the 1886 Glossary he gives a list of some two dozen words beginning with
7~ in which the initial consonant is “hard breathed” in Dortset, i.e. words
which begin with the combination /hr/ rather than simply /r/ (pp. 9-10).

After the list Barnes supplies a specimen sentence containing a whole series
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of aspirated rs: “He hrode by hroughest hroads, and hrugged hrocks where
hrobbers hroamed.” But there is no mention of aspirated initial » in the
Diss., and Barnes does not use the spelling /7 for initial 7 in any edition of
his poems. Since it appears that aspirated initial 7~ was a feature of the
dialect that Barnes chose not to portray in his poems, I do not use the

combination /hr/ in my phonemic transctipts of the poems.

8.5.3 If there is aspiration in the dialect Barnes describes in sounds that are
not aspirated in StE, it is reasonable to suppose that initial wh- (from OE
hw-) 1s aspirated in the dialect in words such as what, when, where, which, why,
etc. that were formerly pronounced with /hw/ in RP, and are still so
pronounced in Scotland, Ireland, and parts of the north of England. Barnes
consistently spells such words with wh- in his poems; but it is not clear
whether the spelling is merely conventional, or whether it confirms the
pronunciation with /hw/. Barnes does not comment on wh- in the Diss.,
but in the 1886 Glssary, immediately after his list of words with aspirated
initial 7~, he writes: “So Dorset has kept the hard breathed W, in some
words from which it is often dropped, as hwey, whey. hwarf, wharf. hwing,
wing” (p. 10, my italics). Two things are of note here: the phrase “in some
words,” which makes it clear that aspiration is not present in «// words with
wh-; and the inclusion of wing, always spelled with »- in the poems (as in
“The blackbird,” “The sky a-clearén,” etc.), never with /w- or wh-, which
suggests that (as with initial ) Barnes did not wish to show this aspiration
in his poems. The only safe transctription appears to be /(hyw/, showing
that aspiration is possible but not obligatory.

8.5.4 Who and whole are of course excluded from the preceding discussion,
since their pronunciation in StE is with /h/ as opposed to /hw/ or /w/. 1

transcribe both words with /h/ as in StE.

8.5.5 A well-known feature of west-country dialects to this day is the
substitution of /j/ for /h/ in hear (and its derivatives) and here, (as well as
the introduction of initial /j/ in ear), making these words homophones of
year. But Barnes makes no mention of this feature in his grammars; his cs
for Winterborne Came in EEP has /h/ in lere (clause 1) as well as in hear

and heard (clauses 4 and 13); and in his poems he normally spells these
words with /-, and ear as in StE. I transcribe bere, hear, and heard, accordingly,
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with /h/, and e¢ar with no initial /j/ (except in instances where Barnes’s

spelling indicates clearly that /j/ is required, as in “yers” for “ears” in the

1844 version of “Uncle an’ ant”).

8.6 LM
Barnes notes the intrusion of an epenthetic vowel (which I take to be
schwa) into the consonant cluster -/# (as in some pronunciations of fi/m in
current English): “The liquids /4 at the end of a word are sometimes parted
by a vowel, as in e/, elm; anverwbelens, overwhelm; belens, helm” (Diss., §32;
similarly in the 1863 Grammar, p. 18, and 1886 Glossary, p. 15). This
observation is borne out in his poems by both scansion and spelling: e/# on
its own or in final position is always disyllabic /elom/ (as in line 4 of “The
Spring,” the first poem in the first collection), and its normal spelling is e/ezz.
The one occurrence of the form e/ that I am aware of in 7844, in the third
stanza of “The d’rection post” (“The Leyton road ha lofty ranks / Ov elm
trees upon his banks”), is evidently a printing error: e/» must be disyllabic
for the metre, and the spelling is e/ both in the version in DCC and in
later editions.

The first line of the second stanza of “Fair Emily ov Yarrow Mill”
(“But thy wold house an’ elmy nook”) shows the accuracy of Barnes’s
observation that it is only “at the end of a word” that a vowel intrudes: the
octosyllabic metre requires that e/zy be disyllabic, making e/ itself in this
instance monosyllabic /elm/. Similarly, the spelling caz and the metrical
need for a monosyllable at the beginning of the penultimate line of the first
stanza of “Lindenore” (“Calm air do vind the rwose-bound door”) confirm
that it is only “sometimes” that the consonant cluster /# in final position is
“parted by a vowel”.

87N

8.7.1 After ». In the 1886 Glossary Barnes explains how, in the dialect he is
describing, the sequence /v(o)n/ may develop into the consonant cluster
/bm/ via the intermediate stage /v(e)m/: “When V and N (either in ez as a
wordending, or the pronoun ex) come together, the » often overwields the 7
which in its new form overwields the » that becomes 47 (p. 14). In modern
terminology (more Latinate and perhaps also more opaque than Barnes’s
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resolute Anglo-Saxon) (alveolar) /n/ becomes (bilabial) /m/ through the
influence of an adjacent (labiodental) /v/, which in its turn is converted by
(the bilabial) /m/ into (the bilabial) /b/. The examples Barnes gives to
demonstrate this phenomenon are ebm (/tbom/) from even via ev(e)m
(/itvom/), together with elebm, habm, heabm, obm, sebm (from, respectively,
eleven, have-en ‘have him’, Heaven, oven, seven). Since, however, Barnes never
uses the spellings bz or bem for ven in his poems, it seems that this is one
feature of the dialect that he chose not to portray. The halfway stage shown
in 7844 in his spelling of evening, on the other hand (always evemen in 1844,
replaced by evenén in later editions) suggests that his preferred pronunciation

of this word (in his poems, at least) is /i:zvmon/.

8.7.2 After b or p. In a similar way, and for similar reasons, Barnes explains
that the object pronoun ez becomes (bilabial) /m/ under the influence of a
preceding (bilabial) /b/ or /p/; thus rebm (/rpbom/) is developed from rob
en (‘tob him’), and drubm, mobm, rubm, scrubm, dropm and stopm from drub en
(‘drub him’), etc. (1886 Glossary, p. 14). None of this, however, is shown in
his poems.

8.7.3 As a final twist Barnes points out that (voiced) /m/ or /n/ can have
the effect of converting a preceding (voiceless) /p/ into (voiced) /b/; thus
open (oipen) is likely to become /otbon/ or /otbem/ (1886 Glossary, p. 14).
This feature is shown frequently in Barnes’s poems: in 7844 gpen is always
spelled oben; in later editions it may be either oben or open. There are,
however, no spellings suggesting the pronunciation with /em/ for /on/. In

accordance with Barnes’s 7844 spelling I transcribe gpen always as /o:bon/.

8.8 R

8.8.1 Whereas RP is a non-rhotic accent (that is to say, the /r/ sound
originally heard in all words with 7 in their spelling has now been lost when
the rappears at the end of a word or precedes a consonant), the SW is fully
rhotic (i.e. ris always sounded); indeed, as Wells says, “The preservation of
historical /r/ in all environments is the best-known phonetic characteristic
of the west of England” (4.3.5, p. 341). Thus the ris audible (as it would be
in GenAm) where it would be silent in RP in weather’s, sparkle, toward, hear,
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and birds (to take some examples only from the first stanza of the first poem
in Barnes’s first dialect collection, “The Spring”); conversely, rhymes such
as arm [ calm and four/ flaw, which have become normal in RP, are impossible
for Barnes. Commentators have had a field day with the precise quality of
this /1/ sound; for the purposes of this guide, however, I note metely that

the /r/ in Barnes’s dialect poems will always be distinctly heard.

8.8.2 Full rhoticity has a tendency to spill over into hyper-rhoticity, i.e. the
insertion of an /r/ sound where there is no etymological justification for it.

This is especially likely to happen in words ending in unstressed -ow (yellow,
hollow, window, etc., which become yeller, holler, winder, etc.: see 7.14.8).

8.8.3 “rin great, pretty, undergoes metathesis, making ghirt and pirty” (Diss.,
§34; see 7.9.4). The spelling ghirt (for which see 8.4.1) is not used in Barnes’s
poems; but the metathesis of r + vowel is consistently shown in the
spellings g7t or gert in almost all editions, as in the titles of two of his best-
loved poems, “The girt woak tree that’s in the dell” and “The settle an’ the
girt wood vire.” (The misleading spelling gre’s that is sometimes used in the
third and fourth editions of the first collection is abandoned thereafter.)
Pretty is always pirty in 1844, and thereafter either perty or prerty; 1 take it,

however, that the pronunciation is always /peirti/, and that of great always

/gart/.

8.8.4 “The liquids 7/ of English words, such as purl, twitl, world, have
frequently 4 inserted between them, making purdle, twirdle, wordle ...” (Diss.,
§33). Barnes’s spelling in 7844 accords with his comment in the
Dissertation, curl, twirl, whirl and world all being spelled with -rdle (and
pronounced, I take it, with -/airdel/), and worlds (“wordles”) rhyming with
bhurdles in stanza 7 of “The Shepherd o’ the farm™: “An’ wi’ my zong, an’ wi’
my fife, / An’ wi’ my hut o’ turf an’ hurdles, / I wou’den channge my
shepherd’s life / To be a-miade a king 0’ wordles.” But this stanza is omitted
from later editions; world is respelled worold (thus keeping it disyllabic); and
the other words are respelled as in StE (with compensatory adjustments to
the wording where the loss of a syllable would disturb the rhythm) or with

> ¢

-rvel for -rdle (as in the maidens’ “currels” in the second stanza of “Evenén,
an’ maidens out at door”). It seems clear, then, that Barnes decided not to

portray the characteristic SW -/airdol/ for -/airl/ in later editdons of his
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poems. We are left, then, with several possible pronunciations for words in
this subset: -/airdal/ (as in 7844), -/airl/ (as in StE), and -/aiwral/ or -/awral/
(as implied by the spelling curre/ for curl). The first three of these are all

offered as possible pronunciations for eur/ and pur/ in Barnes’s contribution
to EEP for Winterborne Came (cwl 805a—b).

8.8.5 “rbefore a hissing palate letter, s, ¢, or z, or 7, as in burst, first, verse,
force, furze, nurs’d, mirth, earth, birth, worth, is thrown out, making busz,
vust, vess, fuoss, vuzz, nuss'd, meth, eth, beth, woth” (Diss., §35). This observation
is consistently borne out by Barnes’s spelling: see 7.8.4, 7.22.4, and 7.9.5.

8.8.6 For possible aspiration of initial 7, resulting in the pronunciation /hr/,
see 8.5.2.

{8.8.7 Loss of /r/ before final /d/ in an unstressed syllable is shown in the
spellings archet and orcha’d tor orchard and Richat for Richard (this latter in
“Eclogue: Emigration”); conversely the forms shepherd and Roberd (the usual
1844 spelling of Robert) show its retention in some words. }

89S

8.9.1 “S before a vowel often but not universally becomes in Dorset its
smooth kinsletter g, making sand, gand; sap, zeap; send, gend; set, get; sick,
gick; some, gome; sop, zop; and sun, zun” (Diss., §36; see {17 for Barnes’s
explanation of the terms rough and smooth). To this may be added s before w
(since there are many occurrences of gw- spellings—zwath, zweat, well, wing,
etc.), together with the plurals of face and place (-gen as opposed to -ces).
Since, however, there is no certain way of predicting when the s- will be
voiced and when not, Barnes’s “often but not universally” seems as precise
a formulation as one could hope for, and his decision to retain the z-
spellings of affected words in later editions is much to be welcomed.

8.9.2 “In many English words ending with s and a mute consonant, those
letters have undergone metathesis, since in Anglo-Saxon the s followed the
consonant, as it does in the Dorset dialect; in which clasp is daps; crisp,
crips; hasp, haps; wasp, waps; and to ask, to aks (ax), the Anglo-Saxon axian”
(Diss., §37). To the best of my knowledge the only word in this list that
occurs in Barnes’s poems is ask: in accordance with his comment here it is
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always spelled ax (/aks/).There is also the word ¢/ps, which occurs, always
in the infinitive, in five of Barnes’s poems (“The sky a-clearen,” “The wold
vo’k dead,” “Brookwell,” “Shop o’ meat-weire, and “The little
hwomestead”), and which is defined and exemplified in the 7844 Glossary
(with a cross reference to §37 of the Diss.) as “To clasp between the thumb
and fingers, or between the two arms. I can clips #ik tree.”

8.9.3
The voiced s (/z/) in isn’t and ’tisn’t is replaced by /d/, as shown by Barnes’s

consistent spellings zdden and fidden in both early and late collections.

8.10 SH and S representing /f/

Voicing of initial /f/ to /3/ is a characteristic of SW dialects generally
considered to be as firmly established as voicing of initial /s/ to /z/ (Wells,
4.3.0, p. 343; Wakelin, 1.4.2, p. 29), but it is a feature not normally shown by
Barnes. There is one isolated example of gure for sure in John’s final speech
in the 7844 version of “The common a-took in” amongst many examples of
sure elsewhere in the collection; in later editions, however, it has been altered

to sure. 1 transcribe sure, accordingly, always with initial //.

8.11 SHR
The spelling of 7844 indicates simplification of the consonant cluster /{r/

to /{/ by loss of /t/, as in Shodon and sh’oud for Shroton and shroud. The -r- is
often (but not always) restored in later editions, suggesting that

pronunciations with /fr/ and /§/ wetre both acceptable. Shril is perhaps a
special case: Barnes’s preferred spelling in 7844 is shill (three occurrences, in
“The woodlands,” “The blackbird,” and “The music o’ the dead,” as
against one occurrence of shrill, in “The woody holler”). The spelling shi//
(as against sh 7/, which does not occur in 7844) may suggest that the word in
question is not in fact shrz// with loss of -~ but the more or less synonymous
shill (from OE scill ‘sonorous, sounding’; EDD, shil, adi."). But this is not
certain: the form shi// is abandoned in later editions; its three occurrences in
the First Collection are all replaced by s/, and elsewhere the spellings s/ 7//
and shril/ are both frequently used.
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8.12T

8.12.1 Intervocalic /t/ is generally said to be voiced throughout the SW (as
in GenAm): “LLAE shows butter with [d] everywhere south-west of a line
from Weston-super-mare to Portsmouth” (Wells, 4.3.6, p. 344). But the
situation is not quite so clear-cut. Barnes seems always to have /t/: he gives
no indication of /d/ either in his grammars or in the spelling of his poems
{except very rately, as in nodice for notice in the 7844 and 7847 versions of
“Eclogue:—A bit 0 sly coortén”}, and his contribution to EEP has /t/ in
little and kettle (cs, clauses 10 and 12), the only eligible words for which his

responses are recorded.

8.12.2 “An open palate letter is sometimes substituted for a close one” (cf.
8.2.1 above), in this instance “4& for #; as ... pank, to pant” (Diss., §39). To
the best of my knowledge pant is the only word in which /k/ replaces /t/ in
this way; it is always shown by Barnes’s rhyme and spelling, in both early
and late editions, as in the rthyming of pank with bank (“Dock leaves”, “John
Bloom in Lon’on”) and spank (“John Bloom in Lon’on”).

8.13 TH (excluding THR)

8.13.1 “Where the English rough articulation #, as in #hin, the Anglo-Saxon
b, becomes in Dorsetshire its soft kinsletter # as in #hee, the Anglo-Saxon 0,
as it does very frequently, the author has printed it in Italics #, as #hink”
(Diss., §38). That is to say, when voiceless # is voiced (as it frequently is in
Dorset) Barnes prints the #) in italics in 7844 (replaced by d in 7847); if the
th 1s voiceless in RP and is not printed in italics in 7844, we may assume that
it remains voiceless in Barnes’s dialect. This statement does not propose any
rule by which we can predict when 7 will be voiced and when not: as with
voiced and voiceless s, we are in the territory of “often but not universally”
(see 8.9.1 above). This would be of little concern to readers if Barnes had
stuck to his policy of indicating typographically when voiceless # becomes
voiced; the problem is that he abandoned this policy in later editions, in
which he gives no indication as to when a #) that is voiceless in StE is to be
voiced. It may therefore be helpful to list here all words in which voiceless
th in RP is shown to be voiced in the poems and/or glossaties of 7844 and
1847, the 1879 Glossary, and the 1886 Glossary (p. 9): athirt and thirtanver,
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both and loth, thatch, thaw, thief, thiller and thillbarness, thik, thimble, thin (adj.), thin
(v.), thing, think and thought (v.), thistle, thorn, thumb. (Words with voiced # in
RP in which the 7 is superfluously italicized in 7844 are omitted from this
list.) The only words in which initial # is not shown to be voiced in 7844 are
thick, thigh, thonght (noun, and in the compounds #houghtful and thoughtless),
thousand, thump, and thunder. {1t is not clear whether the single instance of
italicized #b- in thought, noun, in 7844 (in “The happy daes when I wer
young”) is an oversight, or whether it shows that both voiced and voiceless
pronunciations were acceptable.} In the transcription of his poems I have
relied on Barnes’s typographical conventions in 7844 and 7847 and on his
lists of the words in which # is voiced.

8.13.2 In a sentence added to {38 in the expanded Dissertation of 7847
Barnes notes the loss of medial or final 7 in some words: “# go out in wi’,
for with; gramfa’r, grandfather; grammo’r, grandmother; /', let’s.”” (The
placement of /#’s in this list of words with omitted #) is evidently a slip.) In
the poems (both early and late editions) grandfather and grandmother are
always spelled gramfer and grammer, evidently with /m/ for /nd/ and a final
syllable reduced to /ar/. With is occasionally spelled out in full, but usually it
is wi’, “pronounced wee” according to the 7844 Glossary. This implies
lengthening as well as raising of the vowel (cf. gi'¢ for give, 8.15.1); since,
however, wi’ is rarely stressed, the likelilhood must be that the sound is

usually that of the “the Aappy vowel” (see 7.1.2), namely /i/ rather than /i:/.

8.13.3 Though not included in Barnes’s list in the preceding paragraph,
clothes is evidently another word in which medial /0/ is lost, as shown both
by the spellings cloas ot cloazg in 1844 and by rhymes on the sound /0:z/ (e.g.
a-vroze “The vrost”, shows “Martin’s tide”). That these thymes are retained in
later editions even when cbothes has its StE spelling suggests that the

pronunciation for Batnes is always /klo:z/, irrespective of the spelling.

8.14 THR

“d is substituted for initial #/; as drow for throw; droo, through; drash, thrash;
drong, throng; droat, throat; drashel, threshold” (Diss., §29). In the 1863
Grammar Barnes points out that this substitution takes place “mostly before
r” (p. 16); his examples suggest that it happens on/y before r. In phonemic
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terms initial /0r/ becomes /dr/, a feature widely noted by commentators
on SW dialects. (Except in a few stray instances the dr- spellings are
reinstated in Barnes’s 7879 edition, though some had been abandoned in
intermediate editions after 7844.) The sole exceptions to the substitution of
/dr/ for /Or/ in Barnes’s poems are #hrive and #hrill; it may be that /Or/ is
retained in #hrill to prevent confusion with dri//, but possible confusion
between #hrive and drive can hardly be urged as a cause for its retention in
thrive, since drive has a different vowel in Barnes’s dialect (see 7.10.6).

8.15 17

8.15.1 “v is sometimes omitted, as g/'e, give; ha’, have; sar, serve” (Diss., §40).
Barnes’s spelling in his poems suggests that in have the /v/ may be included
or omitted indifferently; in serve it is usually omitted, but may be retained in
thyme where needed (as in sarve ye/ starve ye, “Eclogue: The times”); in give it
is normally omitted, but sometimes retained in derived forms such as given.

Rhymes show that when /v/ is omitted from give, the vowel is raised and

lengthened, producing the form /git/ (as in g’¢/ be, “Eclogue: Father come

huome”).

8.15.2 For the sequence /v(9)n/ see 8.7.1.

8.16 W

8.16.1 Loss of initial /w/ is a common feature in SW dialects, but since it is
a feature on which Barnes makes no comment, the only safe policy is to be
guided by the spelling of 7844: his usual spelling of within and without is with
no initial », but there are occasional occurrences of without spelled as in StE,

suggesting that forms with and without initial /w/ are both acceptable; wil/
is usually wu// but occasionally will, ‘ool, ot “ul(l), so that /wul/, /wil/, and
/ul/ are all possible; would is vatiously would, wound, wou'd, wood, woo’d, “vod, or
od, so that /wud/ and /ud/ are evidently both possible, even though the

spellings without initial »- are abandoned in later editions. Where, on the
other hand, Barnes never uses spellings without »- in his poems (as with

woman, women, wood, and wool), 1 assume that he wished initial /w/ to be

retained. For one and once, both of which have initial /w/ in RP, see 7.5.7.
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8.16.2 Loss of medial /w/ in words such as #pward is common in regional
dialects throughout England and sometimes reflected in Barnes’s spelling.
Athwart is always athirt (the italicized #) in the spelling of 7844, “athirt,”

showing that loss of /w/ is accompanied by voicing of the preceding /0/ to
/0/, hence /odarrt/, see 8.13.1); somewhat is vatiously zome’hat, zome'at, or

zummat, all of which I take to be /zamot/.

8.16.3 As Wakelin points out, in SW dialects /w/ may be added initially or
after a preceding consonant before long back vowels, “but its interpretation
is open to question” (L.4.4, p. 33). In Barnes’s case insertion of /w/ before
/aii/ appears to be normal in boil, spoil, point, poison, toil, and boy (see 7.17.1
and 7.17.4). On the interpretation of the m-glide before the sound
traditionally called “long ¢” see 7.14.1-4.

8.17 WH

8.17.1 On the question of aspiration in words containing wh- see 8.5.3.

8.17.2 Loss of medial wh is shown in spellings such as gummat for somewhat
(see 8.16.2).

8.18 Y

When ye is grammatically dependent on the preceding word, its initial /j/ is
frequently lost and the /i:/ assimilated to the preceding word. Thus can ye
sounds like canny and rhymes with Fanny (“Eclogue:—A bit 0’ sly coorten”);

tell ye sounds like #e//y and rhymes with belly (“Eclogue:—The times”), and

SO Oon.
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GLOSSARY

Definitions are quoted from the 7844 Glossary unless otherwise stated;
those marked DCC are from the notes accompanying a poem on its first
publication.

Bran(d), Bron(d). ‘Bron, or Bran, or Backbron, or Backbran. A brand, a large
log of wood put on at the back of the fire, particularly at merrymakings

in winter.”

Cassen whet. ‘Canst not whet a scythe. There is a false notion among many
who do not understand rural matters, that in the field of work of the
labourer there is no skill. Let them try to make a rick, build a load of hay,
or strike a stroke in mowing; or let them whet a scythe, and see how long
they will rub before they bring up the test of good whetting, the thread
on the edge. A London apprentice should not laugh at a rustic because
he cannot dance a quadrille, and knows nothing of the drama; since he of
the town knows nothing of crops, cattle, and correctives of soil; and
would be as awkward in a field as the other in a ball-room. “Non omnia
possumus omnes.” We cannot all do everything: city folks are superior to
rustics in many things, and rustics to them in others.” (DCC)

Clacker or Bird-clacker. ‘A kind of rattle to frighten away birds from a corn-
field”

Cock. See Haymaking.

Colepexcy. ‘In Somerset Pixyhording from pixcy ot colepixy, a fairy? To beat down
the few apples that may be left on the trees after the crop has been taken
in; to take as it were the fairies’ horde.’

Dibs. ‘coins; but truly, the small knee bones of a sheep used in the game of
Dibs’ (1879 Glossary). Dibs: ‘A children’s game of toss and catch, played
mostly by two with five dibs or knuckle-bones of a leg of mutton or
round pieces of tile or slate.” (1886 Glossary)

Dréd the wold woman’s niddle. “Thread the old woman’s needle. A game in
which children join hands, and the last leads the train under the lifted
arms of the first two.’
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Dréve the common. ‘To dréve a common is to drive together all the stock on it,
and pound such as are not owned by those who have a right of

common.’

Drug. “‘An iron-shod piece of timber hung at the back of carts to prevent
them from running back.” (EDD, drug, sb.", 6)

Dungpot. ‘A kind of broad-wheeled dung cart that tips to shoot the dung.’

Ground the pick. ‘“To put the end of the pitchfork on the ground, as a fulcrum
to raise the pitch. Young men, proud of their strength, would scorn such
a mechanical aid.” (DCC)

Haymatking. ‘Haymaking consists of several operations which, with fine
weather, commonly follow each other, in Dorsetshire, thus: The mown
grass—in gwath—is thrown abroad—~7edded—and afterwards turned once
or twice and in the evening raked up into little ridges,—rv/lers,—single or
double as they may be formed by one raker or by two raking against each
other; and sometimes put up into small cones or heaps, called cocks. On
the following morning the rollers or cocks are thrown abroad into—
passels—parcels; which, after being turned, are in the evening put up into
large ridges,—mwiales,—and the wales are sometimes pooked, put up into
larger cones,—pooks,—in which the hay is loaded. In raking grass into
double rollers, or pushing hay up into wiales, the fore raker or pickman is
said to riake in or push in, and the other to cuose.’

Herren-ribs, Herring-ribs. ‘A lanky, bony person.” (EDD, herring, sb., 1.(14))

Hile. “A. S. Hilan, to cover. Ten sheaves of corn set up in the field, four on
each side and one at each end, and forming a kind of roof.”

Hoss. “... A horse. Also a plank or faggot to stand upon in digging in wet
ditches, moved forwards by a knobbed stick inserted through it.’

Humpty-dumpty ‘... A humpy and dumpy or shapeless mass.’

Kecks or Kex. ‘A dead stalk of hemlock or cow parsley.’
"Mbether ho. ‘Come hither, ho! Said to horses to tell them to come towards
the driver.’

Niddle. See Dréd the wold woman’s niddle.

Nitch. ‘A burthen, as much as one can carry of wood, hay, or straw, and
sometimes of drink. Hedgers are sometimes allowed to carry home every
night a nitch of wood which they put on the end of a pole called a

(or spyeker).

235

“Speiker
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Passel. See Haymaking.

Pollard ‘(poll, to shear). A tree having its head polled or shorn off.’

Pook. See Haymaking.

Pummy, Pummice. ‘F. Pomme, an apple. The dry substance of apples after the
cider is expressed from it.”

Quirk. “To emit the breath forcibly after retaining it in violent exertion.’

Riaves. See Haymaking.

Roller. See Haymaking.

Skimmy. “To skim. To mow the tufts and patches of long grass in a summer
leaze.” (DCC)

Snappen tongs. ‘A game of forfeits. Those playing it stand up in a room in
which are seats for all but one of them, and when the tongues are
snapped all run to sit down, and the one that fails to get a seat pays a
forfeit.” (‘The spelling zongues is recorded in OED from the 16th and 17th
centuries.)

Spur. ““To spur dung,” is to throw it abroad from the heaps left by the dung
putt.’

Spyeker. See Nitch.

Ted. See Haymaking.

Tip. ““To tip a rick,” to make its top conical and sharp so as to shoot the
wet, by raking and pulling loose hay from its side and undercutting it and
putting the hay gotten from these operations on the top.’

Tun. “A. S. Tun, a tower. The chimney top from the ridge of the house.’

Tut. “To do work by the 74t is by the piece or lump, not by the day.’

Waggon. ““Where the waggon can’t goo auver me.” Upstairs; in bed.” (7847
Glossary)

Whung. ‘A command to a horse to go to the right or off-side of the driver.
(EDD, wug(g, int. and ., 1. int.)

Wiale. See Haymaking.

Zwath. See Haymaking.
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Free audio files of T. L. Burton performing the poems in this
book are available from
www.adelaide.edu.au/press

This book is available as a free fully-searchable PDF from

www.adelaide.edu.au/press
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